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Lietuvių kalbos verƟmas yra žemiau. 

Vox in excelso — Papa Clemens V, Datum Viennae, secundo die 

mensis Maii, anno sepƟmo ponƟficatus nostri. 

Bull The Voice from on High — Pope Clement V, May 2, 1312, Vienne 

(Council of Vienne) 

Balsas iš aukštybių — Popiežius Klemensas V, 1312 m. gegužės 2 d., 

Viena (Vienos bažnyƟnis susirinkimas) 

 Bulls and ordinances of the Roman curia concerning the order of the 

Templars and the business of the holy Land 
    [1]. Clement, bishop, servant of the servants of God, for an everlasƟng record. A voice was heard 

from on high, of lamentaƟon and biƩer weeping, for the Ɵme is coming, indeed has come, when the 

Lord shall complain through his prophet: This house has aroused my anger and wrath, so that I will 

remove it from my sight because of the evil of its sons, for they have provoked me to anger turning 

their backs to me, not their faces, and seƫng up their idols in the house in which my name is invoked, 

to defile it. They have built the high places of Baal in order to consecrate their sons to idols and 

demons. They have sinned deeply as in the days of Gibeah. When I learnt of such deeds of horror, at 

the dread of such notorious scandal -- for who ever heard of such infamy? who ever saw the like? -- I 

fell down at hearing it, I was dismayed at seeing it, my heart grew embiƩered and darkness 

overwhelmed me. Hark, a voice of the people from the city! a voice from the temple! the voice of the 

Lord rendering recompense to his enemies. The prophet is compelled to exclaim: Give them, Lord, a 

barren womb and dry breasts. Their worthlessness has been revealed because of their malice. Throw 

them out of your house, and let their roots dry up; let them not bear fruit, and let not this house be 

any more a stumbling block of biƩerness or a thorn to hurt. 

    Not slight is the fornicaƟon of this house, immolaƟng its sons, giving them up and consecraƟng them 

to demons and not to God, to gods whom they did not know. Therefore this house will be desolate 

and in disgrace, cursed and uninhabited, thrown into confusion and levelled to the dust, lowly, 

forsaken, inaccessible, spurned by the anger of the Lord, whom it has despised; let it not be lived in 

but reduced to a wilderness. Let everyone be astonished at it and hiss at all its wounds. For the Lord 

did not choose the people on account of the place, but the place on account of the people. Therefore 

the very place of the temple was made to share in the punishment of the people, as the Lord 

proclaimed openly to Solomon when he built the temple for him, to Solomon who was filled with 

wisdom like a river: But if your sons turn aside from me, not following and honouring me but going 

instead aŌer strange gods and worshipping them, then I will cut them off from before me and expel 

them from the land which I have given to them; and the temple which I have consecrated to my name 

I will cast out of my sight, and it will become a proverb and a byword among all peoples. Everyone 

passing by it will be astonished and shall hiss, and shall say, "Why has the Lord done thus to this temple 

and to this house?" And they will say : "Because they forsook the Lord their God who bought and 

redeemed them, and followed instead Baal and other gods, worshipping and serving them. Therefore 

the Lord has brought all this evil upon them'". 

    Indeed a liƩle while ago, about the Ɵme of our elecƟon as supreme ponƟff before we came to Lyons 

for our coronaƟon, and aŌerwards, both there and elsewhere, we received secret inƟmaƟons against 



2   www.maldos.lt 

the master, preceptors and other brothers of the order of Knights Templar of Jerusalem and also 

against the order itself. These men had been posted in lands overseas for the defence of the patrimony 

of our lord Jesus Christ, and as special warriors of the catholic faith and outstanding defenders of the 

holy Land seemed to carry the chief burden of the said holy Land. For this reason the holy Roman 

church honoured these brothers and the order with her special support, armed them with the sign of 

the cross against Christ's enemies, paid them the highest tributes of her respect, and strengthened 

them with various exempƟons and privileges; and they experienced in many and various ways her help 

and that of all faithful ChrisƟans with repeated giŌs of property. Therefore it was against the lord Jesus 

Christ himself that they fell into the sin of impious apostasy, the abominable vice of idolatry, the deadly 

crime of the Sodomites, and various heresies. Yet it was not to be expected nor seemed credible that 

men so devout, who were outstanding oŌen to the shedding of their blood for Christ and were seen 

repeatedly to expose their persons to the danger of death, who even more frequently gave great signs 

of their devoƟon both in divine worship and in fasƟng and other observances, should be so unmindful 

of their salvaƟon as to commit such crimes. The order, moreover, had a good and holy beginning; it 

won the approval of the apostolic see. The rule, which is holy, reasonable and just, had the deserved 

sancƟon of this see. For all these reasons we were unwilling to lend our ears to insinuaƟon and 

accusaƟon against the Templars; we had been taught by our Lord's example and the words of canonical 

scripture. 

    Then came the intervenƟon of our dear son in Christ, Philip, the illustrious king of France. The same 

crimes had been reported to him. He was not moved by greed. He had no intenƟon of claiming or 

appropriaƟng for himself anything from the Templars' property; rather, in his own kingdom he 

abandoned such claim and thereaŌer released enƟrely his hold on their goods. He was on fire with 

zeal for the orthodox faith, following in the well marked footsteps of his ancestors. He obtained as 

much informaƟon as he lawfully could. Then, in order to give us greater light on the subject, he sent 

us much valuable informaƟon through his envoys and leƩers. The scandal against the Templars 

themselves and their order in reference to the crimes already menƟoned increased. There was even 

one of the knights, a man of noble blood and of no small reputaƟon in the order, who tesƟfied secretly 

under oath in our presence, that at his recepƟon the knight who received him suggested that he deny 

Christ, which he did, in the presence of certain other knights of the Temple, he furthermore spat on 

the cross held out to him by this knight who received him. He also said that he had seen the grand 

master, who is sƟll alive, receive a certain knight in a chapter of the order held overseas. The recepƟon 

took place in the same way, namely with the denial of Christ and the spiƫng on the cross, with quite 

two hundred brothers of the order being present. The witness also affirmed that he heard it said that 

this was the customary manner of receiving new members: at the suggesƟon of the person receiving 

the profession or his delegate, the person making profession denied Jesus Christ, and in abuse of Christ 

crucified spat upon the cross held out to him, and the two commiƩed other unlawful acts contrary to 

chrisƟan morality, as the witness himself then confessed in our presence. 

    We were duty-bound by our office to pay heed to the din of such grave and repeated accusaƟons. 

When at last there came a general hue and cry with the clamorous denunciaƟons of the said king and 

of the dukes, counts, barons, other nobles, clergy and people of the kingdom of France, reaching us 

both directly and through agents and officials, we heard a doleful tale: that the master, preceptors and 

other brothers of the order as well as the order itself had been involved in these and other crimes. 

This seemed to be proved by many confessions, aƩestaƟons and deposiƟons of the master, of the 

visitor of France, and of many preceptors and brothers of the order, in the presence of many prelates 

and the inquisitor of heresy. These deposiƟons were made in the kingdom of France with our 

authorisaƟon, edited as public documents and shown to us and our brothers. Besides, the rumour and 

clamour had grown to such insistence that the hosƟlity against both the order itself and the individual 
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members of it could not be ignored without grave scandal nor be tolerated without imminent danger 

to the faith. Since we though unworthy, represent Christ on earth, we considered that we ought, 

following in his footsteps, to hold an inquiry. We called to our presence many of the preceptors, priests, 

knights and other brothers of the order who were of no small reputaƟon. They took an oath, they were 

adjured urgently by the Father, Son and holy Spirit; we demanded, in virtue of holy obedience, invoking 

the divine judgment with the menace of an eternal maledicƟon, that they tell the pure and simple 

truth. We pointed out that they were now in a safe and suitable place where they had nothing to fear 

in spite of the confessions they had made before others. We wished those confessions to be without 

prejudice to them. In this way we made our interrogaƟon and examined as many as seventy-two, many 

of our brothers being present and following the proceedings aƩenƟvely. We had the confessions taken 

down by notary and recorded as authenƟc documents in our presence and that of our brothers. AŌer 

some days we had these confessions read in consistory in the presence of the knights concerned. Each 

was read a version in his own language; they stood by their confessions, expressly and spontaneously 

approving them as they had been read out. 

    AŌer this, intending to make a personal inquiry with the grand master, the visitor of France and the 

principal preceptors of the order, we commanded that the grand master, the visitor of France and the 

chief preceptors of Outremer, Normandy, Aquitaine and Poitou be presented to us while we were at 

PoiƟers. Some of them, however, were ill at the Ɵme and could not ride a horse nor conveniently be 

brought to our presence. We wished to know the truth of the whole maƩer and whether their 

confessions and deposiƟons, which were said to have been made in the presence of the inquisitor of 

heresy in the kingdom of France and witnessed by certain public notaries and many other good men, 

and which were produced in public and shown to us and our brothers by the inquisitor, were true. We 

empowered and commanded our beloved sons Berengar, cardinal, then with the Ɵtle of Nereus and 

Achilleus, now bishop of FrascaƟ, and Stephen, cardinal priest with the Ɵtle of saint Cyriacus at the 

Baths, and Landulf, cardinal deacon with the Ɵtle of saint Angelo, in whose prudence, experience and 

loyalty we have the fullest confidence, to make a careful invesƟgaƟon with the grand master, visitor 

and preceptors, concerning the truth of the accusaƟons against them and individual persons of the 

order and against the order itself. If there was evidence, it was to be brought to us; the confessions 

and deposiƟons were to be taken down in wriƟng by a public notary and presented to us. The cardinals 

were to grant absoluƟon from the sentence of excommunicaƟon, according to the form of the church, 

to the master, visitor and preceptors -- a sentence incurred if the accusaƟons were true -- provided the 

accused humbly and devoutly requested absoluƟon, as they ought to do. 

    The cardinals went to see the grand master, the visitor and the preceptors personally and explained 

the reason for their visit. Since these men and other Templars resident in the kingdom of France had 

been handed over to us because they would freely and without fear of anyone reveal the truth 

sincerely to the cardinals, the cardinals by our apostolic authority enjoined on them this duty of telling 

the truth. The master, the visitor and the preceptors of Normandy, Outremer, Aquitaine and Poitou, in 

the presence of the three cardinals, four notaries and many other men of good repute, took an oath 

on the holy gospels that they would tell the truth, plainly and fully. They deposed one by one, in the 

cardinals' presence, freely and spontaneously, without any compulsion or fear. They confessed among 

other things that they had denied Christ and spat upon the cross at their recepƟon into the order of 

the Temple. Some of them added that they themselves had received many brothers using the same 

rite, namely with the denial of Christ and the spiƫng on the cross. There were even some who 

confessed certain other horrible crimes and immoral deeds, we say nothing more of these at present. 

The knights confessed also that the content of their confessions and deposiƟons made a liƩle while 

ago before the inquisitor was true. These confessions and deposiƟons of the grand master, visitor and 

preceptors were edited as a public document by four notaries, the master and the others being present 
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and also certain men of good repute. AŌer some days, the confessions were read to the accused on 

the orders and in the presence of the cardinals; each knight received an account in his own language. 

They persisted in their confessions and approved them, expressly and spontaneously, as they had been 

read out to them. AŌer these confessions and deposiƟons, they asked from the cardinals absoluƟon 

from the excommunicaƟon incurred by the above crimes; humbly and devoutly, on bended knee, with 

hands joined, they made their peƟƟon with many tears. Since the church never shuts her heart to the 

sinner who returns, the cardinals granted absoluƟon by our authority in the customary form of the 

church to the master, visitor and preceptors on abjuraƟon of their heresy. On their return to our 

presence, the cardinals presented to us the confessions and deposiƟons of the master, visitor and 

preceptors in the form of a public document, as has been said. They also gave us a report on their 

dealings with these knights. 

    From these confessions, deposiƟons and report we find that the master, the visitor and the 

preceptors of Outremer, Normandy, Aquitaine and Poitou have oŌen commiƩed grave offences, 

although some have erred less frequently than others. We considered that such dreadful crimes could 

not and should not go unpunished without insult to almighty God and to every Catholic. We decided 

on the advice of our brothers to hold an enquiry into the above crimes and transgressions. This would 

be carried out through the local ordinaries and other wise, trustworthy men delegated by us in the 

case of individual members of the order; and through certain prudent persons of our considered 

choice in the case of the order as a whole. AŌer this, invesƟgaƟons were made both by the ordinaries 

and by our delegates into the allegaƟons against individual members, and by the inquisitors appointed 

by us into those against the order itself, in every part of the world where the brothers of the order 

have usually lived. Once made and sent to us for examinaƟon, these invesƟgaƟons were very carefully 

read and examined, some by us and our brothers, cardinals of the holy Roman church others by many 

very learned, prudent, trustworthy and God-fearing men, zealous for and well-trained in the catholic 

faith, some being prelates and others not. This took place at Malaucene in the diocese of Vaison. 

    Later we came to Vienne where there were assembled already very many patriarchs, archbishops, 

selected bishops, exempt and non-exempt abbots, other prelates of churches, and procurators of 

absent prelates and of chapters, all present for the council we had summoned. In the first session we 

explained to them our reasons for calling the council. AŌer this, because it was difficult indeed almost 

impossible, for the cardinals and all the prelates and procurators gathered for the council to meet in 

our presence in order to discuss how to proceed in the maƩer of the Templars, we gave orders as 

follows. Certain patriarchs, archbishops, bishops, exempt and non-exempt abbots, other prelates of 

churches, and procurators from all parts of Christendom, of every language naƟon and region, were 

concordantly chosen out of all the prelates and procurators at the council. The choice was made from 

those believed to be among the more skilful, discreet and apt for consultaƟon on such an important 

affair and for discussing it with us and the above-menƟoned cardinals. AŌer this we had the 

aƩestaƟons received during the inquiry read publicly in the presence of the prelates and procurators. 

This reading went on during several days, for as long as they wished to listen, in the place assigned for 

the council, namely the cathedral church. AŌerwards the said aƩestaƟons and the summaries made 

from them were considered and examined, not in a perfunctory manner but with great care, by many 

of our venerable brethren, by the patriarch of Aquileia, by archbishops and bishops of the present 

sacred council who were specially chosen and delegated for the purpose, and by those whom the 

whole council had chosen very carefully and earnestly. 

    We convoked therefore the said cardinals, patriarchs, archbishops and bishops, the exempt and non-

exempt abbots, and the other prelates and procurators elected by the council to consider this affair, 

and we asked them, in the course of a secret consultaƟon in our presence, how we should proceed, 
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taking special account of the fact that certain Templars were presenƟng themselves in defence of their 

order. The greater part of the cardinals and nearly the whole council, that is those who were elected 

by the whole council and were represenƟng the whole council on this quesƟon, in short the great 

majority, indeed four-fiŌhs among every naƟon taking part, were firmly convinced, and the said 

prelates and procurators advised accordingly, that the order should be given an opportunity to defend 

itself and that it could not be condemned, on the basis of the proof provided thus far, for the heresies 

that had been the subject of the inquiry, without offence to God and injusƟce. Certain others on the 

contrary said that the brothers should not be allowed to make a defence of their order and that we 

should not give permission for such a defence, for if a defence were allowed or given there would be 

danger to a seƩlement of the affair and no small prejudice to the interests of the holy Land. There 

would be dispute, delay and puƫng off a decision, many different reasons were menƟoned. Indeed 

although legal process against the order up to now does not permit its canonical condemnaƟon as 

hereƟcal by definiƟve sentence, the good name of the order has been largely taken away by the 

heresies aƩributed to it. Moreover, an almost indefinite number of individual members, among whom 

are the grand master the visitor of France and the chief preceptors, have been convicted of such 

heresies, errors and crimes through their spontaneous confessions. These confessions render the 

order very suspect, and the infamy and suspicion render it detestable to the holy church of God, to her 

prelates, to kings and other rulers, and to Catholics in general. It is also believed in all probability that 

from now on there will be found no good person who wishes to enter the order, and so it will be made 

useless to the church of God and the carrying on of the undertaking to the holy Land, for which service 

the knights had been desƟned. Furthermore, the puƫng off of a seƩlement or arrangement of this 

affair of the Templars, for which we had set ourselves a final decision or sentence to be promulgated 

in the present council, would lead in all probability to the total loss, destrucƟon and dilapidaƟon of 

the Templars' property. This has for long been given, bequeathed and granted by the faithful for the 

aid of the holy Land and to oppose the enemies of the chrisƟan faith. 

    There were therefore two opinions: some said that sentence should immediately be pronounced, 

condemning the order for the alleged crimes, and others objected that from the proceedings taken up 

to now the sentence of condemnaƟon against the order could not justly be passed. AŌer long and 

mature deliberaƟon, having in mind God alone and the good of the holy Land without turning aside to 

right or to leŌ, we elected to proceed by way of provision and ordinance, in this way scandal will be 

removed, perils avoided and property saved for the help of the holy Land. We have taken into account 

the disgrace, suspicion, vociferous reports and other aƩacks menƟoned above against the order, also 

the secret recepƟon into the order, and the divergence of many of the brothers from the general 

behaviour, way of life and morals of other ChrisƟans. We have noted here especially that when new 

members are received, they are made to swear not to reveal the manner of their recepƟon to anyone 

and not to leave the order; this creates an unfavourable presumpƟon. We observe in addiƟon that the 

above have given rise to grave scandal against the order, scandal impossible to allay as long as the 

order conƟnues to exist. We note also the danger to faith and to souls, the many horrible misdeeds of 

so many brothers of the order, and many other just reasons and causes, moving us to the following 

decision. 

    The majority of the cardinals and of those elected by the council, a proporƟon of more than four-

fiŌhs, have thought it beƩer, more expedient and advantageous for God's honour and for the 

preservaƟon of the chrisƟan faith, also for the aid of the holy Land and many other valid reasons, to 

suppress the order by way of ordinance and provision of the apostolic see, assigning the property to 

the use for which it was intended. Provision is also to be made for the members of the order who are 

sƟll alive. This way has been found preferable to that of safeguarding the right of defence with the 

consequent postponement of judgment on the order. We observe also that in other cases the Roman 
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church has suppressed other important orders for reasons of far less gravity than those menƟoned 

above, with no fault on the part of the brethren. Therefore, with a sad heart, not by definiƟve sentence, 

but by apostolic provision or ordinance, we suppress, with the approval of the sacred council, the order 

of Templars, and its rule, habit and name, by an inviolable and perpetual decree, and we enƟrely forbid 

that anyone from now on enter the order, or receive or wear its habit, or presume to behave as a 

Templar. If anyone acts otherwise, he incurs automaƟc excommunicaƟon. Furthermore, we reserve 

the persons and property for our disposiƟon and that of the apostolic see. We intend with divine grace, 

before the end of the present sacred council, to make this disposiƟon to the honour of God the 

exaltaƟon of the chrisƟan faith and the welfare of the holy Land. We strictly forbid anyone, of whatever 

state or condiƟon, to interfere in any way in this maƩer of the persons and property of the Templars. 

We forbid any acƟon concerning them which would prejudice our arrangements and disposiƟons, or 

any innovaƟon or tampering. We decree that from now on any aƩempt of this kind is null and void, 

whether it be made knowingly or in ignorance. Through this decree, however, we do not wish to 

derogate from any processes made or to be made concerning individual Templars by diocesan bishops 

and provincial councils, in conformity with what we have ordained at other Ɵmes. Let nobody 

therefore ... If anyone ... 

    Given at Vienne on 22 March in the seventh year of our ponƟficate. 

    [2]. For an everlasƟng record. It belongs to Christ's vicar, exercising his vigilant care from the 

apostolic watch-tower, to judge the changing condiƟons of the Ɵmes, to examine the causes of the 

affairs which crop up and to observe the characters of the people concerned. In this way he can give 

due consideraƟon to each affair and act opportunely; he can tear out the thistles of vice from the field 

of the Lord so that virtue may increase; and he can remove the thorns of false dealing so as to plant 

rather than to destroy. He transfers slips dedicated to God into the places leŌ empty by the eradicaƟon 

of the harmful thistles. By thus transferring and uniƟng in a provident and profitable way, he brings a 

joy greater than the harm he has caused to the people uprooted; true jusƟce has compassion for 

sorrow. By enduring the harm and replacing it profitably, he increases the growth of the virtues and 

rebuilds what has been destroyed with something beƩer. 

    A liƩle while ago we suppressed definiƟvely and perpetually the order of the Knights Templar of 

Jerusalem because of the abominable, even unspeakable, deeds of its master, brothers and other 

persons of the order in all parts of the world. These men were spaƩered with indecent errors and 

crimes, with depravity- they were blemished and stained. We are silent here as to detail because the 

memory is so sad and unclean. With the approval of the sacred council we abolished the consƟtuƟon 

of the order, its habit and name, not without biƩerness of heart. We did this not by definiƟve sentence, 

since this would be unlawful according to the inquiries and processes carried out, but by apostolic 

provision or ordinance. We issued a strict prohibiƟon that nobody might henceforth enter the order 

or wear its habit or presume to behave as a Templar. Anyone doing otherwise incurred automaƟc 

excommunicaƟon. We commanded, by our apostolic authority, that all the property of the order be 

leŌ to the judgment and disposiƟon of the apostolic see. We strictly forbade anyone, of whatever state 

or condiƟon, to interfere in any way regarding the persons or property of the order or to act in 

prejudice of the direcƟon or disposiƟon of the apostolic see in this maƩer, or to alter or even to 

tamper; we decreed all aƩempts of this kind to be henceforth null and void, whether made knowingly 

or in ignorance. 

    AŌerwards we took care lest the said property, which over a long period had been given, 

bequeathed, granted and acquired from the worshippers of Christ for the help of the holy Land and to 

assail the enemies of the chrisƟan faith, should be leŌ without management and perish as belonging 

to nobody or be used in ways other than those intended by the pious devoƟon of the faithful. There 
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was the further danger that tardiness in our arrangements and disposiƟons might lead to destrucƟon 

or dilapidaƟon. We therefore held difficult, lengthy and varied consultaƟons and discussions with our 

brothers, the cardinals of the holy Roman church, with patriarchs, archbishops, bishops and prelates, 

with certain outstanding and disƟnguished persons, and with the procurators at the council of the 

chapters, convents, churches and monasteries, and of the remaining absent prelates, in order that, 

through this painstaking deliberaƟon, a wholesome and beneficial disposal of the said property might 

be made to the honour of God, the increase of the faith, the exaltaƟon of the church, the help of the 

holy Land, and the salvaƟon and peace of the faithful. AŌer especially long carefully thought out, 

deliberate and complete consultaƟons, for many just reasons, we and the said fathers and patriarchs, 

archbishops, bishops, other prelates, and the outstanding and disƟnguished persons, then present at 

the council, finally came to a conclusion. The property should become forever that of the order of the 

Hospital of saint John of Jerusalem, of the Hospital itself and of our beloved sons the master and 

brothers of the Hospital, in the name of the Hospital and order of these same men, who as athletes of 

the Lord expose themselves to the danger of death for the defence of the faith, bearing heavy and 

perilous losses in lands overseas. 

    We have observed with the fullness of sincere charity that this order of the Hospital and the Hospital 

itself is one of the bodies in which religious observance flourishes. Factual evidence tells us that divine 

worship is fervent, works of piety and mercy are pracƟsed with great earnestness, the brothers of the 

Hospital despise the aƩracƟons of the world and are devoted servants of the most High. As fearless 

warriors of Christ they are ardent in their efforts to recover the holy Land, despising all human perils. 

We bear in mind also that the more plenƟfully they are supplied with means, the more will the energy 

of the master and brothers of the order and Hospital grow, their ardour increase and their bravery be 

strengthened to repel the insults offered to our Redeemer and to crush the enemies of the faith. They 

will be able to carry more lightly and easily the burdens demanded in the execuƟon of such an 

enterprise. They will therefore, not unworthily, be made more watchful and apply themselves with 

greater zeal. 

    In order that we may grant them increased support, we bestow on them, with the approval of the 

sacred council, the house itself of the Knights Templar and the other houses, churches, chapels, 

oratories, ciƟes, castles, towns, lands, granges, places, possessions, jurisdicƟons, revenues, rights, all 

the other property, whether immovable, movable or self-moving, and all the members together with 

their rights and belongings, both beyond and on this side of the sea, in each and every part of the 

world, at the Ɵme when the master himself and some brothers of the order were arrested as a body 

in the kingdom of France, namely in October 1308. The giŌ is to include everything which the Templars 

had, held or possessed of themselves or through others, or which belonged to the said house and 

order of Knights Templar, or to the master and brothers of the order as also the Ɵtles, acƟons and 

rights which at the Ɵme of their arrest belonged in any way to the house, order or persons of the order 

of Knights Templar, or could belong to them, against whomsoever of whatever dignity, state or 

condiƟon, with all the privileges, indults, immuniƟes and liberƟes with which the said master and 

brothers of the house and order of Knights Templar, and the house and order itself, had been 

legiƟmately endowed by the apostolic see or by catholic emperors, kings and princes, or by other 

members of the faithful, or in any other way. All this we present, grant, unite, incorporate, apply and 

annex in perpetuity, by the fullness of our apostolic power, to the said order of the Hospital of saint 

John of Jerusalem and to the Hospital itself. 

    We except the property of the said former order of Knights Templar in the kingdoms and lands of 

our beloved sons in Christ, the illustrious kings of CasƟle, Aragon, Portugal and Majorca, outside the 

kingdom of France. We reserve this property, from the said giŌ, grant, union, applicaƟon, incorporaƟon 
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and annexaƟon, to the disposal and regulaƟon of the apostolic see. We wish the prohibiƟon made a 

liƩle while ago by other proceedings of ours to remain in full force. Nobody of any state or condiƟon 

may intervene in any way as regards these persons and property in prejudice to the regulaƟon or 

disposiƟon of the apostolic see. We wish that our decree concerning these persons and property in 

the kingdoms and lands of the above kings should remain in full force unƟl the apostolic see makes 

another arrangement. 

    Occupiers and unlawful detainers of the property, irrespecƟve of state, condiƟon, eminence or 

dignity, even if this is ponƟfical, imperial or royal, unless they abandon the property within a month 

aŌer it is called for by the master and brothers of the Hospital, or by any of them, or by their 

procurators [. . .]. The property must be fully and freely restored to the order of Hospitallers and to the 

said Hospital, or to the master, priors, preceptors or brothers of the said Hospital, in any regions or 

provinces, or to any of them individually, or to their procurator or procurators, in the name of the said 

order of Hospitallers, even if the priors, preceptors and brothers and their procurators or any one of 

them have no special mandate from the master of the Hospital, provided that the procurators hold or 

show a special commission from the priors and preceptors or from any one of them, in the provinces 

or regions in which these priors and preceptors have been delegated. The priors, preceptors and 

brothers are obliged to give a full reckoning to the master concerning everything: conduct, acƟons, 

receipts and negoƟaƟons. The procurators are to render a similar account to the priors and preceptors, 

and to each one of them, by whom they were delegated. All who have knowingly given counsel, aid or 

favour to the occupiers and detainers menƟoned above concerning such occupaƟon or detenƟon, 

publicly or secretly, lie under excommunicaƟon. Chapters, colleges or governing bodies of churches 

and monasteries, and the corporaƟons of ciƟes, castles, towns and other places, as well as the ciƟes, 

castles, towns and other places themselves which were at fault in this, and the ciƟes, castles and places 

in which the detainers and occupiers hold temporal lordship, if such temporal lords place obstacles to 

the giving up of the property and its restoraƟon to the master and brothers of the Hospital, in the 

name of the Hospital, not desisƟng from such conduct within a month aŌer the property is called for, 

are automaƟcally laid under interdict. They cannot be absolved from this unƟl they offer full 

saƟsfacƟon. Moreover the occupiers and detainers and those who have given them counsel, aid or 

favour, whether individuals or the chapters, colleges or governing bodies of churches or monasteries, 

as also the corporaƟons of ciƟes, castles, lands or other places, incur, in addiƟon to the above-

menƟoned penalƟes, automaƟc deprivaƟon of everything they hold as fiefs from the Roman or other 

churches. These fiefs are to revert freely without opposiƟon to the churches concerned, and the 

prelates or rulers of those churches may dispose of the fiefs at will, as they judge will be to the 

advantage of the churches. Let nobody therefore . . . If anyone . . . 

    Given at Vienne on 2 May in the seventh year of our ponƟficate. 
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ConƟnued in E: 
    We therefore commission you by our apostolic leƩers, that acƟng together or in pairs or singly, 

directly or through one or more others, you induct the master or priors or preceptors or brothers of 

the Hospital, or any individual member, or their procurator or procurators, in the name of the Hospital, 

into possession of the house of the Knights Templar and of their other houses, churches, chapels, 

oratories, ciƟes, castles, towns, lands, granges, places, possessions, jurisdicƟons, revenues and rights 

to all their other movable, immovable and self-moving property, with all their members, rights and 

belongings, both on the near and far side of the sea and in every part of the world, which the order, 

master and brothers of the Knights Templar had, held or possessed, directly or through others, at the 

Ɵme of their arrest. The Hospitallers are to be inducted by our authority and defended aŌerwards; 

occupiers, detainers, administrators and conservators are to be removed. You are to ask a full account 

from those who have been delegated by apostolic authority and any other, including those sub-

delegated, to care for the aforesaid property. The account is to comprise all the fruits, revenues, 

incomes, rights and accreƟons. The occupiers or detainers, administrators, conservators and others, 

unless within the prescribed Ɵme they abandon the property and revenues, and restore them freely 

and fully to the order of the Hospital and to the same Hospital, or to the master, prior, preceptors or 

brothers of the Hospital, in the regions and provinces in which the property has been, including to 

each of them individually, or to their procurator or procurators, in the name of the Hospital, as said 

above, as well as those who give help, counsel or favour to the occupiers, detainers, administrators or 

conservators, are to be excommunicated by you, if they are individuals; but if they are chapters, 

colleges, convents or corporaƟons, as well as the ciƟes, castles, towns and places themselves at fault 

in this, and those in which the detainers and occupiers have temporal dominion and are obstrucƟve 

when asked to abandon the property and restore it to the master and brothers of the Hospital, in the 

name of the Hospital, and refuse to desist from such conduct within a month, you are to lay them 

under interdict. The offenders are also to be deprived of all property which they hold in fief from the 

Roman or any other church. You will give noƟce everywhere where you think it useful and have it 

announced by others that the excommunicated persons are to be strictly avoided unƟl they have made 

suitable saƟsfacƟon and merited absoluƟon. No excepƟon is to be made on account of any indult from 

the apostolic see to the effect that they cannot be laid under interdict, suspended or excommunicated 

by apostolic leƩers which do not make an express, full and word for word declaraƟon. You are also to 

suppress any other objectors, if there be such, by ecclesiasƟcal censure, disregarding appeals. It is our 

will also and we decree by our apostolic authority, that with the present instrucƟon you all and singly 

are given power and jurisdicƟon in every detail of this maƩer. You may from now proceed freely as if 

this same jurisdicƟon were perpetuated by citaƟon or by any other lawful way. The jurisdicƟon shall 

be considered perpetuated as though the case were no longer undecided. Each of you may conƟnue 

the part which has been leŌ unfinished by one of your colleagues, in spite of his opposiƟon and 

unhampered, notwithstanding the consƟtuƟon of pope Boniface VIII, our predecessor of happy 

memory, as oŌen and whenever this is suitable. Given as above. 

      

    [3]. Clement, bishop, servant of the servants of God, for assurance in the present and for future 

record. The inquiries and various processes commissioned not long ago by the apostolic see through 

all parts of Christendom against the former order of Knights Templar and its individual members, 

concerning accusaƟon of heresies, brought them into grave disrepute. In parƟcular there was the 

accusaƟon that the brothers of the former order at, and someƟmes aŌer, their recepƟon denied Christ 

and spat in his dishonour on a cross held out to them, and someƟmes trampled it underfoot. The 

master of the order, the visitor of France, the chief preceptors and many brothers of the order 
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confessed at their trial to these heresies. The confessions cast grave suspicion on the order. In addiƟon, 

the widespread disgrace, the strong suspicion, and the clamorous charges of the prelates, dukes, 

communes, barons and counts of the kingdom of France also gave grave scandal which could hardly 

be allayed without suppression of the order. There were many other just reasons menƟoned in the 

legal process which influenced us. We therefore, with the approval of the sacred council, our heart 

filled with great biƩerness and sorrow, suppressed and abolished the said former order of the Temple 

and its consƟtuƟon, habit and name and we forbade its restoraƟon. We did this, not by definiƟve 

sentence since we could not legally do this according to the inquiries and processes menƟoned above, 

but by apostolic provision and ordinance. We reserved the persons and property of the order to the 

decision and disposal of the apostolic see. In doing so, however, we had no intenƟon of derogaƟng 

from the processes made or to be made concerning individual persons or brothers of the said former 

order by diocesan bishops and provincial councils, as we have ordained elsewhere. 

    Now therefore we wish to provide more suitably for individual persons or brothers. We reserved 

lately for our own disposiƟon the master of the former order, the visitor of France and the chief 

preceptors of the holy Land, Normandy, Aquitaine, Poitou and the province of Provence, as well as 

brother Oliver de Penne, a knight of the said former order, whom henceforth we reserve to the 

disposiƟon of the apostolic see. We have decided that all the other brothers should be leŌ to the 

judgment and disposiƟon of provincial councils, as we have indeed done unƟl now. We wish judgment 

to be given by these councils in accordance with the different cases of individuals. Thus those who 

have been legally acquiƩed, or will be acquiƩed in the future, shall be supplied with the goods of the 

former order whereby they can live as becomes their state. With those who have confessed concerning 

the above errors, we wish the provincial councils prudently to temper jusƟce with mercy: the situaƟon 

of these men and the extent of their confessions are to be duly weighed. With regard to those who 

are impenitent and have relapsed, if any -- which God forbid -- be found among them, jusƟce and 

canonical censure are to be observed. As for those who even when quesƟoned have denied their 

involvement in the above errors, the councils are to observe jusƟce and equity according to the canons. 

With the approval of the sacred council, we hereby cite those who have not yet been quesƟoned and 

who are not held by the power or authority of the church but are perhaps fugiƟves, to appear in person 

before their diocesans within a year from today. This we assign them as a precise and final limit. They 

are to undergo an examinaƟon by their diocesans, receiving a just judgment from the said councils 

according to their deserts. Great mercy however is to be shown and observed both to these last and 

to those previously menƟoned, except the relapsed and impenitent. They should also be provided 

from the property of the order with the necessiƟes of life; all the brothers of the former order, 

whenever they return to the obedience of the church and as long as they persist in that obedience, 

shall be maintained as becomes the circumstances of their state. All of them shall be placed in houses 

of the former order or in monasteries of other religious, at the expense however of the former order 

itself according to the judgment of the said provincial councils; but many of them shall not be placed 

together at the same Ɵme in one house or monastery. 

    We order also and strictly command all those with whom and by whom the brothers of the former 

order are detained, to surrender them freely whenever required to do so by the metropolitans and 

the ordinaries of the brothers. If within the year those cited do not appear before the diocesans, as 

stated above, they incur automaƟcally sentence of excommunicaƟon; and because in a case especially 

concerning the faith, contumacy adds strong presumpƟon to suspicion, the contumacious who 

stubbornly remain excommunicate for a year are henceforth to be condemned as hereƟcs. This citaƟon 

of ours is made of set purpose and we wish the brothers to be obliged by it as if they had received a 

special citaƟon personally, for as vagabonds they can in no way be found or at least not easily. In order, 

then, to prevent all subterfuge, we publish our edict in the present sacred council. And in order to 
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bring this citaƟon more assuredly to the knowledge of the brothers themselves and to the general 

knowledge of all, we shall have papers or parchments containing the citaƟon and sealed with our bull 

hung or fastened to the doors of the principal church of Vienne. This will secure a loud and widespread 

publicaƟon of this citaƟon, so that the brothers whom the citaƟon concerns can claim no excuse that 

the citaƟon has not reached them or that they were ignorant of it, since it is improbable that what is 

so openly made public to all can remain unknown or hidden to them. Furthermore, in order to observe 

greater precauƟon, we order the local diocesans to make public this edict of our citaƟon, as soon as 

conveniently possible, in their cathedrals and in the churches at the most conspicuous places in their 

dioceses. 

    Given at Vienne on 6 May 1312 in the seventh year. 

      

    [4]. To all the administrators and guardians of the property of the former house and order of the 

Knights Templar, delegated by apostolic and any other authority. Recently we held, as the Lord so 

disposed, a general council at Vienne. There we gave long and careful consideraƟon to the disposal of 

the former house and order of the Knights Templar. We thought it more acceptable to the most High, 

more honourable to those who worship in the true faith, and more useful for the aid of the holy Land, 

to grant this property to the order of the Hospital of saint John of Jerusalem, rather than to give it or 

even aƩach it to a new order to be created. There were some, however, who asserted that it would be 

beƩer to confer the property on an order to be newly created than to aƩach it to the order of the 

Hospital, and so we were unable to obtain the result we hoped for. At last, however, by God's favour, 

on 2 May of this present month, with the approval of the sacred council, we judged that the property 

should be granted and aƩached and even united to the said Hospital or order. We made an excepƟon, 

for certain reasons, of the Templars' property in the kingdoms and lands of our beloved sons in Christ, 

the illustrious kings . . . of CasƟle, . . . of Aragon, . . . of Portugal, and . . . of Majorca', outside the 

kingdom of France. We reserved this property for our disposiƟon and that of the apostolic see, unƟl 

some other arrangement be made by us and the apostolic see for its use to aid the holy Land. 

    We therefore strictly command all of you, by apostolic ordinance, to restore in full, in the name of 

the said Hospital and order, this property with the revenue gathered from it, aŌer all expenses have 

been paid, to the master and brothers of the Hospital, or to restore individual items to the said 

Hospital's individual priors or preceptors of the provinces or ciƟes or dioceses or places in which the 

property lies, or to the procurator or procurators of one or more of them, according to the terms of 

your commission, within a month of being so required. For this the master, brothers, priors and 

preceptors, or their procurator or procurators, shall fiƫngly commend you, and we shall rightly 

acknowledge your prompt and devoted obedience. 

    Given at Livron in the diocese of Valence on 16 May in the seventh year.{1} 

    [5].{2} Our redeemer, the only-begoƩen Son of God, our Lord Jesus Christ, loved so much the 

daughter of Zion, the holy Land, that he chose her as his inheritance and his own patrimony. He 

therefore, clothed with our flesh, honoured her with his presence and consecrated her by the shedding 

of his precious blood. But we mourn and biƩerly lament that so noble an inheritance of our redeemer 

has been turned over to strangers and laid low by the frenzy of the Babylonian persecutor, trampled 

underfoot by the feet of the defiled. She is dishonoured by the vile grasp of the unclean Saracens, 

faithless enemies of the chrisƟan name. She has been occupied and wretchedly retained, the chrisƟan 

people have been savagely slaughtered. To the insult of the creator, to the outrage and sorrow of all 

Christendom, the name of Christ is horribly blasphemed by the filthy and detestable conduct of the 



12   www.maldos.lt 

enemy. This sad region therefore weeps under the lash and repeatedly laments to the vicar of Christ 

about this intolerable persecuƟon. Wounded by her disgrace, she pleads with chrisƟan princes and the 

catholic people. She uncovers her wounds to those from whom she awaits the work of the healer. She 

demands liberaƟon from those for whose salvaƟon the author of salvaƟon bore within her borders the 

suffering of the cross. All this and more besides, which the mind cannot fully conceive nor the tongue 

tell, rose to our heart and roused our mind as soon as we were called by divine favour, though 

unworthy, to the summit of apostolic dignity. We gazed tenderly at the doleful state of the holy Land 

and we applied ourselves to think out remedies by which, with the aid of heaven, that Land, freed 

from the enemy's criminal hands, might see, aŌer the darkness of so many tribulaƟons, the bright 

Ɵmes of longed-for peace 

    For this and other holy works acceptable to God, to be advanced by his almighty power, we convoked 

a general council in the city of Vienne{3}. Then, together with our brothers the cardinals of the holy 

Roman church, the patriarchs, archbishops, bishops and other prelates and our beloved sons in Christ 

the illustrious kings Philip of the Franks and Louis of Navarre, who were present at the council, as also 

some other eminent men and the procurators of the remaining absent prelates and of chapters, 

convents, churches and monasteries, assembled at the council, we held a long, complete and careful 

discussion on bringing aid to the holy Land. At last we resolved, with the council's approval, to succour 

the holy Land by a general crusade. Intending to use our apostolic power zealously to this end, and 

having duly weighed all we have said, we judged, with the approval of the sacred council, that a Ɵthe 

should be imposed by our apostolic authority on all ecclesiasƟcal revenues and incomes throughout 

the world. Only the persons and places belonging to the Hospital of saint John of Jerusalem and the 

other military orders were to be exempted. The Ɵthe was to be collected and paid for six years to be 

reckoned from 1 January last, in fixed installments, as we should find best, and to be directed to helping 

the holy Land and opposing the infidels and the enemies of the catholic faith.{4} 

    But actually we reflected of late that our leƩers concerning the imposiƟon, collecƟon and payment 

of the Ɵthe had not reached you by I January, nor could easily do so in a short Ɵme, on account of the 

great distance of those parts from the Roman curia. Wishing, then, to consult your ease and 

convenience, we have decreed that the six years are to begin in your region on I October next. We 

therefore ask, admonish and earnestly exhort you, also commanding you strictly by apostolic 

ordinance in virtue of obedience, to pay without difficulty the Ɵthe for six years beginning from I 

October. The Ɵthe is to be paid in the customary way, namely for the first half of the first year on 1 

October next, and for the second half on I April immediately following, and in the same way for each 

of the remaining five years. Each of you is to pay it in full from your ecclesiasƟcal revenues and incomes. 

If you fail to pay the Ɵthe within the above periods, each of you automaƟcally incurs sentences similar 

to those pronounced for nonpayment by you or by the suitable and trustworthy persons delegated by 

you to collect the Ɵthe in your ciƟes and dioceses. 

    Furthermore, you are to collect the Ɵthe from our beloved sons, the abbots, priors, deans, 

archdeacons, provosts, archpriests and other prelates of churches, the chapters, colleges and convents 

of the Cistercians, Cluniacs, Premonstratensians, of saint Benedict and saint AugusƟne, of the 

Carthusians, GrandmonƟnes and other orders, and other non-exempt secular and regular 

ecclesiasƟcal persons, in your ciƟes and dioceses, that is, each of you in each city and diocese. The 

priors, preceptors, masters and other persons and the places of the Hospital of saint John of Jerusalem 

and of the other military orders are to be the only excepƟons made. The Ɵthe is to be collected by you 

or by other suitable and trustworthy persons delegated by you for this service in each of your ciƟes 

and dioceses. It is altogether our wish and command that you should delegate such persons. We 

entrust to them and command them by this document to claim and collect it in full by our authority, 
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in each of the ciƟes and dioceses where they are delegated, from our beloved sons the abbots, priors, 

deans, provosts, archdeacons, archpriests and other prelates of churches, and the exempt chapters, 

colleges and convents of the above-menƟoned orders, in your ciƟes and dioceses. Only the priors, 

preceptors, masters, persons and places of the Hospital of saint John of Jerusalem and of the said other 

military orders are to be excepted. 

    The Ɵthe is to be claimed and collected in full from the ecclesiasƟcal revenues and incomes, by our 

authority, in the customary way according to the years and periods menƟoned above. The delegates 

are to collect it from both the exempt and the non-exempt: each is to hand over and assign it for each 

period to the person among you by whom he was delegated, without delay or as soon as he 

conveniently can. You are to compel them by ecclesiasƟcal censure, without any appeal, to give you 

an account of the money claimed and collected from the aforesaid non-exempt persons, as well as to 

hand over and assign the Ɵthe claimed and collected from both the exempt and the non-exempt. 

Public instruments are to be drawn up and other due precauƟons taken concerning the handing over 

and assigning of the Ɵthe. In this way, when needed, it can be established how much, from whom, 

when and for what period the delegates received the money and how much, when and for what period 

they handed over and assigned it to each of you. 

    The money which has been duly claimed and collected by you and your delegates from the exempt 

and non-exempt persons and has been handed over to you, including that which has been claimed 

and collected by your delegates from the said exempt persons, as menƟoned above, and also the 

money which you will pay from your own revenues and incomes, is to be put away by each of you, 

together with your cathedral chapter, beneath the church or even elsewhere, as you think best, in 

some more becoming and safe place. Here, at your expense and that of the chapter, you will have it 

guarded carefully and faithfully, to be consigned by each of you to our delegates as and when shall 

seem good to us, for the business of the holy Land and the service of the faith. 

    In order that you may more easily and effecƟvely collect this Ɵthe, we grant by this document full 

and unrestricted power to each of you to constrain by ecclesiasƟcal censure directly or through your 

delegates, disregarding any appeal, the abbots, priors, deans, provosts and other aforesaid non-

exempt persons, in your ciƟes and dioceses. We grant the same power to your delegates, in each city 

or diocese for which they have been delegated, with regard to the abbots, priors, deans, provosts and 

other aforesaid exempt persons. This power may also be used to constrain any opponents and rebels. 

In addiƟon, we grant full and unrestricted power to you to absolve in your ciƟes and dioceses, aŌer 

saƟsfacƟon has been made, the aforesaid non-exempt persons, and to your delegates regarding the 

aforesaid exempt persons who, because of non-payment of the Ɵthe in due Ɵme, are bound by 

sentences of excommunicaƟon, suspension or interdict; also to dispense from irregularity contracted 

by celebraƟng divine worship or taking part in it while bound by one or more of the above sentences. 

In order that you and your delegates may have a reward for the labours undertaken, we enjoin on you 

the above things in remission of your sins. 

    The Ɵthe is to be paid even if the apostolic see has granted an indult to you or some of you, or to 

the abbots, priors and other aforesaid exempt or non-exempt persons, or to anyone else, that you are 

not obliged and compelled to pay, or that you cannot be laid under interdict, suspension or 

excommunicaƟon by apostolic leƩers which have not made full and express menƟon of this indult and 

its tenor word for word, or of the names of your orders, localiƟes and persons. The same applies to 

any privileges, indulgences, exempƟons and apostolic leƩers which have been granted generally or 

specially in any form of words by the said apostolic see to any digniƟes, orders, places or persons, and 

of which and their whole tenor there should be made in our leƩers word for word, special, full and 

express menƟon. Consider, besides, that in these duƟes you are engaged in God's business, and that 
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you are acƟng in the sight of him who sees all. You will therefore be obliged to render an account to 

him and to us; we intend to use all diligence in this maƩer. You will receive due reward from both him 

and us. You should therefore act prudently and carefully, not only to avoid the danger of punishment 

and confusion, but also to gain the glory of praise and well-deserved reward. 

    It is our wish also that each of you oblige the persons delegated by you for collecƟng the Ɵthe, to 

swear that they will be diligent and careful in their work and to use this formula: "I swear . . . by you, 

lord . . ., who am delegated by the authority of the apostolic see and by the same see itself to claim, 

collect and receive a Ɵthe of all ecclesiasƟcal revenues and incomes from all exempt and non-exempt 

ecclesiasƟcal persons in your city and diocese, that I will faithfully claim, collect, receive and guard this 

Ɵthe which has been imposed by the apostolic see for the business of the holy Land and of the catholic 

faith. Only the priors, preceptors masters and other persons and places of the Hospital of saint John 

of Jerusalem and of the other military orders are excepted. I shall not give way in this to any person, 

of whatever dignity, status or condiƟon, whether from entreaty, fear, graƟtude, favour or any other 

cause. I shall restore and consign the full Ɵthe to you at your order. I shall render a final and integral 

account concerning everything in detail, namely to you regarding what I have claimed, collected and 

received from non-exempt persons, and to the delegate or delegates of the holy see regarding exempt 

persons. If you lay down your office in this maƩer, I shall do the same according to the orders of your 

successor. So may God help me and these holy gospels of God." 

    Given at Avignon on 1 December in the eighth year. 

    [6]. For future record. Not long ago, in the general council at Vienne, we transferred, with the 

approval of the sacred council, the property, rights, privileges, indults, immuniƟes and liberƟes of the 

former order of the Temple to the order of the Hospital of saint John of Jerusalem. For the sake of 

greater peace and concord between prelates of churches and other clergy on the one hand, and the 

brothers of the order of the Hospital on the other, as also for other jusƟfiable reasons, we suspended, 

in the last session of the council, all the privileges granted to the Hospital by the apostolic see, and 

with them as a necessary consequence the privileges of the former Temple, which should be thought 

of as belonging to the said Hospital and transferred to it. We excepted the privilege of exempƟon, if 

they had any. We wished these privileges to be suspended at our good pleasure. There are some, 

however, who assert on insufficient grounds that the suspension of these privileges of the Hospital 

does not extend to the privileges of the former order of the Temple. Although there is not the faintest 

reason for such an asserƟon, we wish to remove from their minds the slightest doubt that it was our 

intenƟon, by the said suspension of the privileges of the order of the Hospital, to suspend the privileges 

of the former Temple, which have become by the transference those of the Hospital itself. We declare 

therefore by our apostolic authority and decree that these, like the other privileges of the Hospital, 

are and remain suspended. 

    Indeed, before the suspension, it was said in general by some of our brothers cardinals of the holy 

Roman church, to many of the prelates assembled at the general council, that there would be a 

suspension of the Hospital's privileges unƟl everything that was sƟll uncertain among the said prelates 

and other clergy, with regard to concord, lawsuits and disputes, had been completely seƩled. We 

observed, however, that if it was necessary to await the end of all these lawsuits and disputes, one 

liƩle case might generate grave prejudice against the Hospitallers, and great loss might result from the 

conƟnuing suspension of their privileges. We reflected that this might provide material for many 

misrepresentaƟons. In the last session of the council, therefore, wishing to obviate such greater 

dangers, we judged it fiƫng to make known orally, clearly and openly, even for a third Ɵme, so that 

each and all might clearly understand, that we wished the said suspension of the privileges of the order 

of the Hospital to conƟnue unƟl we willed otherwise. We intend with the Lord's help to consider what 
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is good for both sides and to make provision for both prelates and other clergy on the one hand, and 

the Hospitallers on the other, so that neither will have reason for complaint but both will receive due 

saƟsfacƟon. Let nobody therefore ... 

    Given at Avignon on 18 December in the eighth year. 

    [7]. For an everlasƟng record. Not long ago, under the Lord's providence, we held a general council 

at Vienne, at which we suppressed the former order of the Knights Templar of Jerusalem. We granted, 

aƩached and joined the Templar possessions, with the approval of the sacred council, to the order of 

the Hospital of saint John of Jerusalem, for the help of the holy Land; with the excepƟon, for certain 

reasons, of their property lying in the kingdoms and lands of our beloved sons in Christ, the illustrious 

kings . . . of CasƟle, . . . of Aragon, . . . of Portugal and . . . of Majorca, outside the kingdom of France, 

which we reserved for our disposal and that of the apostolic see unƟl we made other arrangements. 

Then, in the same council, we made some sound provisions for furthering the cause of the holy Land 

and others by which quarrels, scandals and discord might be prevented, and conƟnuous peace and 

concord be established, between prelates of churches and other clergy on the one hand and the 

brothers of the Hospital on the other. We also made provision on other points relaƟng to the reform 

of the order of the Hospital. 

    Actually, business has pressed upon us. It is like an ocean pouring into the apostolic see. The waters 

of care constantly harass our heart. We have not been permiƩed unƟl now, and are sƟll not permiƩed, 

to put into execuƟon the arrangements we desire. In order that the fruit of such sound proposals may 

not perish through oblivion or pressure of business, but rather may be gathered up, by the Lord's will, 

at the opportune Ɵme, we have had the headings of these projected decrees inserted into the present 

document. Their driŌ is as follows. We wish that the transfer of property of the former order of the 

Temple to the order of the Hospital may, by our provision, be of advantage to the holy Land. We also 

wish that quarrels, scandals and discord be prevented between prelates and other clergy on the one 

hand and the brothers of the order on the other; that lasƟng concord be established between them; 

and that the order and its members be reformed, if and as this seems good. We have therefore made 

three special provisions regarding the order of the Hospital. 

    The first has to do with the holy Land. We shall have an exact and careful enquiry made into the past 

and present possessions of the order of the Hospital and their exact annual value. We shall wish to 

know fully the annual value of each old and new house of the order, and how much this represents 

each year in terms of assistance to the holy Land. On compleƟon of this valuaƟon, and taking into 

account the necessary local expenditure, we shall oblige the order to maintain conƟnuously in the holy 

Land a certain number of brothers and knights. These brothers and knights are to labour effecƟvely 

and strive to win the holy Land and keep it, as far as God grants. We shall arrange and provide that 

very few brothers of the order remain on this side of the sea. These shall be only those required to 

govern the houses of the order and those who are old, sick or unfit for war. The young and the strong, 

who are able to fight, shall be required to go and stay overseas so that the holy Land may have its 

needs met. The order will thus pursue the purpose for which it was insƟtuted, as is only right and 

fiƫng. In this way it will not reserve for itself great wealth or many persons of quality. Rather, the order 

will lose all occasion for pride or the prosecuƟon of idle enterprises, since the brothers and knights 

who drag their feet on this side of the sea will be far fewer than before. The property remaining behind 

will also be heavily and more than usually burdened as a result of our above-menƟoned provisions. 

    We cannot impose on our successors the conƟnuaƟon of the above policy. Yet, in order to make this 

course of acƟon possible and easier for them, we shall have the annual value of each house registered 

exactly in the Roman curia, and also the service which it will be able to provide each year for the holy 
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Land, and the fixed number of brothers and knights required to stay overseas. We shall arrange that 

the registered material be kept permanently with the papal registers under our bull. Further, that there 

be no lack of carefulness or cauƟon in this maƩer, we shall send the registered material under our bull 

to all chrisƟan kings to be permanently kept by them in order that if it should happen -- though may it 

not -- that this ordinance is not observed by the Hospitallers, the kings themselves, being informed in 

the above manner, may more quickly and fully know where the observance of this ordinance has 

ceased. As a result, they will also be moved to take care that it is observed. 

    Secondly, in order to establish tranquility and peace, as was said above, between the churches with 

their prelates and the order of the Hospital, we shall see that all the privileges of the order are fully 

shown to us. And although we have no intenƟon whatsoever of taking away its exempƟon, if the order 

has such, or of granƟng exempƟon, if the order has none, we shall altogether take away any privileges, 

if such there be, which are odious or provide maƩer for quarrels, discord or scandals. If we happen to 

find areas of uncertainty which it is not advisable to remove, we shall clarify. In addiƟon, we shall 

delegate in each province two of its prelates and one of our clerics or another cleric to provide more 

fully for concord, giving them full and unrestricted powers, so that simply and easily, and without the 

din of a court of law, they may hear and seƩle or make peace between the parƟes in all disputes and 

cases that have arisen or might arise for any reason between the aforesaid order and the churches and 

any ecclesiasƟcs with regard to churches, Ɵthes, first-fruits, procuraƟons and any property or rights 

whatsoever. This is to include quesƟons concerning the property and rights of the former order of the 

Temple. The parƟes may be summoned or not as they wish; charges may be laid or not, as they please. 

Before or aŌer the delegates' decision there can be no appeal. Whatever they do or decide shall 

altogether be regarded as done or decided by us. 

    We shall also grant to them the power of regulaƟng the procuraƟons owed by the order to the 

bishops in different places so that, when and as seems good to them, they are converted into an annual 

payment as money to be paid by the order to the bishops. The bishops, on receiving such payments, 

are bound to visit at their own expense, at a Ɵme suitable for them, the places making them. If this 

regulaƟon does not seem useful, the bishops will receive on visitaƟon the procuraƟons owed to them 

by the churches of the order, if these are able to pay them. If a church cannot pay the full procuraƟon, 

the above delegates will make an esƟmate of the amount payable to the bishop as the procuraƟon for 

that church. We shall also ordain that all churches which have annexed to them the cure of souls and 

belonged to the order of the Hospital on account of any right of the Temple, or even on account of any 

other rights which belong or shall belong to the Hospital, shall be subject in all spiritual maƩers to 

their diocesans, notwithstanding any privilege of exempƟon. Indeed, in order that everything decreed 

above may be fulfilled more quickly and without evasion on the part of the order, and that our good 

will may appear to everyone, we suspend enƟrely from now all the privileges for long granted by the 

apostolic see to the order, except for the privilege of exempƟon, if possessed, and we wish them to 

remain suspended at our pleasure. 

    Thirdly, concerning the order of the Hospital itself, we shall be making decrees regarding its 

regulaƟon and reform. We shall be seeing and examining carefully the rules, statutes, form of 

government and progress of the order itself and of its members. We shall approve and confirm what 

is good. We shall clarify doubƞul points that we find in need of revision in the order itself and in its 

personnel, both head and members. We shall restore the norm of truth, jusƟce and regular observance 

with the equilibrium of reason and equity, to the advantage and welfare of the order and for the help 

of the holy Land. In this way the order itself will be preserved from decay and kept in a healthy and 

prosperous condiƟon. 
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    The prelates of France, aŌer the above intenƟons had been explained to them, peƟƟoned that we 

should take away the privilege of exempƟon, if the order of the Hospital possessed it, or at least 

suspend such exempƟon, just as we have decreed the suspension of the order's other privileges. These 

prelates also declared that, as long as the unleƩered and simple brothers of the order remain under 

the care of their simple priests, and the prelates themselves are unacquainted with the brothers' deeds 

and consciences, they can be in grave danger of losing their souls through having the privilege of 

exempƟon, if they do in fact possess it. Our reply is that because of shortness of Ɵme we are unable 

here to formulate a full and determinate decree. As soon as we can conveniently do so we shall with 

the Lord's help decree and provide in this maƩer. Also, as these prelates earnestly peƟƟoned us, it is 

our will and decree that just as individual catholic kings shall receive in wriƟng the valuaƟon of the 

order's revenues and the other relevant informaƟon, so each province ought to have and shall have 

the same document. 

    Also, in accordance with the peƟƟon of these prelates, we decree and determine that the 

composiƟons pending or made within the last ten years, which were extorted from churches and 

ecclesiasƟcs through fear of the order of the Hospital and the order of the former Temple, do not 

disadvantage or harm the said churches and ecclesiasƟcs in any way, and that if two prelates and a 

non-prelate delegated by us cannot reach agreement, then whatever is decided by one of the prelates 

and the non-prelate, or decreed by them by way of composiƟon or agreement, shall have effect and 

full validity. Also, we wish to be as gracious as possible to the said prelates. Therefore we shall allow 

the two prelates delegated by us to raise in ready money the procuraƟons of their dioceses while 

absent, and we shall have the non-prelate provided for in money from the property of the former 

order of the Temple. We shall also decree in accordance with the peƟƟon of the prelates of France, 

that Hospitallers who publicly receive excommunicated persons or those under interdict or notorious 

usurers for ecclesiasƟcal burial, or for solemnizing their marriages or having them solemnized or 

permiƫng them to be solemnized in their churches against the law, or for administering the 

sacraments to outside parishioners or permiƫng this in their churches, incur automaƟc 

excommunicaƟon. And we strictly forbid the Hospitallers to trouble anyone unduly by use of apostolic 

leƩers. We shall also decree, in accordance with the peƟƟon of the same prelates, against the building 

of new churches or chapels, the erecƟng of bell-towers and the making of cemeteries; we shall provide 

adequate laws on these subjects to be observed by the Hospitallers. 

    Given at Avignon on 31 December in the eighth year of our ponƟficate {5} 

      

    [8]. For an everlasƟng record. Some Ɵme ago, in the general council held at Vienne under the Lord's 

inspiraƟon, we suppressed the former order of the Temple for certain good reasons as explained in 

the leƩer of suppression. AŌer long and careful deliberaƟons with our brothers and the whole council, 

we bestowed on the order of the Hospital of saint John of Jerusalem, on the Hospital itself and on our 

beloved sons, the master and brothers of the Hospital, in the name of the Hospital and of the order of 

these men, who as the Lord's athletes expose themselves unfailingly to the danger of death in defence 

of the faith and have borne and sƟll bear heavy loss overseas, the house of the Knights Templar and 

their other houses, churches, chapels, oratories, ciƟes, castles, towns, lands, granges and all their other 

movable, immovable and self-moving property, together with all the members and rights and all that 

belongs to them, beyond and on this side of the sea and in all parts of the world, which the former 

order and its master and brothers had and comprised at the Ɵme when the master himself and some 

of the brothers were arrested as a body in the kingdom of France, namely in October 1308. 



18   www.maldos.lt 

    The property includes that which the Templars had of themselves or through others, and anything 

belonging to them in any way, with all their rights, privileges, indults, immuniƟes, liberƟes, honours 

and charges. We donated and united all this forever to the Hospital and incorporated it into the 

Hospital, with the approval of the sacred council and from the fullness of our apostolic power, for the 

help of the holy Land. However, whatever rights belonged to kings, princes, prelates, barons, nobles 

and any other Catholics, before the arrest of the master of the former order of the Temple and of some 

other brothers, were to remain. We excepted from the said donaƟon, union and incorporaƟon the 

property of the former order of the Temple in the kingdoms and lands of our beloved sons in Christ, 

the illustrious kings ... of CasƟle, ... of Aragon, ... of Portugal, and ... of Majorca, lying outside the 

kingdom of France, which we reserved with good reason for the disposal of the apostolic see. 

    In the leƩer of donaƟon, union and incorporaƟon, however, through the carelessness, neglect or 

engagements of the scribe or secretary, menƟon was omiƩed of the non-violaƟon of the rights of kings, 

princes, prelates and other persons concerned. Lest therefore any doubt arises in the future from such 

an omission concerning these charges and rights, and any prejudice be generated against the said 

kings, princes, prelates, barons, nobles and other persons, we, who desire that everyone retains his 

rights unimpaired, wishing to provide a suitable remedy in the maƩer for the said kings, princes, 

prelates, barons, nobles and any other Catholics, declare that we have made the above donaƟon, 

union and incorporaƟon to the order of the Hospital of saint John of Jerusalem, and to the Hospital 

itself and its master and brothers, in the name of the said Hospital and order, in the way expressed 

above. We determine and decree of our certain knowledge that, without violaƟon of the property of 

the former order of the Temple donated to the order of the Hospital, together with all its privileges, 

indults, immuniƟes, liberƟes, rights, honours and charges, for the help of the holy Land, nevertheless 

whatever rights belonged to kings, princes, prelates, barons, nobles and any other Catholics, at the 

Ɵme of the said arrest of the master and some brothers of the Temple, remain intact, unimpaired and 

exactly as they would be in everything as if they had been disƟnctly and expressly menƟoned in the 

said leƩer of donaƟon, union and incorporaƟon. Let nobody therefore . . . 

    Given at Avignon on 13 January in the eighth year.{6} 

    DECREES 

    [1]. Adhering firmly to the foundaƟon of the catholic faith, other than which, as the Apostle tesƟfies, 

no one can lay, we openly profess with holy mother church that the only begoƩen Son of God, 

subsisƟng eternally together with the Father in everything in which God the Father exists, assumed in 

Ɵme in the womb of a virgin the parts of our nature united together, from which he himself true God 

became true man: namely the human, passible body and the intellectual or raƟonal soul truly of itself 

and essenƟally informing the body. And that in this assumed nature the Word of God willed for the 

salvaƟon of all not only to be nailed to the cross and to die on it, but also, having already breathed 

forth his spirit, permiƩed his side to be pierced by a lance, so that from the ouƞlowing water and blood 

there might be formed the one, immaculate and holy virginal mother church, the bride of Christ, as 

from the side of the first man in his sleep Eve was fashioned as his wife, in this way, to the determinate 

figure of the first and old Adam, who according to the Apostle is a type of the one who was to come, 

the truth might correspond in our last Adam, that is to say in Christ. This, we say, is the truth, forƟfied 

by the witness of that huge eagle which the prophet Ezechiel saw flying over the other gospel animals, 

namely blessed John the apostle and evangelist, who relaƟng the event and order of this sacrament, 

said in his gospel : But when they came to Jesus and saw that he was already dead, they did not break 

his legs, but one of the soldiers pierced his side with a spear, and at once there came out blood and 

water. He who saw it has borne witness - his tesƟmony is true, and he knows that he tells the truth -- 

that you also may believe. 
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    We, therefore, direcƟng our apostolic aƩenƟon, to which alone it belongs to define these things, to 

such splendid tesƟmony and to the common opinion of the holy fathers and doctors, declare with the 

approval of the sacred council that the said apostle and evangelist, John, observed the right order of 

events in saying that when Christ was already dead one of the soldiers opened his side with a spear. 

Moreover, with the approval of the said council, we reject as erroneous and contrary to the truth of 

the catholic faith every doctrine or proposiƟon rashly asserƟng that the substance of the raƟonal or 

intellectual soul is not of itself and essenƟally the form of the human body, or casƟng doubt on this 

maƩer. In order that all may know the truth of the faith in its purity and all error may be excluded, we 

define that anyone who presumes henceforth to assert defend or hold stubbornly that the raƟonal or 

intellectual soul is not the form of the human body of itself and essenƟally, is to be considered a 

hereƟc. 

    All are faithfully to profess that there is one bapƟsm which regenerates all those bapƟzed in Christ, 

just as there is one God and one faith'. We believe that when bapƟsm is administered in water in the 

name of the Father and of the Son and of the holy Spirit, it is a perfect means of salvaƟon for both 

adults and children. Yet because, as regards the effect of bapƟsm in children, we find that certain 

theologians have held contrary opinions, some saying that by bapƟsm guilt is indeed remiƩed in infants 

but grace is not conferred, others on the contrary asserƟng that both guilt is remiƩed and the virtues 

and sancƟfying grace are infused with regard to habit though for the Ɵme being not with regard to 

use, we, considering the general efficacy of Christ's death, which through bapƟsm is applied in like 

manner to all the bapƟsed, choose, with the approval of the sacred council, the second opinion, which 

says that sancƟfying grace and the virtues are conferred in bapƟsm on both infants and adults, as more 

probable and more in harmony with the words of the saints and of modern doctors of theology. 

    [2]. Abbots and other religious holding any major ecclesiasƟcal office may not, when it is a quesƟon 

of priories or other places subject to them, bring an acƟon against anyone on the authority of leƩers 

of the apostolic see or its legates, except in such places and before such persons as is permiƩed to the 

priors and other persons in charge of the priories and other places. Nor is anything else of this kind 

permissible in the case of places belonging to the table maintenance of these abbots and other 

religious, except when these places have special officials in charge of them. If anyone presumes to 

molest someone in contravenƟon of the above, he is to be condemned by the judge of the case to pay 

the expenses and for any damage. Any process contrary to this decree is null and void. 

    [3]. Although the chief official of a bishop, or a religious obtaining the office of conventual prior 

(even though that office is not customarily elecƟve), may be delegated by the apostolic see or its 

legate, nevertheless we do not wish this to be observed in the cases of an official-forane or of a 

religious who is the claustal prior of his monastery. 

    [4]. Since prelates of religious orders occasionally neglect to fill vacant priories, churches, offices or 

other benefices pertaining to their disposiƟon within the Ɵme prescribed by the Lateran council, the 

local diocesan bishops shall supply for this negligence by their own authority in the case of the non-

exempt, and by apostolic authority in the case of the exempt. Those which have customarily been 

governed by the secular clergy shall be conferred on secular clerics, those which have usually been 

entrusted to or conferred on only religious shall be conferred on the religious of the monasteries 

whose prelates were negligent. The diocesan bishops, by the same authority, shall in no way permit 

the said prelates to apply such priories, churches, offices or benefices to their table maintenance, to 

impose new payments or to increase the old ones any new ones imposed or old ones increased shall 

be paid back. By the said priories, churches, offices and benefices we mean those that are not for the 

table maintenance of their prelates and customarily have their own priors, administrators or rectors, 

even though these priors and administrators can be freely recalled, if necessary, to the cloister. 
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    In this maƩer we have decided to uphold the consƟtuƟon of our predecessor pope Boniface VIII, 

which prohibits the property of vacant benefices to be appropriated by prelates or anyone else, as well 

as that other consƟtuƟon of the same Boniface which forbids any religious to have several priories or 

churches with the cure of souls, even though the cure is exercised by someone other than himself and 

there is no danger to souls for the priories. 

    [5]. So that those who are obliged to divine office in cathedrals or secular collegiate churches, or will 

be so obliged in the future, may be more readily moved to receive sacred orders, we decree that 

nobody henceforth may have in such churches a voice in the chapter, even though this is freely granted 

to him by the others, unless he has received at least the subdiaconate. Moreover, those who now hold 

peacefully digniƟes, parsonages, offices or prebends to which certain orders are annexed, or will hold 

them in future, shall have no voice in the chapter unless, having no just impediment, they receive the 

corresponding orders within a year. They shall receive only half the payment made to those who assist 

at certain hours, all customs and statutes to the contrary notwithstanding. The penalƟes, moreover, 

which are decreed by law against those refusing to be promoted to orders, are to remain in force. 

    [6]. We wish to check, in the cases menƟoned below, the expensive prolongaƟon of lawsuits which, 

as experience teaches us, arises someƟmes from overprecise observance of judicial order. We 

therefore decree that in cases concerning elecƟons, postulaƟons, or provisions, concerning digniƟes, 

parsonages, offices, canonries, prebends or any other church benefices, concerning Ɵthes, even when 

those obliged to pay them have been admonished and can be corrected by ecclesiasƟcal censure, and 

concerning matrimony or usury and anything connected with it, that a simple, easy process shall be 

valid without the noise and rhetoric of a court of jusƟce. We wish this decree to apply not only to 

future business but also to the present, and even to cases awaiƟng appeal. 

    [7].Although it is generally forbidden by the sacred canons for a bishop to exercise jurisdicƟon in a 

diocese other than his own, we nevertheless make an excepƟon for bishops who have been driven 

from their sees by the insolence of the ungodly and do not dare, from fear of their persecutors, to 

reside in their ciƟes and dioceses or in any part of them, nor to exercise their jurisdicƟon there directly 

or through others. Lest the wrong done to their churches by their expulsions remains unpunished, we 

have considered it necessary to permit that in other dioceses, from ciƟes or other prominent places 

near their churches, where they will be able to reside securely and to exercise freely their jurisdicƟon 

they may freely proceed against their expellers and their counsellors and supporters, as jusƟce shall 

advise. (The ciƟes and places must be such as are untroubled by these expellers and their counsellors 

and supporters. They are to be cited personally or to the bishop's house, if this can be done safely; if 

not, they are to be cited publicly in the cathedral church of the place or of their domicile.) If however 

the bishops have not dared to cite their expellers or their counsellors or supporters in this way, or if 

these have maliciously frustrated their being cited, it is lawful for the bishops to cite the expellers, 

counsellors and supporters, or to have them cited, on Sundays and fesƟvals when the people assemble 

for divine worship, so that the accused may be presumed in all probability to have learned of the 

citaƟon. This shall take place publicly in the churches of the ciƟes or other prominent places, and then 

the bishops shall proceed against their persecutors, if they refuse to appear in the bishops' presence 

within a suitable fixed Ɵme, just as if the citaƟon had been made legally elsewhere. We grant also to 

those bishops, lest jusƟce suffer, authority to exercise full jurisdicƟon over their subjects from the 

other dioceses in which they have to stay, provided that they cannot or dare not do this, either directly 

or through someone else, in their own dioceses. The subjects, however, excluding the expellers or their 

counsellors and supporters, should not have to travel more than two days' journey from the boundary 

of their diocese. It is our will also that the bishops first seek permission from the diocesans of their 

places of exile; if they are not able to obtain this, they may nevertheless proceed as we have said. Of 
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course if the said bishops have asserted that they did not dare to cite the expellers or their counsellors 

and supporters, personally or to the bishop's house, or publicly in their cathedral church, as has been 

said, or that they maliciously prevented the citaƟon, or that the bishops cannot or dare not exercise 

jurisdicƟon in their dioceses either directly or through someone else against these persecutors, then 

we wish these asserƟons to be reliable, strictly enjoining the bishops, under threat of the divine 

judgment, that they do not assert or invent anything false or decepƟve. The neighbouring bishops, 

when asked by the exiled bishops, should give noƟce or have noƟce given throughout their dioceses 

of the verdicts and the legal processes which the exiled bishops have judged necessary. No prejudice 

shall arise from the passage of Ɵme, or for any other reason, to the local ordinaries or to anyone else 

having jurisdicƟon in these places where the expelled bishops also exercise jurisdicƟon. 

    [8]. We strictly command local ordinaries to admonish by name three Ɵmes clerics who publicly and 

personally engage in the butcher's trade or conduct taverns, that they cease to do so within a 

reasonable Ɵme to be fixed by the ordinary and never resume such trades. If aŌer admoniƟon they do 

not leave off or if they resume them at any Ɵme, then as long as they persist in the above ways of life 

those who are married shall automaƟcally lose all clerical privileges, and those who are unmarried 

shall automaƟcally lose their clerical privileges relaƟng to things, and if the laƩer go about in every 

way as laymen they shall also lose automaƟcally their personal privileges as clerics. As for other clerics 

who apply themselves publicly to secular commerce and trade or any occupaƟon inconsistent with the 

clerical state, or who carry arms, the ordinaries are to be diligent in observing the canons, so that these 

clerics may be restrained from such miscon duct and they themselves may not be guilty of 

reprehensible negligence. 

    [9]. Since he who abandons the dress proper to his order, and puts on other clothes and wears them 

in public, without a good reason, renders himself unworthy of the privileges of that order, we ordain 

by the present consƟtuƟon that any cleric wearing striped or variegated clothes in public, without a 

good reason, is automaƟcally suspended, if he is beneficed, from receiving the revenues of his 

benefices for a period of six months. If however he does not have a benefice but is in sacred orders 

below the priesthood, he becomes automaƟcally disqualified for the same period from obtaining an 

ecclesiasƟcal benefice. The same penalty applies to other clerics having the tonsure yet wearing such 

clothes in public. He who holds a dignity, a parsonage or another benefice to which the cure of souls 

is annexed, as also any other priests and religious, whose outward garb should reveal their inner 

integrity, who without reasonable cause wear such clothing in public, or appear thus with a woollen 

band or linen cap on their heads, are, if beneficed, automaƟcally suspended for a year from receiving 

the revenues of their benefices. Such other priests and religious are also disqualified for the same 

period from obtaining any ecclesiasƟcal benefices. These and any other clerics who wear a gown or 

tabard which is furred to the edge and so short that the lower garment is clearly seen, if they are 

secular clergy or religious with administraƟve posts, are obliged to give the gown to the poor within a 

month. The other religious who do not have administraƟve posts are obliged within the same period 

to consign the gown to their superiors, to be used for some pious purpose. If this is not done, the 

above penalƟes, of suspension in the case of the beneficed clergy and of disqualificaƟon in the case of 

the rest, are incurred for the above period of Ɵme. To this penalty we add that clerics, especially those 

with benefices, may not wear in public chequered, red or green boots. 

    [10]. The following decretal, published a liƩle while ago by our predecessor pope Boniface VIII, was 

revoked by our predecessor pope Benedict XI. Since, as results have proved, the revocaƟon did not 

bring with it the peace hoped for by its author, but rather sƟmulated the discord which it was designed 

to allay, we annul it altogether and renew, with the insistence and approval of the sacred council, the 

said decretal published by Boniface which runs as follows. 
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    "Boniface, bishop, servant of the servants of God, for an everlasƟng record. 

    "Having been placed by the divine clemency on the chair of pastoral preeminence, burdened though 

we are by the many arduous affairs which flow like a torrent from all direcƟons into the Roman curia, 

summoned by many cares distracted by many proposals, we nevertheless aim ardently and devote 

ourselves with ever-acƟve solicitude so that, to the glory of the divine name, the exaltaƟon of the 

catholic faith and the profit of faithful souls, aŌer the thornbushes of disagreement have been rooted 

out and the intricacies of quarrels removed, the tranquility of peace may thrive with the ardour of 

charity, and unity of heart and mind may grow and persist, between the bishops charged with the care 

and rule of the Lord's flock and other persons in the clerical state. We know, and experience teaches 

us, that only in Ɵme of peace is the author of peace duly worshipped, nor are we ignorant that 

dissensions and scandals prepare the way to wicked acts, sƟr up rancour and hatred, and give boldness 

to evil living. For a long Ɵme past there has existed between prelates and rectors or priests and clerics 

of parish churches throughout the different provinces of the world on the one hand, and the friars 

Preacher and Minor on the other, grave and dangerous discord, produced by that enemy of peace, the 

sower of cockle, in the maƩers of preaching to the faithful, hearing their confessions, enjoining 

penances, and burying the dead who choose to be buried in the churches or lands of the friars. 

    "As an affecƟonate father rightly suffers with his children, we carefully considered and turned over 

in our mind the great danger and loss that such discord brings, and how detestable it is in the sight of 

the divine majesty. We therefore intend with all the energy of fatherly care to eradicate and remove it 

wholly, so that with the Lord's favour it may never revive in the future. We desire greatly that this 

business, so close to our heart, may be beneficially and speedily completed by apostolic sagacity. AŌer 

careful deliberaƟon with our brothers, we decree and ordain, with the advice of our brothers and by 

our apostolic authority, to the honour of God and the exaltaƟon of the catholic faith and for the 

peaceful condiƟon of the aforesaid parƟes and the salvaƟon of the souls of the faithful, that the friars 

of the said orders may freely preach and explain the word of God to the clergy and the people in their 

churches and other places as also in public places, except at that hour only when the local prelates 

wish to preach or have someone to give a special sermon in their presence; at this hour they shall not 

preach, except the prelates decide otherwise and give special permission. In insƟtutes of general 

studies, where it is customary to give a special sermon to the clergy on certain days, at funerals, and 

on special feasts of the friars, they are at liberty to preach, unless perhaps during the hour when it is 

customary to preach to the clergy in the above places the bishop or a higher prelate should summon 

the clergy in general to his presence, or for some urgent reason should assemble them. In parish 

churches, however, the said friars may not preach or explain God's word, unless invited or called to do 

so by the priests of the parishes, and with their good will and assent, or having asked and obtained 

permission, unless the bishop or higher prelate should through them commission a friar to preach. 

    "By the same authority we also decree and ordain that in each city and diocese in which the friars 

have houses, or in neighbouring ciƟes and dioceses where they have no houses, the masters and priors 

provincial of the Preachers or their vicars, and the ministers general and provincial and the guardians 

of the Minors, should gather in the presence of the prelates of those places either personally or 

through friars whom they judge will be suitable delegates, and humbly request that friars chosen for 

the purpose may freely hear the confessions of those of the prelates' subjects who wish to confess to 

them, may impose salutary penances as they shall think right in God's eyes, and may grant absoluƟon 

to them, with the leave, favour and good will of the prelates. The masters, priors, provincials and 

ministers of the orders are then to choose diligently sufficient persons who are suitable, of approved 

life, discreet, modest and skilled for such a salutary ministry and office. These they are to present or 

have presented to the prelates that by their leave, favour and good will, they may hear the confessions 
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of those wishing to confess to them in the prelates' ciƟes and dioceses, impose salutary penances and 

grant absoluƟon, as has been said above. They are by no means to hear confessions outside the ciƟes 

and dioceses for which they were appointed. We want them to be appointed for ciƟes and dioceses, 

not for provinces. The number of persons to be chosen for this ministry ought to be in proporƟon to 

that which the number of clergy and people demands. 

    "If the prelates grant the permission requested for hearing confessions, the said masters, ministers 

and others shall receive it with thanks, and the persons chosen should carry out the duƟes entrusted 

to them. If the prelates do not accept one of the friars presented to them, another may and should be 

presented in his place. But if the prelates issue a general refusal to the friars chosen, we graciously 

grant, from the fullness of our apostolic power, that they may freely and lawfully hear the confessions 

of those wishing to confess to them and impose salutary penances, and then impart absoluƟon. By 

this permission, however, we by no means intend to give more ample power to such friars than is 

granted by law to the parish clergy, unless perhaps the prelates of the churches think that such power 

should be given to them. 

    "To this decree and regulaƟon of ours we add that the friars of the said orders may provide free 

burial everywhere in their churches and cemeteries, that is they may receive for burial all who have 

chosen these places for their burial. Yet, lest parish churches and their clergy, whose office it is to 

administer the sacraments and to whom it belongs by law to preach God's word and to hear the 

confessions of the faithful, should be denied their due and necessary benefits, since the labourer 

deserves his wages, we decree and ordain by the same apostolic authority, that the friars are obliged 

to give the parish clergy a fourth part of all the income from funerals and from everything leŌ to them, 

expressly or not, for whatever definite purpose, even from such bequests of which a fourth or 

canonical part is not claimed by custom or by law, and also a fourth part of bequests made at the death 

or at the point of death of the giver, whether directly or through a third party. We set and also limit 

this amount to the fourth part by our apostolic authority. The friars are to see to it that bequests are 

not leŌ to others from whom this fourth part is not owed, to the advantage or interest of the friars 

themselves, nor go in this way as giŌs to these others; and that they do not arrange for that which 

would be given at death or in illness to the friars, to be given to themselves while the donors are 

healthy. We intend to prevent anything of this kind by binding the friars' consciences, so that if, which 

God forbid, any deceit or fraud has been pracƟsed by the friars themselves, contrary to their obligaƟon 

to the said priests, rectors and pastors, a strict account will be demanded at the last judgment. The 

rectors of parishes, pastors and prelates may not, however, exact more than this porƟon, nor are the 

friars obliged to pay more, nor may they be compelled by anyone to do so. 

    "In order that everything may go forward evenly and peacefully with the Lord's favour, we revoke, 

void, annul and invalidate completely all the privileges, favours and indults granted orally or in wriƟng, 

in any form or expression of words, by ourself or our predecessors as Roman ponƟffs to any of the said 

orders, and also customs, agreements and contracts, in so far as these are contrary to the above 

provisions or any one of them. We declare all such privileges to be null and void. Furthermore, by this 

present decree, we earnestly ask and exhort, indeed we strictly command, all prelates of churches, of 

whatever pre-eminence, status or dignity, and the parish priests, pastors and rectors, out of their 

reverence for God and the apostolic see, to show friendliness to these orders and their members, not 

being difficult, severe, hard or austere to the friars, but rather gracious, favourable and kind, showing 

them a spirit of holy generosity. They should accept the friars as suitable fellow-workers in the office 

of preaching and explaining God's word and in everything else menƟoned above, admiƫng them with 

ready kindness and affecƟon to a share in their labours, so as to increase their reward of eternal 

happiness and the fruiƞul harvest of souls. Nor let them be unaware that if perhaps they act otherwise, 
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the kindness of the apostolic see, which honours these orders and their members with great favour 

and holds them in its heart, will with good reason be roused against them, nor can it tolerate with 

good will such behaviour without applying a suitable remedy. The indignaƟon, moreover, of the 

heavenly king, the just rewarder, whom the friars serve with all earnestness, will not be lacking." 

    [11]. There are religious who presume to usurp by cunning fraud, or under a feigned Ɵtle, Ɵthes on 

newly Ɵlled land or other Ɵthes owing to churches, to which they have no legal claim, or who do not 

permit or even forbid Ɵthes to be paid to the churches on animals belonging to their familiars and 

shepherds or others whose animals intermingle with their flocks, or on animals which they buy in many 

places and then hand over to the keeping of sellers or others, thus defrauding the churches, or on land 

the culƟvaƟon of which they have entrusted to others. If such religious, aŌer claim has been made by 

those whom it concerns, do not desist within a month from the above pracƟces, or if they do not make 

fiƫng saƟsfacƟon to the defrauded churches within two months, they are and remain suspended from 

their offices, administraƟve posts and benefices unƟl they have desisted and made saƟsfacƟon, as 

stated above. If these religious have no administraƟve posts or benefices, they incur, in place of 

suspension, the sentence of excommunicaƟon, from which they cannot receive absoluƟon before 

making due saƟsfacƟon, notwithstanding privileges to the contrary. We do not wish, however, this 

decree to apply where animals are held by oblates of the religious, provided that these oblates have 

given themselves and their possessions to the religious. 

    [12]. If a Ɵthe on the benefices of anyone be granted for a Ɵme, the Ɵthe can and should be raised 

in accordance with the customary valuing of the Ɵthe in the regions in which the grant is made, and in 

the money generally current. We do not wish the chalices of churches, books and other equipment 

desƟned for divine worship to be taken or received as security or distraint by the collectors, raisers or 

exactors of the Ɵthe, nor are such objects to be distrained or seized in any way. 

    [13]. In order that those who profess poverty in any order may persevere more readily in the 

vocaƟon to which they have been called, and that those who have gone over to a non-mendicant order 

may apply themselves to live there more peacefully the more the ambiƟon which produces discord 

and division is checked, we decree, with the approval of the sacred council, that any mendicants, who 

even with apostolic authority shall go over to non-mendicant orders in the future or have hitherto 

done so, even though they now hold the office of prior or obedienƟary or other offices, or have any 

care or government of souls in the non-mendicant order, shall have no voice or place in the chapter, 

even though this be granted freely to them by the others. They may not conƟnue to hold the office of 

prior or obedienƟary or other offices previously held, even as vicar or minister or deputy, nor may they 

have the care or government of souls either directly or on behalf of others. All acƟons contrary to this 

decree shall be automaƟcally null and void, notwithstanding any privilege whatsoever. We do not 

however wish this consƟtuƟon to extend to those mendicant orders which the apostolic see has 

allowed to conƟnue on condiƟon that they admit no more persons to profession, and to which it has 

granted a general permission for passing to other approved orders. 

    [14]. That nothing unbecoming or corrupt find its way into that field of the Lord, namely the sacred 

order of the black monks, or anything grow into a ruinous crop, but rather that the flowers of honour 

and integrity may there produce much fruit, we decree as follows. 

    We forbid the monks all excess or irregularity with regard to clothes, food, drink, bedding and horses. 

We decree that the upper garment next to their habit should be black, brown or white, according to 

the custom of the region in which they live. The quality of the cloth should not exceed monasƟc 

moderaƟon, nor should they seek what is expensive and fine, but what is pracƟcal. The garment itself 

should be round and not slit, neither too long nor too short; it should have broad sleeves extending to 
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the hands, not sewn or buƩoned in any way. The monks should be content with an almuce of black 

cloth or fur in place of a hood together with the hood of the habit which they wear, or by arrangement 

of the abbot they may wear unpretenƟous hoods which are open over the shoulders. They should not 

wear silk in place of fur. They may use large summer shoes or high boots for their footwear. None shall 

presume to wear an ornate belt, knife or spurs, or ride a horse with the saddle highly ornamented with 

nails or sumptuous in any other way, or with a decoraƟve iron bridle. 

    In communiƟes in which there are twelve monks or more, the abbot, prior or other superior may 

wear within the monastery walls a frock of the cloth customarily used for the frocks and cowls of the 

monastery; other monks in monasteries where frocks are customarily worn should use them also. In 

other monasteries, however, and in houses and priories where there is a smaller community, they 

should wear cowls which are closed and of becoming appear ance. When the abbots, priors or other 

superiors and other monks set footoutside the monastery, they should wear a frock or a cowl or a 

closed cloak; if they wear the cloak, they should wear underneath it a cowl or, if they prefer, a scapular. 

When they put on albs or sacred vestments in order to minister at the divine offices, or when they are 

engaged in work, they may wear the scapular. Lest any uncertainty arises from the different meanings 

in different regions of the world of the words cowl and frock, we declare that by cowl we understand 

a long and full habit without sleeves, and by frock we understand a habit with long full sleeves. 

    At least once every month, both inside and outside the monastery, each and all of the monks must 

go to confession, and on the first Sunday of each month they should receive communion in the 

monastery, except for some reason which they should make known to the abbot, prior or confessor in 

the monastery; they should abide by his decision. When the rule is read in chapter, it is to be explained 

in the vernacular by him who presides, or by someone else appointed by him, for the sake of the 

younger monks. The novices shall have a competent instructor in the divine offices and in regular 

observance. 

    All shall always abstain from hunƟng and fowling. They shall not be present at them, nor presume 

to have hunƟng-dogs or birds of prey in their keeping or in that of others, nor permit familiars living 

with them to keep them, unless the monastery has woods, game preserves or warrens, or has the right 

to hunt on property belonging to others, in which there might be rabbits or other wild animals. They 

are then permiƩed to keep such dogs and birds, as long as they do not keep the hunƟng-dogs in the 

monastery or the houses in which they live or within the cloister, and the monks themselves do not 

appear at the hunt. 

    If someone rashly violates the above regulaƟons, he shall be subject to the regular discipline. If he 

presumes to wear unlaced high shoes, or a hood not open as aforesaid, he is also suspended from 

conferring benefices for a year, if he is an abbot or a prior who does not have an abbot above him; if 

anyone else, he is suspended for a year from administraƟve office, if he holds any. If he has no 

administraƟve office, he is automaƟcally disqualified for a year from holding such office or an 

ecclesiasƟcal benefice. If any are deliberately present at rowdy hunƟng or fowling or occupied in other 

ways with dogs and birds, they incur automaƟc suspension and disqualificaƟon, according to the above 

disƟncƟon of persons, for two years. If the abbot or prior has been suspended from conferring 

benefices, this devolves, with the counsel and assent of the community or its greater part, on the 

claustral prior. 

    Some monks, as we hear, throw off the sweet yoke of regular observance and leave their 

monasteries, feigning that they cannot securely remain there, or under some other pretext, to wander 

about the courts of princes. Unless these monks' superiors grant them the pension or subsidy which 

they ask for, the monks conspire against their superiors, betray them or otherwise oppress them, bring 
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about their capture and imprisonment, have their own monasteries burned, and occasionally even 

presume to seize in whole or in great part the property of the monastery. We wish to counter such 

unprincipled audacity. We forbid, by this perpetual edict, that monks and canons regular who are not 

administrators should presume, without special leave of their superiors, to betake themselves to the 

courts of princes. If, in order to do harm to their superiors or monasteries, they presume to go to such 

courts, we determine that they incur automaƟc excommunicaƟon. We nevertheless strictly enjoin on 

their superiors to restrain them with all diligence from visiƟng the said courts and from any wandering 

about; they are to correct severely those who do not obey. We decree that monks who keep arms 

inside their monastery, without leave of their abbot, incur the same sentence. 

    Following in the footsteps of our predecessors, we forbid by a perpetual edict that monks presume 

to live alone in houses and priories of which they have charge. If the incomes of such priories and 

houses do not suffice for the support of two, then, unless the abbots make them sufficient, let the 

local ordinaries, with the advice and consent of the abbots, unite these houses and priories with 

neighbouring places belonging to the monasteries, or with offices of the monasteries, or with one 

another, as will be most convenient. The monks of the places which will be united to others are first to 

be recalled to their monastery, and due provision is to be made, from the incomes of the said places, 

for the clergy who are to serve there. Furthermore, conventual priories cannot be conferred or 

entrusted to anyone under twenty-five, and non-conventual priories having the care of souls, even if 

that care is exercised by secular priests, to anyone under twenty. Those who hold priories of either 

kind are to have themselves ordained priest within a year from the Ɵme of their collaƟon or 

commission and taking possession, or before the age of twenty-five if they are entrusted with or 

collated to non-conventual priories when they are under that age. If they have not done this, and are 

without reasonable excuse, they are deprived of the said priories, even without previous admoniƟon, 

and the priories may not be conferred on them again that Ɵme. Nobody may be given or entrusted 

with a priory or an administraƟve post unless he has previously made profession in a monasƟc order. 

Those appointed to priories or administraƟve posts outside the monastery are not permiƩed to remain 

in the monastery and are obliged to reside where they hold office, notwithstanding any contrary 

custom, unless they are excused for a Ɵme from this residence for some reasonable cause, such as 

studies. In order to promote divine worship, we decree that every monk, at the command of his abbot, 

should have himself raised to all the sacred orders, unless there is some lawful excuse. Further, in order 

that the monks may not be deprived of the opportunity to make progress in knowledge, there should 

be in each monastery which has sufficient means a suitable master to instruct them carefully in the 

primary branches of knowledge. 

    All the foregoing, and those things which our predecessor pope Innocent III of happy memory 

decreed for greater religious observance in the monasƟc state, regarding clothing, poverty, silence, the 

eaƟng of meat, the triennial chapter, and anything else, we approve, renew and expressly wish and 

decree to be strictly observed. 

    [15]. Considering that where discipline is despised, religion suffers shipwreck, we have thought it 

especially necessary to provide that such contempt produces nothing discordant in those who have 

dedicated themselves to Christ by vow, staining the good name of religious life and offending the divine 

majesty. We therefore, with the approval of this sacred council, have judged it wise to decree that 

every convent of nuns should be visited each year by their ordinary as follows: exempt convents 

subject to the apostolic see alone, by the authority of that see; non-exempt convents by the ordinary's 

authority, and other exempt convents, by the authority to whom they are subject. The visitors are to 

be very careful that the nuns -- some of whom, to our sorrow, we have heard are transgressors -- do 

not wear silk, various furs or sandals; do not wear their hair long in a horn-shaped style, nor make use 
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of striped and mulƟcoloured caps, do not aƩend dances and the banquets of seculars, do not go 

walking through the streets and towns by day or night; and do not lead a luxurious life in other ways. 

They shall carefully withdraw the nuns from the excesses and allurements of this world and persuade 

them to devote themselves in their convents to the culƟvaƟon of the virtues which is due to the Lord. 

We order the visitors to compel the nuns to observe all this by suitable measures, notwithstanding 

exempƟons and privileges of any kind, without prejudice however to these exempƟons in other 

respects. We also decree that anyone chosen for the office of abbess in those convents where it is 

customary for abbesses to be blessed, should receive that blessing within a year from the Ɵme of her 

confirmaƟon in office. If she does not, unless there be reasonable cause, she has completely lost her 

right, and provision is to be made canonically for the monastery to be provided with an abbess by 

those to whom this belongs. We also order, by our apostolic authority, that those women who are 

commonly called secular canonesses and who lead a life like that of secular canons, making no 

renunciaƟon of private property and no profession, should be visited by the local ordinaries, who are 

to visit the non-exempt on their own authority and the exempt on the authority of the apostolic see. 

By this, however, we are not intending to approve the status, rule or order of secular canonesses. We 

command the visitors, in making their visitaƟon, to be content with two notaries and two persons from 

their own church and four other men of undoubted honour and maturity. Those who presume to 

hinder the visitors in their task or any part of it, unless they repent on being admonished, incur 

automaƟc excommunicaƟon, notwithstanding any privileges, statutes and customs to the contrary. ' 

    [16]. The women commonly known as Beguines, since they promise obedience to nobody, nor 

renounce possessions, nor profess any approved rule are not religious at all, although they wear the 

special dress of Beguines and aƩach themselves to certain religious to whom they have a special 

aƩracƟon. We have heard from trustworthy sources that there are some Beguines who seem to be led 

by a parƟcular insanity. They argue and preach on the holy Trinity and the divine essence, and express 

opinions contrary to the catholic faith with regard to the arƟcles of faith and the sacraments of the 

church. These Beguines thus ensnare many simple people, leading them into various errors. They 

generate numerous other dangers to souls under the cloak of sancƟty. We have frequently received 

unfavourable reports of their teaching and justly regard them with suspicion. With the approval of the 

sacred council, we perpetually forbid their mode of life and remove it completely from the church of 

God. We expressly enjoin on these and other women, under pain of excommunicaƟon to be incurred 

automaƟcally, that they no longer follow this way of life under any form, even if they adopted it long 

ago, or take it up anew. We strictly forbid, under the same penalty, the religious menƟoned above, 

who are said to have favoured these women and persuaded them to adopt the Beguinage way of life, 

to give in any way counsel, help or favour to women already following this way of life or taking it up 

anew; no privilege is to avail against the above. Of course we in no way intend by the foregoing to 

forbid any faithful women, whether they promise chasƟty or not, from living uprightly in their 

hospices, wishing to live a life of penance and serving the Lord of hosts in a spirit of humility. This they 

may do, as the Lord inspires them. 

    [17]. It happens now and then that those in charge of hospices, leper-houses almshouses or 

hospitals disregard the care of such places and fail to loosen the hold of those who have usurped the 

goods, possessions and rights of these places. They indeed permit them to slip and be lost completely 

and the buildings to fall into ruin. They have no care that these places were founded and endowed by 

the faithful so that the poor and lepers might find a home and be supported by the revenues. They 

have the barbarity to refuse this charity, criminally turning the revenues to their own use, even though 

that which has been given by the faithful for a certain purpose should, except by authority of the 

apostolic see, be applied to that purpose and no other. DetesƟng such neglect and abuse, we decree, 

with the approval of the sacred council, that they to whom the duty belongs by right or by statute laid 
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down at the foundaƟon of these places, or by lawful custom, or by privilege of the apostolic see, should 

strive to reform these places in all that has been referred to above. They are to restore what has been 

seized, lost and alienated. They should compel the persons in charge to receive the poor people and 

maintain them in accordance with the resources and revenues of the places. If they are remiss in this, 

we enjoin on the local ordinaries, even if the insƟtuƟons enjoy the privilege of exempƟon, to fulfil each 

and all of the foregoing, either directly or through others, and to compel the nonexempt rectors by 

their own authority and the exempt and otherwise privileged rectors by the authority of the apostolic 

see. Those who object, of whatever state or condiƟon they may be, and those who give them counsel, 

help or favour, are to be checked by ecclesiasƟcal censure and other legal remedies. By this, however, 

we do not impair the validity of exempƟons or privileges in relaƟon to other maƩers. 

    In order that the above may be more readily observed, none of these places shall be conferred as 

benefices on secular clerics, even though this may have been observed as a custom (which we uƩerly 

condemn), unless it was otherwise determined at the foundaƟon or unless the post is to be filled by 

elecƟon. But let these insƟtuƟons be governed by prudent suitable men of good repute, who have the 

knowledge, good will and ability to rule the insƟtuƟons, to take care of their property and defend their 

rights to advantage, to distribute their revenues faithfully for the use of needy persons, and who are 

not likely to divert the property to other uses. We lay these responsibiliƟes on the consciences of those 

entrusted with these places, calling on the witness of the divine judgment. Those who are entrusted 

with the government or administraƟon of such places shall also take an oath, aŌer the manner of 

guardians, and make inventories of the property belonging to the place, and give an account each year 

of their administraƟon to the ordinaries or others to whom these places are subject, or to their 

representaƟves. If anyone aƩempts to act otherwise, we decree that the appointment, provision or 

arrangement is null and void. 

    We do not wish, however, the foregoing to apply to the hospices of military or religious orders. For 

these hospices we order those in charge of them, in virtue of holy obedience, to provide in them for 

the poor in accordance with the insƟtutes and ancient observances of their orders, and to show 

themselves duly hospitable. They shall be compelled to do this by strict disciplinary measures of their 

superiors, notwithstanding any statute or custom. Furthermore, our intenƟon is that, if there are 

hospices which have had from old Ɵmes an altar or altars and a cemetery, with priests who celebrate 

divine services and administer the sacra ments to the poor, or if the parish priests have been 

accustomed to do this, theseancient customs are to be retained. 

    [18]. We wish the consƟtuƟon to be observed which forbids that anyone even at the presentaƟon 

of exempt religious, be admiƩed to some church, contrary custom notwithstanding, unless a porƟon 

of the revenues of that church has been assigned to him in the presence of the diocesan bishop, 

wherewith he may be able to meet his obligaƟons to the bishop and have a suitable means of 

livelihood. We are therefore taking care, with the approval of the sacred council, to explain the 

consƟtuƟon and to add certain consideraƟons. Thus we strictly forbid, adjuring the divine judgment, 

diocesan bishops to admit anyone presented by any ecclesiasƟcal person having the right of 

presentaƟon to some church, unless within a certain suitable period, set beforehand by the bishop for 

the presenter, the one presented is assigned, in the bishop's presence, a suitable porƟon of the 

revenues. If the one presenƟng neglects to assign this within the period, we decree, lest this neglect 

harm the presentee, that the bishop should then admit him, unless there is some other canonical 

obstacle, and the power of assigning is to devolve on the bishop as a penalty against the presenter. We 

admonish however the diocesan bishops, adjuring the divine judgment, and we lay it on their 

consciences, that they act justly in assigning this porƟon, nor are they to be knowingly swayed by 

hatred or favour or in any other way to assign more or less than what is due. Of course in the churches 
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of priories or of other places, regular as well as secular, in which religious or others, to whom the 

revenues belong, have been accustomed to carry the burdens menƟoned above the above instrucƟons 

are not to be observed; but the said religious and others are obliged to undertake all the burdens 

which would lie upon the permanent priests or vicars if the porƟon had been assigned to them, to 

treat the priests and vicars correctly, and to provide them with adequate and fiƫng sustenance. We 

wish the diocesan bishops to compel the religious and others by ecclesiasƟcal censure to full 

observance of all this, including the assignaƟon of a just porƟon by the bishop if the religious and 

others fail to do this themselves, notwithstanding any exempƟons, privileges, customs or statutes, 

which we wish to be of no avail to the religious and others with regard to the above. 

    [19]. Since it is only reasonable that those who enjoy advantages should not refuse the burdens 

connected with them, we decree by the following inviolable consƟtuƟon that any religious who have 

in any way obtained monasteries or churches, should take care to pay the procuraƟons of legates of 

the apostolic see and the obligaƟons to bishops and others which were in force before they took 

possession, unless they are excused by privilege of the apostolic see, exempƟon or other lawful cause. 

We do not wish, however, that such privileges or exempƟons should be extended to monasteries or 

churches which they may happen to acquire in the future. 

    [20]. We have heard with sorrow that prelates visiƟng the monasteries of the Cistercian order, 

although charitably received and courteously served with all that is needful, are nevertheless not 

content with the food prescribed by the monasƟc rule. Contrary to the privileges of the said order they 

demand meat and if it is not served to them, they obtain it by force. Although they receive suitable 

alms in these monasteries, the prelates procure more for themselves against the will of the religious, 

someƟmes even in places where neither custom nor law provide a Ɵtle to procuraƟons. They demand 

and extort money for their horses to be shoed, even when this is unnecessary, and their cooks demand 

and extort money by reason of their office; nor do they observe the arrangements made between the 

prelates and the monks concerning procuraƟons. 

    In receiving the procuraƟons they are so oppressive that in one short hour they consume what would 

last the community for a long Ɵme. They have with them, while they are receiving the procuraƟons, 

their hunƟng-dogs, falcons and hawks. Unless their demands are met, the doors of monasteries or 

churches are oŌen violently broken and the ornaments of the church are carried off. Without any 

privilege from the apostolic see they receive several procuraƟons in one day occasionally paid in 

money, even without making a visitaƟon; and on the occasion of these procuraƟons they oŌen 

demand from the monks what these are not obliged to pay them, laying on the monks an intolerable 

burden. There are also some prelates who impose on exempt and other religious the greater part of 

procuraƟons due to nuncios of the apostolic see and other extraordinary burdens, in order to free 

themselves and secular priests, without any consultaƟon with the religious about dividing the load. In 

many other ways the said prelates oppress exempt monasteries and churches which are subject to 

these monasteries in both civil and canon law, in receiving their procuraƟons and in imposing 

unaccustomed burdens. 

    We wish therefore to provide a suitable remedy for this state of affairs. We decree, with the approval 

of the sacred council, that if the bishops come to the said monasteries not for visitaƟon but for 

hospitality, they should receive graciously the refreshment offered in charity to them. But if the bishops 

come to these monasteries and receive the procuraƟons due to them by common law custom, 

privilege or any other law, they may if they wish be served with meat on days when it is permiƩed, in 

the houses of the monasteries if these are available, but outside the monasƟc precincts, 

notwithstanding any privilege to the contrary; if the houses are not available, they may be served 

within the monasƟc precincts but not inside the religious door, as it is called. Nor do we consider it 
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unbecoming if the fragments which are collected from the tables of the bishops and the members of 

their households are collected up and given by the bishops' almoners to the poor of the area. The 

prelates are carefully to refrain from all the other oppressions menƟoned above, if they wish to avoid 

the indignaƟon of God and of the apostolic see. 

    [21]. By the present consƟtuƟon we order local ordinaries, when the maƩer becomes known to 

them, to publish or have published by their subjects the sentences of excommunicaƟon and interdict 

pronounced by law against those who, either on their own iniƟaƟve or at the command of others, 

exact or extort tolls or imposts, to the danger of their own souls and the disadvantage of those they 

oppress, from churches or ecclesiasƟcal persons for goods that are their own, which they are not 

carrying or having carried or sending for the purposes of trade. They shall conƟnue to publish such 

sentences unƟl resƟtuƟon is made for the exacƟons and fiƫng saƟsfacƟon is given. 

    [22]. We are gravely disturbed that, owing to the negligence of some rectors, their subjects fear no 

punishment and so are encouraged in bad behaviour. Many ministers of churches have cast aside 

clerical modesty. They ought to offer to God a sacrifice of praise, the fruit of their lips, in purity of 

conscience and devoƟon of mind. Instead they presume to say or chant the canonical hours in a hurried 

manner, omiƫng parts, mingling with them conversaƟon which is mostly vain, profane and 

unbecoming. They come late to choir, or oŌen leave the church without good reason before the end 

of the office, occasionally carrying birds or having them carried and bringing hunƟng-dogs with them. 

As if regardless of their clerical obligaƟons, they presume to celebrate or be present at office, even 

though tonsured and vested, with an uƩer lack of devoƟon. There are some, both clergy and laity, 

especially on the vigil of certain feasts when they ought to be in church persevering in prayer, who are 

not afraid to hold licenƟous dances in the cemeteries of the churches and occasionally to sing ballads 

and perpetrate many excesses. From this someƟmes there follows the violaƟon of churches and 

cemeteries, disgraceful conduct and various crimes; and the liturgical office is greatly disturbed, to the 

offence of the divine majesty and the scandal of the people nearby. In many churches also the vessels, 

vestments and other arƟcles necessary for divine worship are, considering the churches' means, 

unworthy. 

    We do not wish these transgressions to increase and become a bad example to others. We therefore, 

with the approval of the sacred council, forbid these pracƟces. We decree that those whose duty it is 

-- namely the local ordinaries for the non-exempt and the superiors for the exempt and otherwise 

privileged-must exercise watchful, care to get rid of all negligence and carelessness, to reform the 

above-menƟoned things and to correct each of them. Also, the day and night office is to be devoutly 

chanted at the proper hours in cathedrals and in regular and collegiate churches, and in other churches 

it is to be fiƫngly and duly celebrated, if ordinaries and superiors wish to avoid the indignaƟon of God 

and of the apostolic see. They are to curb, if they have jurisdicƟon, those who oppose correcƟon, by 

ecclesiasƟcal censure and other suitable remedies. In this and other maƩers which concern the 

worship of God and the reform of morals, and also the honourable reputaƟon of churches and 

cemeteries, they are to see to it, as far as duty binds them, that the sacred canons are inviolably 

observed, and they shall take care to be well acquainted with these canons.' 

    [23]. We think it altogether right and fiƫng that clerics, both religious and others, who belong to 

the household of a cardinal of the holy Roman church or of any bishop in communion with the 

apostolic see, should join with them in the divine office. We therefore concede, with the approval of 

the sacred council, that these clerics may lawfully say the same office as the cardinal or bishop, nor 

are they obliged to say any other. 
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    [24]. Among the cares lying heavily on us there is one on which we reflect constantly: how we may 

lead the erring into the way of truth and win them for God with the help of his grace. This is what we 

seek earnestly and longingly, to this we direct our mind with great zeal, to this we are alert with an 

ever-aƩenƟve enthusiasm. We are in no doubt that to aƩain our desire, the word of God should be 

fiƫngly explained and preached to great advantage. Nor are we unaware that the word of God is 

learned in vain and returns empty to the speaker if it is directed to the ears of those ignorant of the 

speaker's language. We are therefore following the example of him whom we, though unworthy, 

represent on earth. He wished that his apostles, going through the whole world to evangelize, should 

have a knowledge of every tongue. We desire earnestly that holy church should be well supplied with 

catholic scholars acquainted with the languages most in use by unbelievers. These scholars should 

know how to train unbelievers in the chrisƟan way of life, and to make them members of the chrisƟan 

body through instrucƟon in the faith and recepƟon of sacred bapƟsm. 

    In order, then, that skill in these languages be aƩained by suitable instrucƟon, we have sƟpulated, 

with the approval of the sacred council, that schools be established for the following languages 

wherever the Roman curia happens to reside and also at Paris, Oxford, Bologna and Salamanca: that 

is, we decree that in each of these places there should be catholic scholars with adequate knowledge 

of Hebrew, Arabic and Chaldaic. There are to be two experts for each language in each place. They 

shall direct the schools, make faithful translaƟons of books from these languages into LaƟn, and teach 

others those languages with all earnestness, passing on a skilful use of the language, so that aŌer such 

instrucƟon these others may, God inspiring, produce the harvest hoped for, propagaƟng the saving 

faith among the heathen peoples. The salaries and expenses of these lecturers in the Roman curia will 

be provided by the apostolic see, those at Paris by the king of France, and those at Oxford, Bologna 

and Salamanca by the prelates, monasteries, chapters, convents, exempt and nonexempt colleges, and 

rectors of churches, of England, Scotland, Ireland and Wales, of Italy, and of Spain respecƟvely. The 

burden of contribuƟng shall be imposed on each in accordance with the needs of the faculƟes, 

notwithstanding any contrary privileges and exempƟons, which however we do not wish to be 

impaired in other respects. 

    [25]. It is an insult to the holy name and a disgrace to the chrisƟan faith that in certain parts of the 

world subject to chrisƟan princes where Saracens live, someƟmes apart, someƟmes intermingled with 

ChrisƟans, the Saracen priests commonly called Zabazala, in their temples or mosques, in which the 

Saracens meet to adore the infidel Mahomet, loudly invoke and extol his name each day at certain 

hours from a high place, in the hearing of both ChrisƟans and Saracens and there make public 

declaraƟons in his honour. There is a place, moreover, where once was buried a certain Saracen whom 

other Saracens venerate as a saint. A great number of Saracens flock there quite openly from far and 

near. This brings disrepute on our faith and gives great scandal to the faithful. These pracƟces cannot 

be tolerated any further without displeasing the divine majesty. We therefore, with the sacred 

council's approval, strictly forbid such pracƟces henceforth in chrisƟan lands. We enjoin on catholic 

princes, one and all, who hold sovereignty over the said Saracens and in whose territory these 

pracƟces occur, and we lay on them a pressing obligaƟon under the divine judgment that, as true 

Catholics and zealous for the chrisƟan faith, they give consideraƟon to the disgrace heaped on both 

them and other ChrisƟans. They are to remove this offence altogether from their territories and take 

care that their subjects remove it, so that they may thereby aƩain the reward of eternal happiness. 

They are to forbid expressly the public invocaƟon of the sacrilegious name of Mahomet. They shall 

also forbid anyone in their dominions to aƩempt in future the said pilgrimage or in any way give 

countenance to it. Those who presume to act otherwise are to be so chasƟsed by the princes for their 

irreverence, that others may be deterred from such boldness. 
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    [26]. The apostolic see has received many complaints that some inquisitors, appointed by it to 

suppress heresy, have overstepped the limits of the power given to them. They occasionally so enlarge 

their authority that what has been wisely provided by the apostolic see for the growth of the faith, 

oppresses the innocent under pretext of piety and results in harm to the faithful. The work of the 

inquisiƟon will be the more successful the more solemnly, diligently and cauƟously its invesƟgaƟons 

are prosecuted. We decree therefore, for the glory of God and the increase of the faith, that this work 

will be done by both diocesan bishops and by inquisitors appointed by the apostolic see. All worldly 

affecƟon hatred and fear shall be put aside, as also any seeking of temporal advantage. We decree that 

the bishops and the inquisitors may act independently of one another. They may summon, arrest or 

hold for sake-keeping, even securing those arrested hand and foot if it seems necessary. For this we 

hold them responsible. They may also inquire about those concerning whom inquiry seems right 

before God and just. The bishop, however, without the inquisitor, or the inquisitor without the 

diocesan bishop or his officer or the delegate of the chapter when the see is vacant, may not commit 

to harsh or close imprisonment, which seems more like punishment than custody, or subject anyone 

to torture or pronounce sentence on anyone, if they can have access to each other within eight days 

aŌer seeking it; any contravenƟon of this has no legal validity. If nevertheless the bishop, or the 

delegate of the chapter when the see is vacant, cannot or will not personally meet the inquisitor, or if 

the inquisitor cannot or will not personally meet either of the other two, the maƩer may be entrusted 

to their proxies or seƩled by counsel and consent through leƩers. 

    In regard to the custody of prisons for hereƟcs, commonly called walls in certain regions, we have 

realized that much deceit has been pracƟsed of late, and we wish to obviate this. We decree that any 

such prison or wall, which we wish for the future to be for the joint use of bishop and inquisitor, shall 

have two principal guards, discreet, diligent and trustworthy, one to be appointed and provided for by 

the bishop, the other by the inquisitor. Each of these guards may have a loyal and trustworthy assistant. 

For each room of the prison there will be two different keys, one held by each guard. He may entrust 

or subdelegate his key to his assistant for the purpose of ministering to the prisoners. Furthermore, 

the guards, before they assume office, shall, in the presence of both the bishop, or the chapter while 

the see is vacant, and the inquisitor, or their subsƟtutes, take an oath on the holy gospels, which they 

shall touch, that they will use all diligence and care in their duty of guarding those placed or to be 

placed in their custody on account of the crime of heresy; that one guard shall say nothing in secret to 

a prisoner out of hearing of the other guard; that they will administer faithfully and without any 

deducƟon the provisions which the prisoners receive from the administraƟon and those that they may 

be offered by relaƟves, friends or other trustworthy persons, unless there is an order to the contrary 

from the bishop and the inquisitor or their depuƟes, and that in this maƩer there will be no fraud. The 

assistants of the guards shall take the same oath in the presence of the same persons before exercising 

their office. And since it oŌen happens that bishops have their own prisons, not shared with 

inquisitors, we wish and strictly command that the guards appointed by the bishop, or by the chapter 

while the see is vacant, and their assistants, shall take a similar oath before the inquisitors or their 

subsƟtutes. Notaries of the inquisiƟon shall also swear in the presence of the bishop and the inquisitor 

or their subsƟtutes, to exercise the office of notary faithfully. The same shall hold good of other 

persons necessary for the carrying out of this duty. 

    While it is a grave offence not to work for the exterminaƟon of heresy when this monstrous infecƟon 

requires acƟon, it is also a grave offence and deserving of severe punishment to impute maliciously 

such wickedness to the innocent. We therefore order bishops, inquisitors and their subsƟtutes, in 

virtue of holy obedience and under threat of eternal damnaƟon, that they proceed discreetly and 

promptly against those suspected of heresy, while not impuƟng maliciously or deceiƞully such a 

disgraceful crime to an innocent person, or accusing him of hindering them in the execuƟon of their 



33   www.maldos.lt 

office. If they fail, because of hatred, favour, affecƟon, money or temporal advantage, to proceed 

against someone when they ought, against jusƟce and their conscience, then the bishop or superior is 

suspended from office for three years and others incur automaƟc excommunicaƟon, in addiƟon to 

other punishments imposed in accordance with the gravity of the offence. The same penalƟes apply if 

they presume for the same reasons to disturb someone with the imputaƟon that he is a hereƟc or has 

hindered them in their duƟes. They shall obtain absoluƟon from this excommunicaƟon only from the 

Roman ponƟff, except at the hour of death, and then aŌer making saƟsfacƟon. No privilege shall avail 

in this maƩer. We wish of course, with the approval of the sacred council, that any other rulings made 

by our predecessors concerning the office of the inquisiƟon and not in conflict with the above are to 

remain in full force. 

    [27]. We do not wish the splendour of the faith to be obscured, as it were by a dark shadow, by the 

indiscreet and wicked acts of any inquisitors of heresy. We therefore decree, with the approval of this 

sacred council, that nobody below the age of forty may be entrusted with the office of inquisitor. We 

enjoin very strictly on all commissaries of inquisitors or of bishops or, in vacant sees, of chapters that 

they do not, under pretext of the office of the inquisiƟon, extort money by any unlawful means from 

anyone, or knowingly aƩempt to apply the property of churches, on account of the offences of clerics, 

even to the treasury of a church. If the commissaries disobey, we place them automaƟcally under 

sentence of excommunicaƟon. They cannot be absolved, except at the moment of death, unƟl they 

have made full saƟsfacƟon to those from whom they have extorted the money; all privileges, pacts 

and remissions are of no avail. Notaries and officials of the inquisiƟon, as also the brethren and 

associates of the inquisitors and commissaries, who have secret knowledge that the inquisitors and 

commissaries have commiƩed such extorƟons, if they wish to avoid the indignaƟon of God and of the 

apostolic see as well as offence to both, shall strive to correct the culprits severely in secret. If they 

have such knowledge as to be able to offer proof if need be, they should earnestly report the maƩer 

to the relevant superiors of the inquisitors and commissaries, and these superiors are obliged to 

remove from office those found guilty and then duly to punish or correct them in other ways. Superiors 

of inquisitors who fail to do this are to be informed of this decree by the local ordinaries, whom we 

strictly order in virtue of holy obedience to make known these affairs to the apostolic see. 

Furthermore, we strictly forbid the inquisitors themselves to abuse in any way the concession to carry 

arms, or to have any but the necessary officials for accomplishing the duƟes of their office. 

    [28]. We entertain in our heart a deep longing that the catholic faith prosper in our Ɵme and that 

the perverseness of heresy be rooted out of chrisƟan soil. We have therefore heard with great 

displeasure that an abominable sect of wicked men, commonly called Beghards, and of faithless 

women, commonly called Beguines, has sprung up in the realm of Germany. This sect, planted by the 

sower of evil deeds, holds and asserts in its sacrilegious and perverse doctrine the following errors. 

        First, that a person in this present life can acquire a degree of perfecƟon which renders him uƩerly 

impeccable and unable to make further progress in grace. For, as they say, if someone could always 

make further progress, he could become more perfect than Christ. 

        Secondly, that it is not necessary to fast or pray aŌer gaining this degree of perfecƟon, for then 

the sensiƟve appeƟte has been so perfectly subjected to the spirit and to reason that one may freely 

grant the body whatever pleases it. 

        Thirdly, that those who have reached the said degree of perfecƟon and spirit of liberty, are not 

subject to human obedience nor obliged to any commandments of the church, for, as they say, where 

the spirit of the Lord is, there is freedom. 
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        Fourthly, that a person can gain in this life final beaƟtude in every degree of perfecƟon that he will 

obtain in the life of the blessed. 

        FiŌhly, that any intellectual nature in itself is naturally blessed, and that the soul does not need 

the light of glory to elevate it to see God and enjoy him blissfully. 

        Sixthly, that the pracƟce of the virtues belongs to the state of imperfecƟon and the perfect soul is 

free from virtues. 

        Seventhly, that to kiss a woman is a mortal sin since nature does not incline one to it, but the act 

of intercourse is not a sin, especially in Ɵme of temptaƟon, since it is an inclinaƟon of nature. 

        Eighthly, that at the elevaƟon of the body of Jesus Christ, they ought not to rise or show reverence 

to it; it would be an imperfecƟon for them to come down from the purity and height of their 

contemplaƟon so far as to think about the ministry or sacrament of the eucharist, or about the passion 

of Christ as man. 

    With the counterfeit appearance of sancƟty they say and do other things also that offend the eyes 

of the divine majesty' and consƟtute a grave danger to souls. Since the duty of the office commiƩed 

to us obliges us to exsƟrpate from the catholic church this detestable sect and the above execrable 

errors, lest they be further propagated and corrupt the hearts of the faithful, we condemn and uƩerly 

reject, with the approval of the sacred council, the sect itself and the errors described above, and we 

strictly forbid anyone henceforth to hold, approve or defend the errors. We decree that those who act 

otherwise are to be punished with canonical censure. The diocesans and the inquisitors of heresy for 

the regions where these Beghards and Beguines live, are to exercise their office with special care 

concerning them, making inquiries about their life and behaviour and about their beliefs in relaƟon to 

the arƟcles of faith and the sacraments of the church. They are to impose due punishment on those 

whom they find guilty, unless there is voluntary abjuraƟon of the above errors and repentance with 

fiƫng saƟsfacƟon. 

    [29]. Serious suggesƟons have been made to us that communiƟes in certain places, to the divine 

displeasure and injury of the neighbour, in violaƟon of both divine and human law, approve of usury. 

By their statutes, someƟmes confirmed by oath, they not only grant that usury may be demanded and 

paid, but deliberately compel debtors to pay it. By these statutes they impose heavy burdens on those 

claiming the return of usurious payments, employing also various pretexts and ingenious frauds to 

hinder the return. We, therefore, wishing to get rid of these pernicious pracƟces, decree with the 

approval of the sacred council that all the magistrates, captains, rulers, consuls, judges, counsellors or 

any other officials of these communiƟes who presume in the future to make, write or dictate such 

statutes, or knowingly decide that usury be paid or, if paid, that it be not fully and freely restored when 

claimed, incur the sentence of excommunicaƟon. They shall also incur the same sentence unless within 

three months they delete from the books of their communiƟes, if they have the power, statutes of this 

kind hitherto published, or if they presume to observe in any way these statutes or customs. 

Furthermore, since money-lenders for the most part enter into usurious contracts so frequently with 

secrecy and guile that they can be convicted only with difficulty, we decree that they be compelled by 

ecclesiasƟcal censure to open their account books, when there is quesƟon of usury. If indeed someone 

has fallen into the error of presuming to affirm perƟnaciously that the pracƟce of usury is not sinful, 

we decree that he is to be punished as a hereƟc; and we strictly enjoin on local ordinaries and 

inquisitors of heresy to proceed against those they find suspect of such error as they would against 

those suspected of heresy. 
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    [30]. Complaints, loud, frequent and incessant come to us from certain religious that very many 

prelates -- bishops, their superiors and others-unjustly disturb in many ways the peace of the religious. 

Some of them seize and imprison exempt religious when the law does not permit this. Some, by threat 

of severe penalƟes, hinder those who owe Ɵthes or revenues to exempt religious from paying and 

prevent people from hearing their masses. They suspend, interdict and excommunicate without 

reasonable cause the millers of the religious, their cooks, servants, vassals, and members of 

household, and anyone who has any relaƟon with them, occasionally also seizing unlawfully their 

goods. They in no way submit to the appeals which the said exempt religious someƟmes make with 

good reason, because of the foregoing or other oppressions. They now and then seize the appellants 

on the occasion of these appeals, or they have them seized and thrown into prison. 

    There are some prelates, moreover, who without lawful cause do not permit chaplains to celebrate 

nor to administer the sacraments to the parishioners in churches belonging fully and lawfully to the 

exempt religious. There are even some prelates who with indiscreet haste unjustly suspend, 

excommunicate, seize and imprison exempt abbots, monks and laybrothers, as also clerics legally 

subject to them, and lay under interdict their churches and houses, if they do not obey even in maƩers 

where there is no obligaƟon. In addiƟon, the prelates exceed all measure in claiming charitable aid 

from the exempt religious themselves and from those subject to them. Contrary to law they make 

demands which are unjust and unusual. They lay new taxes and unfair burdens on parish churches in 

which exempt religious have the right of patronage. They do not permit legal acƟons and decisions 

justly made in favour of the exempt religious, by delegates of the apostolic see or by conservators, to 

be made public or to be put into execuƟon by their subjects. They restrain public notaries from drawing 

up instruments, judges from administering jusƟce, and lawyers from giving counsel or aid in the suits 

or legal business of the exempt religious. 

    The prelates also refuse to admit to orders or benefices those presented by exempt religious who 

have the right of presentaƟon, unless the presenters profess obedience in the greeƟng of the leƩer of 

presentaƟon. Furthermore, these prelates, when the churches for which monasteries have the right 

of patronage become vacant, turn away the suitable persons presented to them and appoint people 

who are incompetent and unworthy. Certain prelates confer churches, which have the cure of souls 

and belong to the table maintenance of abbots, and the revenues of which they someƟmes hand over 

for a rent to secular clerics, on their own clergy at the death of those secular clerics, even though the 

churches because of this are not truly vacant. Some prelates appropriate unjustly for themselves the 

rights of monks in churches belonging to monasteries, and so regulate the disposal of the revenues 

that not enough remains for the livelihood of the rectors. 

    Some prelates, armed and with standards hoisted, destroy the mills and other property of exempt 

religious, disregarding all jusƟce, even when the religious have been in possession from Ɵme 

immemorial. Prelates also oŌen send their relaƟves and nephews to the monasteries in their ciƟes 

and dioceses, occasionally with their animals and herdsmen, with the demand that they be provided 

for. OŌen also prelates compel abbots and priors of monasteries to grant the possessions of their 

monasteries or priories to their kindred and nephews either perpetually or for a period; these grants 

or pensions we wish to be of no consequence in law. They also compel the abbots and priors to present 

to them for vacant churches in which the monks have the right of patronage, and occasionally to 

receive into their order, their friends, kindred and nephews. Frequently also they permit and tacitly 

consent to the seizure, in the prelates' temporal domains, of movable and immovable property of the 

monasteries in cases not permiƩed by law, by the prelates' soldiers, vassals and secular officials. They 

also outrage in various other ways both the clerical and lay persons of the monasteries. 
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    Besides, the prelates occasionally deprive unjustly of their benefices abbots, priors and others, so 

that if they can take the revenues of the benefices in the first year, under pretext of a privilege which 

they claim to have, then they may be able to receive the first year's revenues of vacant benefices for a 

certain Ɵme. Not content with this, they seize unlawfully horses, caƩle, treasure and other property 

of monasteries and vacant benefices which should be reserved for posterity. Some prelates sell for a 

Ɵme to knights and other powerful persons the revenues and incomes of their digniƟes, in order to 

oppress the neighbouring exempt religious more heavily by means of these people. Some even destroy 

monasteries without just cause. Others oŌen seize houses, hospitals and other property of the 

monasteries, both movable and immovable, and retain what they have seized. Many Ɵmes also, 

without just cause, they prevent exempt religious from repairing their houses. Certain prelates enact 

statutes derogatory to the privileges of the exempt religious. And in general, very many prelates 

unjustly inflict grave injury and loss on religious, especially on those who are exempt and have 

privileges: on their persons, property and rights, both spiritual and temporal. 

    Since however there is for both regulars and seculars, for superiors and subjects, for exempt and 

non-exempt, one universal church, outside of which there is no salvaƟon, for all of whom there is one 

Lord, one faith and one bapƟsm, it is right that all who are of the same body should be of one will, and 

as brethren bound to one another by the bond of charity. It is right therefore that both prelates and 

others, exempt and non-exempt, should be content with their rights and abstain from inflicƟng injury 

or loss on one another. We therefore strictly command, by the present decree, all prelates of churches 

that they desist altogether from the oppression described above, and see to it that their subjects do 

likewise. They are to treat religious men, whether exempt or having privileges or non-exempt, both 

mendicant and non-mendicant, with charity, and they are to encourage them. They are to respect their 

rights and privileges as inviolable. And since what is specially forbidden is feared more than what is 

forbidden merely in general, we forbid most strictly that prelates presume to hinder in any way abbots, 

priors and other religious from going to their general or provincial chapters. 

    [31 ]. Religious who presume to administer the sacrament of extreme uncƟon or the eucharist to 

clerics or lay people or to solemnise marriages, without the special leave of the parish priest, or to 

absolve those excommunicated by canon law, except in cases expressed in law or granted to them by 

privilege of the apostolic see, or those excommunicated by sentences promulgated by provincial or 

synodal statutes, or (to use their own words) to absolve anyone from punishment and guilt, incur 

automaƟc excommunicaƟon. They are to be absolved only by the apostolic see. The local ordinaries 

are to announce publicly that they are excommunicated, once this is established, unƟl noƟfied of their 

absoluƟon. The religious can make no valid appeal in this maƩer to any exempƟon or privilege. We 

also strictly forbid religious, in virtue of holy obedience and under threat of eternal maledicƟon, to 

disparage prelates in their sermons or to draw the laity away from their churches, to publish false 

indulgences, to restrain testators, when present at the making of their wills, from making due 

resƟtuƟons or legacies to their mother churches, or to bring about that money legacies, or money 

owed or perhaps unjustly taken, should come or be bequeathed to themselves or to other individuals 

of their order, or to their houses, to the detriment of other people. Nor are they to absolve anyone in 

cases reserved to the apostolic see or to the local ordinaries. They are not to annoy unreasonably 

ecclesiasƟcal persons who prosecute jusƟce against them, especially before judges delegated by us, 

nor are they to bring them to court in more than one place, especially if these places are distant. 

    Those who presume to act contrary to this decree are subject for two months to the penalƟes usually 

imposed by their rule or statutes on those who commit grave crimes or faults. DispensaƟon shall not 

be granted without manifest necessity. Their superiors, besides, unless aŌer these excesses they make 

full saƟsfacƟon within a month to the churches or ecclesiasƟcal persons harmed or offended, aŌer 
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being required to do so, incur automaƟc suspension unƟl they have made due saƟsfacƟon, 

notwithstanding statutes or privileges of whatever tenor. Of course the religious who have been 

granted permission by the aposto lic see to administer the sacraments to members of their household 

or to the poorin their hospices, are not affected by this decree. 

    [32]. With the approval of the sacred council, we grant by this present consƟtuƟon to an archbishop 

passing through, or perhaps turning aside, to exempt localiƟes of his diocese to have the cross carried 

openly before him, to bless the people, to hear the divine offices there privately or publicly, also to 

celebrate them in ponƟficals and to have them celebrated in his presence without ponƟficals, 

notwithstanding any contrary privilege. In like manner we grant to a bishop that in exempt localiƟes 

of his diocese he may bless the people, hear the divine offices and celebrate them there, as also have 

them celebrated in his presence. Under pretext of this concession, however, the archbishop or bishop 

may exercise no other jurisdicƟon in the exempt or privileged localiƟes. He is not to annoy the exempt 

or privileged persons, there should be no cause for complaint and nothing prejudicial to the exempƟon 

or privileges of the religious. The archbishop or bishop does not acquire by this decree any other right. 

    [33]. If anyone at the insƟgaƟon of the devil has commiƩed the sacrilege of wrongfully and rashly 

striking a bishop, or of seizing or banishing him, or has ordered these things to be done, or approved 

them when done by others, or been an accomplice, or given advice or shown favour, or knowingly 

defended the guilty, and has not incurred excommunicaƟon by canons already published, he is 

excommunicated by this our present consƟtuƟon, notwithstanding any custom to the contrary. Indeed, 

with the approval of the sacred council, we consider such a custom to be a corrupƟon, and the culprit 

may be absolved by the supreme ponƟff only, except at the moment of death. In addiƟon, he shall lose 

all fiefs, leases, offices and benefices, whether spiritual or temporal, which he holds from the church 

over which the offended bishop presides. All these shall revert freely to that church. The offender's 

descendants in the male line to the second generaƟon shall be disqualified, without hope of 

dispensaƟon, from holding ecclesiasƟcal benefices in the city and diocese of the bishop. The offender's 

estates also, when within one diocese, shall lie under interdict unƟl he has made due saƟsfacƟon. The 

place where the captured bishop is detained shall likewise be under interdict for as long as he remains 

detained. If the criminal's estates include two or more dioceses, then the diocese of his principal 

domicile and the diocese where the crime was commiƩed, if the land is his, and two other dioceses 

which belong to his territory and are nearest to the place of the crime, shall he under the same 

interdict. 

    Since his confusion will increase the more his offence is known, his excommunicaƟon will be 

announced in public, with the ringing of bells and candles burning, unƟl he has made due saƟsfacƟon, 

in all the places where the crime was commiƩed, as also in the churches of the neighbouring ciƟes and 

dioceses, on all Sundays and feast days. And when he is to receive absoluƟon, let him be well prepared 

to undergo the punishment imposed and, with the help of God, to perform the penance enjoined on 

him. The city, moreover, that has commiƩed any of the crimes described above against its bishop, shall 

be placed under the above-menƟoned interdict unƟl it has made saƟsfacƟon. The authoriƟes, 

counsellors, bailiffs, magistrates, advocates, consuls, governors and officials of any descripƟon who are 

at fault in this affair, are likewise subject to excommunicaƟon from which they can be absolved only in 

the manner stated above. All these instrucƟons shall be observed all the more strictly in dealing with 

those who kill bishops, since they should be punished more severely than the offenders already 

menƟoned and merit greater indignaƟon. 

    Let nobody be surprised that we do not inflict heavier punishment on those who perpetrate the 

above crimes. Alas! shameful to relate, these crimes are of frequent occurrence, and for the many men 

of violence an example is needed. The punishment of the offender ought to be in proporƟon to the 
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dignity of the person wronged. Bishops are called most holy, are Christ's ambassadors, spiritual fathers, 

our brothers and fellow bishops, the acknowledged pillars of the church. The punishment, then, ought 

to be heavy, proporƟonate to the guilt of one who violates the dignity of such an eminent person. 

However, we wish to miƟgate the severity of the punishment for the present, being prepared to impose 

other penalƟes if we see that the offenders' insolence demands such acƟon. If of course anyone 

involved in the above cases has been absolved at the moment of death from excommunicaƟon, he 

shall incur automaƟcally the same sentence if aŌer recovery he does not, as soon as conveniently 

possible, present himself before the Roman ponƟff in order to receive humbly his commands, as jusƟce 

shall advise. Although this has been fully enough provided for elsewhere in the law, we thought it well 

to make this addiƟon, lest someone from ignorance of the law should busy himself to find excuses. 

    [34]. Many serious complaints have reached us that some who hold temporal power do not hesitate 

to capture ecclesiasƟcs frequently and detain them with sacrilegious audacity unƟl they resign their 

benefices, nor to prevent those summoned to the apostolic see by someone or by law from going 

there, for the most part seizing them as they depart. In view of the great offence to our honour and 

that of the apostolic see, as also to the peace and welfare of ecclesiasƟcal persons, not to speak of the 

damnable scandal, we, with the approval of the sacred council, decree that, in addiƟon to the penalty 

aƩached by the canon to such deeds, those who bring them about, if prelates, are suspended for three 

years from receiving the revenues of their churches. If they are lower clergy, they are automaƟcally 

deprived of their benefices. Those who have brought about their own capture by the secular power -- 

this, we have heard, someƟmes occurs -- as a pretext for not obeying a summons to the apostolic see, 

are to incur the same penalty. ResignaƟons of benefices extorted in the above manner, although 

accepted and raƟfied by the prelates of those who resign, have no validity whatever. We enjoin on 

local ordinaries that, aŌer learning that subjects of theirs have incurred these penalƟes, they do not 

delay in publishing them and, as far as it concerns them, they put the penalƟes into execuƟon. 

    [35]. Desiring to restrain those whom the rewards of virtue do not induce to observe the law, by the 

addiƟon of new penalƟes and by fear of those to be added, we decree that transgressors of the 

consƟtuƟon which forbids mendicant religious to acquire houses or places of any kind, or to exchange 

those already acquired or transfer them to others under any Ɵtle of alienaƟon, are automaƟcally 

subject to excommunicaƟon. 

    The same sentence of excommunicaƟon is incurred by those religious who presume in their sermons 

or otherwise to restrain their hearers from due payment of Ɵthes to churches. And since it is not 

enough to abstain from evil unless good is done, we enjoin on all religious, invoking the divine 

judgment and under threat of eternal maledicƟon, that whenever they preach to the people on the 

first, fourth and last Sundays of Lent, and on the feasts of the Ascension of the Lord, Pentecost, the 

Birthday of blessed John the BapƟst, the AssumpƟon and the Birthday of the most blessed virgin Mary, 

the mother of God, they take care to exhort their hearers expressly, if required by the rectors or vicars 

of the churches or those taking their place, and also to inform the consciences of their penitents in 

confession, that they have the obligaƟon to pay Ɵthes. If the religious knowingly evade this duty in 

their sermons on the above-menƟoned days, they are to receive a severe rebuke from their superiors. 

We also strictly command the superiors, in virtue of holy obedience, to enact laws in accordance with 

which they may so severely punish transgressors that their punishment may be an example for others. 

The consƟtuƟon of our predecessor of happy memory pope Gregory IX, dealing with this maƩer, is to 

remain in full force. Those who knowingly have neglected to inform the consciences of penitents with 

regard to payment of these Ɵthes, are automaƟcally to remain suspended from preaching unƟl they 

inform the consciences of their penitents, if they can conveniently do this. They are to incur automaƟc 

excommunicaƟon if they presume to preach without atoning for their neglect as above. We do not 
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however wish this to apply to the religious of monasteries, or the rectors of churches, who are in 

receipt of Ɵthes. 

    Rash violators of the consƟtuƟon which forbids religious and secular clerics to induce anyone to vow, 

swear, pledge or otherwise promise that they will choose a burial place beside their churches or, having 

made this choice, that they will not alter it, incur automaƟcally the same sentence of excommunicaƟon 

(the penalty in the said consƟtuƟon is to remain in force); they are not to be absolved except by the 

apostolic see, except at the moment of death, notwithstanding any privileges or statutes of whatever 

tenor. 

    [36]. Grave complaint has been made to us by prelates that certain nobles and temporal lords, when 

their territory has been laid under ecclesiasƟcal interdict, have masses and other divine offices 

celebrated publicly and solemnly not only in the chapels of their houses, but also in collegiate churches 

and other churches of prominent places. They invite and, what is worse, someƟmes compel now these, 

now those, to celebrate the offices. Not content with these excesses, they have people summoned, 

even those under interdict, by the ringing of bells and by the public crier, to hear these masses. Some 

of the lords and nobles are not afraid to order people, for the most part their own subjects, although 

they are publicly under excommunicaƟon and interdict, not to leave the churches while mass is being 

celebrated, even though the celebrants urge their departure. It therefore happens frequently that 

mass is leŌ unfinished to the offence of God and the scandal of clergy and people. In order, then, that 

excesses so grave may not be imitated because the transgressors are leŌ unpunished, we 

excommunicate, with the approval of the sacred council, all those who shall presume to compel 

anyone in any way in places under interdict to celebrate the divine offices, or to summon people in the 

above way to hear them, especially those under excommunicaƟon or interdict. The same penalty is 

imposed on those who forbid persons publicly excommunicated or under interdict to leave the church 

during mass when warned to do so by the celebrant, also on those publicly excommunicated and those 

under interdict who presume to remain in church when named by the celebrant and warned that they 

must leave. The excommunicaƟons can be remiƩed only by the apostolic see. 

    [37]. The friars Minor receive into their churches to hear the divine offices in Ɵme of interdict 

brothers and sisters of the third order, insƟtuted by blessed Francis; they are called conƟnent or of 

penance. Since this pracƟce generates scandal in the minds of others who are excluded, thus debasing 

ecclesiasƟcal censure and weakening the force of an interdict, we strictly forbid the friars Minor to 

admit henceforth in any way to their churches for the divine offices in Ɵme of interdict any of the 

above-menƟoned persons, even if they or the friars have privileges of any kind in this maƩer; we in no 

way favour such privileges. If the friars infringe this decree, they lie under automaƟc excommunicaƟon, 

from which they can only be absolved by the Roman ponƟff or, if they have made saƟsfacƟon, by the 

local bishops, whom we wish to act in this maƩer by our authority. 

    [38]. I came out of paradise, I said: I will water my garden of plants. Thus speaks the heavenly 

culƟvator, who is truly the source of wisdom, God's Word, begoƩen by the Father from eternity, yet 

remaining in the Father. In these last days, made flesh in the womb of a virgin by the operaƟon of the 

holy Spirit, he went forth to the arduous work of redeeming the human race, giving himself to 

humanity as the model of a heavenly life. But because so oŌen people, overcome by the anxieƟes of 

this mortal life, turned their mental gaze away from such a model, our true Solomon has made in the 

realm of the church militant, among other gardens, a garden of delight, far from the stormy waves of 

the world, in which people might devote themselves with greater peace and security to contemplaƟng 

and imitaƟng the works of the exemplar, and he himself entered this world that he might refresh it 

with the ferƟle waters of his spiritual grace and teaching. 
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    This garden is the holy religion of the friars Minor which, enclosed within the firm walls of regular 

observance, is content with God alone and is constantly enriched with fresh shoots, her sons. Entering 

this garden, the beloved Son of God gathers the myrrh and spices of morƟficaƟon and penance which 

by their marvellous fragrance diffuse to everyone the perfume of an aƩracƟve sancƟty. This is that 

form and rule of the heavenly life sketched by that eminent confessor of Christ, saint Francis, who 

taught his sons its observance by both word and example. The observers of that holy rule, men of zeal 

and devoƟon, as both pupils and true sons of so great a father, aspired and sƟll ardently aspire to 

observe that rule faithfully in all its purity and fullness. They perceived certain parƟculars of which the 

interpretaƟon was doubƞul, and they prudently had recourse to the apostolic see for clarificaƟon. 

Receiving assurance from that see, to which their very rule proclaims allegiance, they were able to 

serve the Lord, free from all doubt, in the fullness of charity. Several Roman ponƟffs, our predecessors, 

righƞully heeded their pious and just requests; they defined doubƞul points, promulgaƟng certain 

interpretaƟons and making some concessions, as they thought good for the consciences of the friars 

and the purity of religious observance. But because there are devout consciences which very oŌen 

fear sin where it does not exist, and dread any turning in the way of God, the previous clarificaƟons 

have not fully quietened the consciences of all the friars. There are sƟll some points belonging to their 

rule and state of life where doubts arise, as many have oŌen told us in public and private consistories. 

For this reason the friars themselves have humbly entreated us to clarify opportunely the doubts which 

have arisen and those which may arise in the future, thus applying a remedy by the kindness of the 

apostolic see. 

    We have from a tender age had a warm devoƟon to those who profess this rule and to the whole 

order. Now that, though unworthy, we bear the office of universal pastor, we are the more roused to 

cherish them and to honour them more kindly and aƩenƟvely, the more oŌen we consider and reflect 

on the plenƟful harvest reaped conƟnually from their exemplary lives and wholesome teaching for the 

good of the universal church. Moved by the pious intenƟons of the peƟƟoners, we have directed our 

efforts to carry out diligently what they ask. We have had a careful examinaƟon made of these doubts 

by several archbishops, bishops, masters in theology and other learned, prudent and discreet men. 

    At the beginning of the rule it is said: "The rule and life of the friars Minor is this, to observe the 

gospel of our lord Jesus Christ, by living in obedience without property and in chasƟty"2. Also, further 

down: "Having completed a year of probaƟon, let them be received to obedience, promising always to 

observe this life and rule"3. Also, towards the end of the rule: "Let us observe poverty, humility and 

the gospel of our lord Jesus Christ, which we have firmly promised"4. There was uncertainty whether 

the friars of the order were obliged to all the precepts and counsels of the gospel by profession of their 

rule. Some said they were obliged to all. Others, however, asserted that they were obliged to three 

only, namely "to live in obedience, in chasƟty and without property", and to what was stated as 

obligatory in the rule. With regard to this arƟcle we follow in the footsteps of our predecessors and, 

giving this arƟcle further clarificaƟon, we answer the doubt as follows. Since every determinate vow 

must have a defined object, he who vows to follow the rule cannot be considered obliged by his vow 

to those evangelical counsels which are not menƟoned in the rule. And indeed this is shown to have 

been the intenƟon of blessed Francis the founder, from the fact that he laid down certain counsels in 

the rule but omiƩed others. For if by those words, "The rule and life of the friars Minor is this" etc. he 

had intended to oblige them to all the evangelical counsels, it would have been superfluous and fuƟle 

to include some of them and not others. 

    However, since the nature of a restricƟve term demands the exclusion of everything foreign to it but 

includes everything belonging to it, we declare that the friars are bound by the profession of their rule 

not only to those three vows simply and solely, but also to everything related to them expressed in the 
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rule itself. For if the friars were obliged to observe the three vows precisely and no more, in their 

promise to observe the rule by living in "obedience, chasƟty and without property", and not also to 

observe everything contained in the rule that is relevant to those vows, then the words "I promise to 

observe always this rule" would be useless, as implying no obligaƟon. We must not think, however, 

that blessed Francis intended to impose on those who profess this rule the same obligaƟon regarding 

everything in the rule relaƟng to the three vows, or anything else contained in the rule. Rather, he 

made a clear disƟncƟon: in some maƩers his words imply that transgression is a mortal sin, in others 

not, since he applies to some the word "precept" or its equivalent, while elsewhere he is content to 

use other expressions. 

    Besides those things laid down in the rule expressly in words of precept or exhortaƟon or 

admoniƟon, there are some things in the imperaƟve mood in either a negaƟve or an affirmaƟve form. 

Concerning these, there has been up to now some doubt as to whether they are of precept. This doubt 

is not made less but rather increased by the declaraƟon of our predecessor pope Nicholas III' of happy 

memory, that the friars are obliged by rule to those evangelical counsels which the rule expresses in 

form of precept or prohibiƟon or equivalent words and, in addiƟon, to the observance of everything 

that the rule imposes in words of obligaƟon. The friars therefore begged that we would, for their peace 

of conscience, graciously define which of these maƩers should be considered equivalent to precepts 

and obligatory. We therefore, delighted by their sincerity of conscience, observing that in maƩers 

affecƟng salvaƟon the safer path is to be taken in order to avoid grave remorse of conscience, say that, 

although the friars are not obliged to observe everything expressed by the rule in the imperaƟve mood 

in the way that they are obliged to observe maƩers which are explicitly or equivalently of precept, it is 

right for them, if they are to observe the rule strictly in its purity, to acknowledge that they are bound 

to observe in this way the injuncƟons noted below. 

    In order to summarise these things which appear equivalent to precepts, in virtue of the words or 

at least of the subject-maƩer, or of both, we declare the following to be of obligaƟon for the friars, as 

expressed in the rule: not having more tunics than one "with a hood, and one without a hood"2, not 

wearing shoes, and not riding a horse except in case of necessity; that the friars "wear cheap clothes"5; 

that they fast "from the feast of all saints to Christmas"6 and on Fridays; that "clerics recite the divine 

office according to the rite of the holy Roman church"7; that ministers and guardians take great care 

"of the needs of the sick and of the friars' clothing"8, that, "if a friar falls ill, the other friars are to wait 

on him"9; that "the friars are not to preach in the diocese of a bishop when he has forbidden them 

this"; that "nobody ventures at all to preach to the people unless he has been examined, approved 

and appointed for this by the minister general" or by others having authority according to the aforesaid 

declaraƟon; that "friars who know that they cannot observe the rule in detail, may and should have 

recourse to their ministers"3; and everything laid down in the rule regarding the form of the habit of 

both novices and professed friars, the manner of recepƟon, and profession, except for the habit of 

novices with regard to those admiƫng them (here the rule which says "according to God it may seem 

otherwise"4 may be followed). The order generally has judged, holds and has held from of old that 

wherever in the rule there occurs the words "they shall be bound", there is a precept and the friars 

ought to act as bound by precept. 

    The confessor of Christ, when prescribing the pracƟce of the friars and their ministers in relaƟon to 

the recepƟon of those entering the order, said in the rule: "The friars and their ministers shall take care 

not to be solicitous about their temporal goods, but leave them free to do with them whatever the 

Lord inspires them to do; the ministers may have leave, however, to send them to some God-fearing 

men, if counsel be needed, who may advise them how to give their goods to the poor"5. Many of the 

friars were uncertain, and sƟll are, whether they may receive anything from those who enter, if it is 
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given; whether they may without fault persuade them to give to individuals and friaries; and whether 

the ministers themselves or the friars ought to give advice concerning the disposal of property, when 

there are other suitable advisers to whom the entrants can be sent. We observe aƩenƟvely that saint 

Francis intended to banish from his disciples, whose rule he had based on a very strict poverty, all 

affecƟon for the temporal goods of those entering the order, especially in using the above words in 

order that, on the part of the friars, recepƟon into the order might appear holy and pure. They should 

be seen to have no eye to their temporal goods, but only to deliver the novices up to the divine service. 

We say that both ministers and friars ought to abstain from persuasion to give them the property, and 

also from advice as to its distribuƟon. They should send those who seek counsel to God-fearing men 

of another state, not to friars. In this way all will see them truly as zealous and perfect observers of 

their father's sound tradiƟon. Since however the rule itself wishes those entering to be free to do as 

the Lord inspires concerning their property, it does not seem unlawful for the friars to receive 

something, in view of their needs and in accordance with the aforesaid declaraƟon, if the entrant freely 

wishes to give it, as he would to other poor people by way of alms. The friars however do well to take 

care, in accepƟng such offerings, that they do not create an unfavourable impression by the amount 

they receive. 

    The rule says that "those who have promised obedience should have one tunic with a hood, and 

another without a hood, those who wish to have it"; also, that "all the friars should wear cheap 

clothes"' . We have declared that the said words are equivalent to precepts. In order to express this 

more clearly, however, we say that it is not lawful to have more tunics, except when this is necessary 

in accordance with the rule, as our said predecessor has more fully explained. As for the poverty of 

the clothes, both of the habit and of the inner clothing, it is to be judged in relaƟon to the customs 

and observances of the country, as to the colour of the cloth and the price. There cannot be one 

standard for every region. We think that this poverty in dress should be entrusted to the judgment of 

the ministers and guardians; they must form their own consciences, but see to it that poverty in dress 

is maintained. In the same way we leave it to the judgment of the ministers and guardians as to when 

the friars have need to wear shoes. 

    The rule refers to two periods: "from the feast of all saints unƟl Christmas", and especially in Lent, 

when the friars are obliged to fast. We find inserted in the rule: "at other Ɵmes they are not obliged 

to fast, with the excepƟon of Fridays"3. From these statements some have concluded that the friars 

are not obliged to observe any other fasts except from propriety. We declare that they are not obliged 

to fast at other Ɵmes except at the Ɵmes established by the church. For it is not probable that either 

he who insƟtuted the rule or he who confirmed it intended to dispense the friars from observing the 

fasƟng days to which the general law of the church obliges other ChrisƟans. 

    When St Francis, wishing his friars to be completely detached from money, commanded "firmly all 

the friars not to accept money in any manner, either directly or through some other person"4, this 

same predecessor of ours, in his interpretaƟon, defined the cases and the ways in which the friars 

cannot and ought not to be called receivers of money against the rule and sincerity of their order. We 

declare that the friars must take the greatest care that they have no recourse to those who give money 

or their agents in ways other than those defined by our said predecessor, lest they deservedly be called 

transgressors of the precept and rule. For when there is a general prohibiƟon, anything not expressly 

granted is understood to be refused. For this reason, all collecƟon of money and acceptance of 

offerings in church or elsewhere, boxes for storing offerings or giŌs of money, and any other recourse 

to money or those who have it which is not allowed by the said declaraƟon, is, we say, completely and 

absolutely forbidden. Recourse to special friends is expressly allowed in only two cases, according to 

the rule. These are "the needs of the sick and the clothing of the friars"'. Our said predecessor kindly 
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and wisely extended this permission, in view of their needy life, to other wants of the friars which can 

occur or even be pressing when there are no alms. The friars however are to observe that for no other 

reasons except the above or those of a similar kind, may they have recourse to such friends, either on 

the road or elsewhere, whether their friends themselves give the money or their representaƟves, 

messengers or trustees, whatever name they are given, even if the ways granted by the above 

declaraƟon are enƟrely observed. 

    The confessor of Christ wished above all that those who professed his rule should be completely 

detached from love and desire of earthly things, and in parƟcular from money and its use, as is proved 

by his constantly repeaƟng in the rule the prohibiƟon of accepƟng money. When, therefore, the friars 

need, for the reasons menƟoned above, to have recourse to those who have money, desƟned for their 

needs, whether they are their principal benefactors or their envoys, these friars should so behave in 

the eyes of all as to show that they are completely unconcerned as regards money, as indeed it does 

not belong to them. Therefore such acƟons as to order that the money be spent and in what way, to 

exact an account, to ask for the return of the money in any way, to put it away or have it put away, and 

to carry a money-box or its key, are unlawful for the friars. These acƟons belong properly to the owners 

who gave the money and to their agents. 

    When the saint expressed the manner of the friars' poverty in the rule, he said: "The friars should 

make nothing their own, neither house nor land nor anything, but go confidently to seek alms as 

pilgrims and strangers serving the Lord in poverty and humility"2. This is also the renunciaƟon defined 

by certain of our predecessors as Roman ponƟffs, to be understood both specifically and in general. 

These ponƟffs have therefore accepted for themselves and for the Roman church the absolute 

ownership of everything granted, offered or given to the friars, leaving them simply the right of use. 

Yet we have been asked to examine certain pracƟces that are said to go on in the order and seem 

repugnant to the vow of poverty and the sincerity of the order. 

    The following are the pracƟces which we believe are in need of remedy. The friars not only allow 

themselves to inherit, but even bring this about. They someƟmes accept annual revenues so high that 

the friaries concerned can live completely on them. When their affairs, even of a temporal kind, are 

debated in the courts, they assist the advocates and procurators; in order to encourage them, they 

present themselves in person. They accept the office of executor of wills and carry it out. They 

someƟmes meddle with seƩlements involving usury or unjust acquisiƟon and the resƟtuƟon to be 

made. SomeƟmes they have not only extensive gardens but also large vineyards, from which they 

collect great quanƟƟes of vegetables and wine to sell. At the Ɵme of harvest they collect so much corn 

and wine by begging or buying, storing them in their cellars and granaries, that they can live off them 

without begging for the rest of the year. They build churches or other edifices, or have them built, of 

such size, style and costliness that they seem to be the abodes of the wealthy not of the poor. The 

friars in very many places have so many church ornaments and so obviously precious ones as to surpass 

in this the great cathedrals. They also accept indiscriminately horses and arms offered to them at 

funerals. 

    Yet the community of friars, and in parƟcular the rulers of the order, asserted that the above abuses, 

or most of them, did not exist in the order and any friars found guilty in such maƩers are punished 

rigorously. Moreover, very strict laws were passed long ago in the order to prevent such abuses. 

Wishing, therefore, to provide for the consciences of the friars and to remove, as far as we can, all 

doubt from their hearts, we give the following replies. 

    For a way of life to be authenƟc, outward acƟons must correspond to the interior aƫtude of mind. 

The friars, therefore, who have torn themselves away from temporal possessions by so great a 
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renunciaƟon, must abstain from all that is or may seem to be contrary to that renunciaƟon. Now, heirs 

acquire not only use of their inheritance but, in Ɵme, ownership also, and the friars cannot acquire 

anything for themselves in parƟcular or for their order in general. We therefore declare that the 

absoluteness of their vow renders the friars altogether incapable of such inheritance, which of its 

nature extends both to money and to other movable and immovable goods. Nor may they allow 

themselves to be leŌ or accept as a legacy the value of such inheritance, or a great part of it, so that it 

could be presumed that this was done by deceit; indeed, we absolutely forbid this. 

    Since annual revenues are considered by law as immovable goods, and are contrary to poverty and 

mendicancy, there is no doubt that the friars may not accept or have revenues of any kind, given their 

state of life, just as they may not have possessions or even their use, since this use is not granted to 

them. 

    Further, not only what is known to be evil, but also everything which has the appearance of evil, 

should be specially avoided by perfect men. Now, to be present in court and urge their case, when the 

law is concerned with maƩers of advantage to them, leads people to believe from external 

appearances that the friars present are seeking something as their own. In no way, therefore, ought 

the friars who profess this rule and vow, to meddle in legal processes in such courts. By abstenƟon 

they will be thought well of by outsiders, and they will live up to the purity of their vow and avoid 

scandal to their neighbour. Indeed, the friars are to be complete strangers not only to the acceptance, 

possession, ownership or use of money, but even to any handling of it, as our said predecessor has 

repeatedly and clearly said in his interpretaƟon of the rule. Also, the members of this order cannot go 

to law for any temporal thing. The friars may therefore not lend themselves to such legal processes, 

but rather consider them forbidden by the purity of their state, because these acƟviƟes cannot be 

concluded without liƟgaƟon and the management or administraƟon of money. Nevertheless they do 

not act in a manner contrary to their state if they give advice for the execuƟon of these affairs, since 

this advice does not confer upon them any jurisdicƟon or legal authority or administraƟon with regard 

to temporal goods. 

    Certainly it is not only lawful but very reasonable that the friars who devote themselves to the 

spiritual works of prayer and study should have gardens and open spaces for recollecƟon and 

recreaƟon, and someƟmes in order to provide a bodily distracƟon aŌer their spiritual labours, as also 

to culƟvate vegetables for their needs. To keep gardens, however, in order to culƟvate vegetables and 

other garden produce for sale, and vines likewise, is inconsistent with the rule and purity of their order. 

Our said predecessor has declared and also ordained that if, for this kind of use, someone were to 

leave a field or a vineyard or something of this nature to the friars, they should refrain absolutely from 

accepƟng it, since to have such things in order to receive the price of the produce in season is similar 

to having an income. 

    Again, saint Francis has shown, both by the example of his life and by the words of his rule, that he 

wishes his brothers and sons, relying on divine providence, to cast their burden on the Lord, who feeds 

the birds of the air, which neither sow nor reap nor gather into barns. It is not likely, then, that he 

would have wished them to have granaries or wine-cellars, when they hope to live by daily begging. 

And for that reason they should not lay by provisions from some slight fear, but only when it is very 

probable from experience that they will not otherwise find the necessiƟes of life. We therefore 

consider that the decision should be leŌ to the consciences of the ministers and guardians, both as a 

body and separately in their offices and guardianships, acƟng with the advice and consent of the 

guardian and two discreet older priests from a house of the order in the area. 
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    The saint wished to establish his friars in the greatest poverty and humility, both in inclinaƟon and 

in fact, as pracƟcally the whole rule proclaims. It is only right, then, that they should in no way build, 

or allow to be built, churches or edifices of any kind which, in relaƟon to the numbers of friars living 

there, might be considered excessive in number or in size. We therefore wish that, everywhere in the 

order, the friars should be saƟsfied with buildings which are modest and humble, lest outward 

appearances, which strike the eye, should contradict the great poverty promised by the heart. 

    Although church ornaments and vessels are ordained to the honour of God's name, for which 

purpose God created everything, yet he who discerns what is secret looks chiefly at the heart of those 

who serve him, not at their hands. He does not wish to be served through things which jar with the 

professed life-style of his servants. The friars should therefore be content with vessels and church 

ornaments which are seemly in appearance and sufficient in size and number. Excess, costliness or 

over-elaboraƟon in these or in anything else does not become the friars' profession or state of life. 

Everything which smacks of treasure and abundance detracts, in the eyes of people, from the 

profession of such great poverty. We therefore wish and command the friars to observe what we have 

said. 

    As for the presents of horses and arms, we decree that everywhere and in everything the aforesaid 

declaraƟon concerning alms of money be observed. 

    From the above maƩers, however, there has arisen among the friars an uneasy quesƟon, namely, 

whether their rule obliges them to a strict and meagre use of things. Some of the friars believe and 

say that, just as they are vowed to a very strict renunciaƟon of ownership, they are also enjoined the 

greatest restraint in the use of things. Other friars on the contrary assert that by their profession they 

are not obliged to any restrained use that is not expressed in the rule; they are however obliged to a 

temperate use, in the same way as other ChrisƟans and even more fiƫngly. Wishing, then, to give 

peace to the friars' consciences and to put an end to these disputes, we declare that the friars Minor 

in professing their rule are obliged specially to the strict and restrained use expressed in the rule. To 

say, however, as some are said to assert, that it is hereƟcal to hold that a restricted use of things is or 

is not included in the vow of evangelical poverty, this we judge to be presumptuous and rash. 

    Finally, when the rule states by whom and where the minister general should be elected, it makes 

no menƟon at all of the elecƟon or appointment of provincial ministers. There can arise some 

uncertainty among the friars on this point. We wish them to be able to go forward with clarity and 

security in all they do. We therefore declare, decree and ordain in this consƟtuƟon of perpetual 

validity, that when a province is to be provided with a minister, his elecƟon belongs to the provincial 

chapter. It shall hold the elecƟon the day aŌer assembling. The confirmaƟon of the elecƟon belongs 

to the minister general. If this elecƟon is made by ballot, and the votes are divided in such a way that 

several ballots are made without agreement, then the choice made by the numerical majority of the 

chapter (leaving aside consideraƟons of zeal or merit), notwithstanding objecƟons of any kind from 

the other side, is to be confirmed or invalidated by the minister general. Having first given careful 

consideraƟon to the maƩer, in accordance with his office, he shall take counsel with discreet members 

of the order, so that a decision is made which is pleasing to God. If the minister general invalidates the 

elecƟon, the provincial chapter shall vote again. If the chapter does not elect its minister on the day 

menƟoned, the minister general shall freely provide a provincial minister. There are, however, certain 

provinces -- Ireland, Greece and Rome -- which are said to have had unƟl now, for just reasons, another 

way of providing the provincial minister. In these cases, if the minister general and the general chapter 

judge, with good reason, that the provincial minister should be appointed by the minister general, with 

the advice of good religious of the order, rather than by the elecƟon of the provincial chapter, this shall 

be done without dispute for the provinces of Ireland, Rome and Greece when the previous provincial 
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minister dies or is relieved of office on this side of the sea; there shall be no deceit, parƟality or fraud, 

the burden resƟng on the consciences of those who decide the appointment. As for the dismissal of 

provincial ministers, we wish the order to retain the procedure which has been customary up to now. 

For the rest, if the friars are without a minister general, his duƟes shall be carried out by the vicar of 

the order unƟl there is a new minister general. Further, if there be any aƩempted violaƟon of this 

decree concerning the provincial minister, such acƟon shall be automaƟcally null and void. 

    Let nobody therefore ... If anyone however ...' 

    NOTES 

        16 May 1312, from Regestum 7952 

        The introductory address given in Regestum 9983 is omiƩed here because many other 

introductory addresses are known of (see Regestum VIII, pp. 416-420). Regestum gives two versions 

of the leƩer. The one used here as the base text (Regestum 9983) is addressed to each and all of the 

bishops. The other is addressed to king Philip of France (= P), see Regestum 8986 (19 Dec. 1312). 

        P adds: Indeed our beloved son in Christ, Philip the illustrious king of the Franks, who together 

with our beloved son in Christ, Louis the illustrious king of Navarre, was present at the council, showed 

himself to be the most chrisƟan of princes. He had the cause of the holy Land very much at heart. He 

burned with zeal of faith and devoƟon to rescue the holy Land from the hands of the impious and to 

right the wrongs there of him who underwent disgrace and shame for the sake of our redempƟon. He 

so directed and sƟll directs the desires of his heart, that he undertook in the council the business of 

the general crusade ordained by us intending therefore to take for a certain Ɵme the sign of the life-

giving cross, with the deliberate purpose of sailing personally with his forces to the aid of the holy 

Land. 

        But actually we . . . holy gospels of God"] And at last, commending in the Lord this purpose of the 

king, so acceptable to God, we thought it fiƫng and most proper that we and the church ought to 

assist such a glorious prince in proceeding with this great enterprise. We observed especially that 

because the ciƟes and other places once held by the faithful had been laid waste by the wild rage of 

the enemy, there was no place leŌ to admit the champions of the faith. The enterprise would be more 

costly than formerly when some of the king's ancestors and other chrisƟan princes had sailed to the 

aid of the holy Land; then the ciƟes and places were prosperous and could produce and admit catholic 

warriors. We therefore judged that the Ɵthe for six years, namely that on the ecclesiasƟcal revenues 

and incomes of France, which used to be paid in Ɵmes past in that kingdom, should be granted to the 

king to help him in his enterprise, so that he might use it for the aid of the holy Land. 

        We therefore ask, admonish and exhort earnestly all our venerable brothers, the archbishops and 

bishops, our beloved chosen sons, the abbots, priors, deans, provosts, archdeacons, archpriests and 

other prelates of churches, the chapters, colleges and convents of the Cistercians, Cluniacs, 

Premonstratensians, of saints Benedict and AugusƟne, of the Carthusians, GrandmonƟnes and other 

orders, and other secular and regular ecclesiasƟcal persons, exempt and non-exempt, in the kingdom 

of France, with the excepƟon only of the persons and places belonging to the Hospital of saint John of 

Jerusalem and of the other military orders, by our other leƩers, and also enjoining on them strictly by 

apostolic ordinance and in virtue of obedience, to pay the Ɵthe, each and all of them, out of reverence 

for God, the apostolic see and us, for six years, which we wish to be reckoned from the next feast of 

blessed Mary Magdalen. We enjoin further on each archbishop and bishop to claim and collect from 

each and all of the abbots, priors, deans, provosts, archdeacons, archpriests and other prelates of 

churches, the chapters, colleges and convents, and other non-exempt secular and regular ecclesiasƟcal 
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persons, in their ciƟes and dioceses, except for the persons and places of the Hospital of saint John of 

Jerusalem and of the other military orders. The collecƟon is to be made directly or through other 

persons appointed by them in each city and diocese, from the ecclesiasƟcal revenues and incomes, in 

the usual manner for the periods stated below, namely for half of the first year on the next feast of 

blessed Mary Magdalen and for the remaining half on the coming feast of the purificaƟon of the 

blessed virgin Mary, and so on for the remaining five years. The Ɵthe should be collected without 

difficulƟes being made and by our authority. We empower and command, by our aforesaid leƩers, the 

persons delegated by the archbishops and bishops to make this collecƟon, to claim and collect this 

Ɵthe by our authority from the abbots, priors, deans, provosts, archdeacons, archpriests and other 

prelates of churches, the chapters, colleges and convents, and other exempt secular and regular 

ecclesiasƟcal persons, with the excepƟon of the persons and places of the Hospital of saint John of 

Jerusalem and the other military orders. The Ɵthe is to be collected for the years and periods 

menƟoned above. The archbishops and bishops, as also their delegates, are to take care to transfer to 

you, our depuƟes, their own Ɵthe and that of others as collected by themselves or their delegates for 

each of the six years. You are to assign the collecƟon to the king of France or his delegate or delegates 

for the purpose of the crusade. In order that you may more easily and effecƟvely collect and assign 

this Ɵthe, we grant you by the present document free and unrestricted power, in virtue of our 

authority, to compel the archbishops and bishops and their delegates, disregarding any appeal, to the 

fulfilment and collecƟon of this Ɵthe and its assignaƟon, as prescribed. We also grant you the same 

full power in imparƟng absoluƟon to those archbishops and bishops bound by sentences of 

excommunicaƟon, suspension or interdict for not paying the Ɵthe in due Ɵme, aŌer they have made 

saƟsfacƟon, and of dispensing with those bound by such sentences who have contracted irregularity 

by celebraƟng or taking part in divine worship. P 

        31 December; from Regestum 9984 

        13 January 1313; from Regestum 8973 
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Bulė Balsas iš aukštybių — Popiežius Klemensas V, 1312 m. gegužės 

2 d., Viena (Vienos bažnyƟnis susirinkimas) 

Bulė Vox in excelso (1312 m.) panaikino Tamplierių ordiną. 

1. Oficialiai uždraudė Tamplierių ordiną. 
Popiežius Klemensas V, spaudžiamas Prancūzijos karaliaus Pilypo IV ir po ilgų inkvizicinių 
tyrimų, paskelbė, kad Tamplierių ordinas, kuris kadaise buvo garbingas ir gynė Šventąją 
Žemę, „pamiršo savo pašaukimą“ ir smarkiai nusikalto. Buvo iškelƟ kalƟnimai erezija, 
stabmeldyste, sodomija, Kristaus neigimu. 

2. Anuliavo ordino privilegijas ir turtus. 
Visos Tamplierių teisės, privilegijos ir turtas buvo panaikinƟ. Dauguma turto perduota kitam 
kariniam ordinui – HospiƟlerių ordinui (Šv. Jono ordinas), bet dalį turtų kai kur pasiėmė 
pasaulieƟniai valdovai (ypač Prancūzijoje). 

3. Ne Ɵesiogiai pasmerkė brolius, o paƧ ordiną. 
Įdomu tai, kad popiežius ne nuteisė kiekvieno Tamplierių brolio asmeniškai, bet paskelbė, jog 
dėl daugelio skandalų ir blogos reputacijos ordinas nebegali toliau egzistuoƟ. Tai buvo 
diplomaƟškas būdas uždaryƟ ordiną neapkalƟnant kiekvieno nario erezija. 

4. Teisinis pagrindas – Bažnyčios ir visuomenės ramybė. 
Bulėje pabrėžta, kad nors ordinas kadaise buvo verƟngas, dabar dėl skandalų tapo 
visuomenės ir Ɵkėjimo sabotažo priežasƟmi. Todėl, siekiant „viešosios gerovės“, būƟna jį 
uždrausƟ. 

Tamplieriai – tai Krikščionių karinis vienuolynas, įkurtas apie 1119 m. Jeruzalėje, siekiant ginti 
piligrimus ir Šventąją Žemę. Jie greitai tapo galingiausiu ir turtingiausiu riterių ordinu, valdė 
tvirtoves, didelius žemės plotus ir finansinius išteklius visoje Europoje. Po kryžiaus žygių 
pralaimėjimų jų karinė reikšmė sumažėjo, bet finansinė galia augo. Tai sukėlė pavydą ir baimę 
valdovams, ypač Prancūzijos karaliui Pilypui IV Gražiajai, kuris buvo įsiskolinęs ordinui. 1307 
m. Pilypas pradėjo kaltinti Tamplierius erezija, stabmeldyste, sodomija ir kitomis sunkiomis 
nuodėmėmis. Daugelis ordinų brolių, kankinimų metu, pripažino kaltę. Popiežius Klemensas 
V, spaudžiamas Pilypo ir visuomenės skandalų, 1312 m. bula Vox in excelso panaikino ordiną, 
o dauguma jo narių buvo nubausti, o didysis magistras Žakas de Molė 1314 m. sudegintas ant 
laužo. 

Vox in excelso (1312 m.) – popiežius Klemensas V 

liet. Balsas iš aukštybių 

Romos kurijos bulės ir potvarkiai dėl Tamplierių ordino ir Šventosios Žemės reikalų 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, amžinam atminimui. Balsas buvo girdimas iš 
aukštybių, raudos ir karčios verkimo balsas, nes ateina laikas, iš tikrųjų jau atėjo, kai Viešpats 
skųsis per savo pranašą: Šis namas sukėlė mano pyktį ir rūstybę, todėl pašalinsiu jį iš savo 
akiračio dėl jo sūnų nedorybių, nes jie išprovokavo mane į pyktį, atsukę man nugaras, o ne 
veidus, ir pastatę savo stabus namuose, kuriuose mano vardas šaukiamas, kad juos suterštų. 
Jie pastatė Baalo aukštumas, kad pašvęstų savo sūnus stabams ir demonams. Jie giliai 
nusidėjo, kaip Gibėjos dienomis. Kai sužinojau apie tokius siaubingus darbus, išsigandau dėl 
tokio liūdnai pagarsėjusio skandalo – kas kada girdėjo apie tokią gėdą? kas matė ką panašaus? 
– parpuoliau išgirdęs, buvau sukrėstas tai matydamas, mano širdis tapo karti, ir tamsa mane 
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apgaubė. Klausyk, tautos balsas iš miesto! balsas iš šventovės! Viešpaties balsas, atlyginantis 
savo priešams. Pranašas priverstas šaukti: Duok jiems, Viešpatie, nevaisingą įsčią ir sausas 
krūtis. Jų bevertiškumas buvo atskleistas dėl jų piktybės. Išmesk juos iš savo namų, ir tegu jų 
šaknys išdžiūsta; tegu jie neduoda vaisių, ir tegu šie namai nebebūna kartumo kliūtimi ar 
žeidžiančiu erškėčiu. 

Nemenka šių namų ištvirkimas, aukojant savo sūnus, atiduodant juos ir pašvenčiant 
demonams, o ne Dievui, dievams, kurių jie nepažinojo. Todėl šie namai bus apleisti ir 
negarbingi, prakeikti ir negyvenami, sumaištyje ir sulyginti su dulkėmis, žemi, apleisti, 
neprieinami, paniekinti Viešpaties pykčio, kurį jie paniekino; tegu jie nebūna gyvenami, bet 
paversti dykuma. Tegul visi stebisi jais ir švilpia dėl visų jų žaizdų. Nes Viešpats pasirinko tautą 
ne dėl vietos, o vietą dėl tautos. Todėl pati šventovės vieta buvo priversta dalytis tautos 
bausme, kaip Viešpats atvirai paskelbė Saliamonui, kai šis statė jam šventovę, Saliamonui, 
kuris buvo pilnas išminties kaip upė: Bet jei tavo sūnūs nusigręš nuo manęs, nesekdami manęs 
ir negerbdami manęs, o eidami paskui svetimus dievus ir juos garbindami, tada aš juos iškirsiu 
iš savo akiračio ir išvysiu iš žemės, kurią jiems daviau; ir šventovę, kurią pašvenčiau savo 
vardui, išmesiu iš savo akiračio, ir ji taps patarle ir pašaipa tarp visų tautų. Kiekvienas, 
praeinantis pro ją, bus nustebęs ir švilps, ir sakys: „Kodėl Viešpats taip padarė šiai šventovei ir 
šiems namams?“ Ir jie atsakys: „Nes jie apleido Viešpatį, savo Dievą, kuris juos nupirko ir 
išpirko, ir sekė Baalu bei kitais dievais, garbindami ir tarnaudami jiems. Todėl Viešpats 
užtraukė jiems visą šį blogį.“ 

Iš tikrųjų prieš kurį laiką, apie mūsų išrinkimo vyriausiuoju pontifiku laiką, prieš mums 
atvykstant į Lioną karūnavimui, ir vėliau, tiek ten, tiek kitur, mes gavome slaptų pranešimų 
prieš Jeruzalės Tamplierių ordino magistrą, preceptorius ir kitus brolius, taip pat prieš patį 
ordiną. Šie vyrai buvo paskirti užjūrio žemėse ginti mūsų Viešpaties Jėzaus Kristaus paveldo, 
ir kaip ypatingi katalikų tikėjimo kariai bei išskirtiniai Šventosios Žemės gynėjai, atrodė, 
nešantys pagrindinę šios Šventosios Žemės naštą. Dėl šios priežasties šventoji Romos bažnyčia 
pagerbė šiuos brolius ir ordiną savo ypatinga parama, apginklavo juos kryžiaus ženklu prieš 
Kristaus priešus, skyrė jiems aukščiausius pagarbos ženklus ir sustiprino įvairiomis išimtimis ir 
privilegijomis; jie įvairiais būdais patyrė jos pagalbą ir visų tikinčiųjų krikščionių paramą su 
pakartotinėmis turto dovanomis. Todėl prieš patį Viešpatį Jėzų Kristų jie nusikalto įžūlios 
apostazės nuodėme, bjauriu stabmeldystės ydu, mirtinu sodomitų nusikaltimu ir įvairiomis 
erezijomis. Vis dėlto nebuvo galima tikėtis ir neatrodė įtikėtina, kad tokie pamaldūs vyrai, 
kurie dažnai išsiskyrė kraujo praliejimu už Kristų ir buvo matomi pakartotinai statantys savo 
asmens pavojun dėl mirties, kurie dar dažniau rodė didelius savo pamaldumo ženklus tiek 
dieviškose apeigose, tiek pasninkaudami ir kitose apeigose, būtų taip užmiršę savo išganymą, 
kad padarytų tokius nusikaltimus. Be to, ordinas turėjo gerą ir šventą pradžią; jis pelnė 
apaštališkojo sosto pritarimą. Taisyklė, kuri yra šventa, protinga ir teisinga, turėjo pelnytą šio 
sosto sankciją. Dėl visų šių priežasčių mes nenorėjome klausytis užuominų ir kaltinimų prieš 
Tamplierius; mus mokė mūsų Viešpaties pavyzdys ir kanoninių raštų žodžiai. 

Tada įsikišo mūsų brangus sūnus Kristuje, Filipas, šlovingasis Prancūzijos karalius. Jam buvo 
pranešta apie tuos pačius nusikaltimus. Jo nejautė godumas. Jis neturėjo ketinimų pasisavinti 
ar užvaldyti nieko iš Tamplierių turto; veikiau savo karalystėje jis atsisakė tokių pretenzijų ir 
vėliau visiškai atleido savo ranką nuo jų gėrybių. Jis degė uolumu už ortodoksų tikėjimą, 
sekdamas gerai pažymėtais savo protėvių pėdsakais. Jis surinko tiek informacijos, kiek teisėtai 
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galėjo. Tada, siekdamas mums suteikti daugiau šviesos šiuo klausimu, jis atsiuntė mums daug 
vertingos informacijos per savo pasiuntinius ir laiškus. Skandalas prieš pačius Tamplierius ir jų 
ordiną dėl jau minėtų nusikaltimų išaugo. Net vienas iš riterių, kilmingo kraujo žmogus ir 
turintis nemažą reputaciją ordine, slaptai prisiekęs mūsų akivaizdoje liudijo, kad per jo 
priėmimą riteris, kuris jį priėmė, pasiūlė jam išsižadėti Kristaus, ką jis ir padarė, tam tikrų kitų 
Tamplierių ordino riterių akivaizdoje, be to, jis nusispjovė ant kryžiaus, kurį jam ištiesė šis jį 
priėmęs riteris. Jis taip pat sakė, kad matė didįjį magistrą, kuris vis dar gyvas, priimant tam 
tikrą riterį ordino kapituloje, vykusioje užjūryje. Priėmimas vyko taip pat, būtent su Kristaus 
išsižadėjimu ir spjaudymu ant kryžiaus, dalyvaujant apie dviem šimtams ordino brolių. 
Liudytojas taip pat patvirtino girdėjęs, kad tai buvo įprastas naujų narių priėmimo būdas: to, 
kuris priima profesiją, ar jo įgaliotinio pasiūlymu, profesiją duodantis asmuo išsižadėdavo 
Jėzaus Kristaus ir, piktnaudžiaudamas nukryžiuotu Kristumi, nusispjaudavo ant jam ištiesto 
kryžiaus, ir abu atlikdavo kitus neteisėtus veiksmus, prieštaraujančius krikščioniškajai moralei, 
kaip pats liudytojas tada prisipažino mūsų akivaizdoje. 

Mūsų pareiga, pagal mūsų pareigas, buvo atkreipti dėmesį į tokių sunkių ir pakartotinių 
kaltinimų triukšmą. Kai galiausiai pasigirdo visuotinis šauksmas su triukšmingais minėto 
karaliaus ir Prancūzijos karalystės kunigaikščių, grafų, baronų, kitų didikų, dvasininkų ir 
liaudies pasmerkimais, pasiekusiais mus tiek tiesiogiai, tiek per agentus ir pareigūnus, 
išgirdome liūdną istoriją: kad magistras, preceptoriai ir kiti ordino broliai, taip pat pats 
ordinas, buvo įsitraukę į šiuos ir kitus nusikaltimus. Tai atrodė įrodyta daugybe magistro, 
Prancūzijos vizitatoriaus ir daugelio preceptorių bei ordino brolių prisipažinimų, paliudijimų ir 
parodymų, daugelio prelatų ir erezijos inkvizitoriaus akivaizdoje. Šie parodymai buvo duoti 
Prancūzijos karalystėje su mūsų leidimu, surašyti kaip vieši dokumentai ir parodyti mums ir 
mūsų broliams. Be to, gandas ir triukšmas taip sustiprėjo, kad priešiškumas tiek pačiam 
ordinui, tiek atskiriems jo nariams negalėjo būti ignoruojamas be didelio skandalo ar 
toleruojamas be neišvengiamo pavojaus tikėjimui. Kadangi mes, nors ir nevertas, žemėje 
atstovaujame Kristui, manėme, kad, sekdami Jo pėdomis, turime atlikti tyrimą. Pakvietėme į 
savo akivaizdą daugelį preceptorių, kunigų, riterių ir kitų ordino brolių, kurie buvo ne mažos 
reputacijos. Jie prisiekė, buvo karštai raginami Tėvo, Sūnaus ir Šventosios Dvasios vardu; mes 
reikalavome, remdamiesi šventu paklusnumu, iškviesdami dieviškąjį teismą su amžino 
prakeiksmo grėsme, kad jie sakytų gryną ir paprastą tiesą. Mes nurodėme, kad jie dabar yra 
saugioje ir tinkamoje vietoje, kur jiems nėra ko bijoti, nepaisant jų anksčiau prieš kitus 
padarytų prisipažinimų. Mes norėjome, kad tie prisipažinimai jiems nepakenktų. Tokiu būdu 
mes atlikome apklausą ir ištyrėme net septyniasdešimt du, dalyvaujant daugeliui mūsų brolių, 
kurie atidžiai stebėjo procesą. Mes liepėme prisipažinimus užrašyti notarui ir įrašyti kaip 
autentiškus dokumentus mūsų ir mūsų brolių akivaizdoje. Po kelių dienų mes liepėme šiuos 
prisipažinimus perskaityti konsistorijoje, dalyvaujant susijusiems riteriams. Kiekvienam buvo 
perskaityta versija jo kalba; jie laikėsi savo prisipažinimų, aiškiai ir savo noru juos 
patvirtindami, kaip buvo perskaityta. 

Po to, ketindami asmeniškai ištirti reikalą su didžiuoju magistru, Prancūzijos vizitatoriumi ir 
pagrindiniais ordino preceptoriais, mes įsakėme, kad didysis magistras, Prancūzijos 
vizitatorius ir Užjūrio, Normandijos, Akvitanijos ir Puatu vyriausieji preceptoriai būtų pristatyti 
mums, kol buvome Puatjė. Tačiau kai kurie iš jų tuo metu buvo sergantys, negalėjo joti arkliais 
ir nepatogiai galėjo būti atgabenti į mūsų akivaizdą. Mes norėjome sužinoti visą tiesą ir ar jų 
prisipažinimai bei parodymai, kurie, kaip teigiama, buvo padaryti erezijos inkvizitoriaus 
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akivaizdoje Prancūzijos karalystėje, paliudyti tam tikrų viešųjų notarų ir daugelio kitų gerų 
žmonių, ir kurie buvo viešai pateikti ir parodyti mums bei mūsų broliams inkvizitoriaus, buvo 
teisingi. Mes įgaliojome ir įsakėme mūsų mylimiems sūnums Berengarui, kardinolui, tuo metu 
turinčiam Nereuso ir Achileuso titulą, dabar Fraskačio vyskupui, Steponui, kardinolui kunigui 
su švento Kirijako prie Termų titulu, ir Landulfui, kardinolui diakonui su švento Angelo titulu, 
kurių išmintimi, patirtimi ir ištikimybe mes visiškai pasitikime, kruopščiai ištirti su didžiuoju 
magistru, vizitatoriumi ir preceptoriais kaltinimų jiems ir atskiriems ordino nariams bei pačiam 
ordinui tiesą. Jei būtų įrodymų, jie turėjo būti mums pateikti; prisipažinimai ir parodymai 
turėjo būti užrašyti viešojo notaro ir pateikti mums. Kardinolai turėjo suteikti atleidimą nuo 
ekskomunikos bausmės, pagal Bažnyčios formą, magistrui, vizitatoriui ir preceptoriams – 
bausmės, kurią jie užsitraukė, jei kaltinimai buvo teisingi – su sąlyga, kad kaltinamieji 
nuolankiai ir pamaldžiai prašytų atleidimo, kaip jie turėjo daryti. 

Kardinolai asmeniškai aplankė didįjį magistrą, vizitatorių ir preceptorius ir paaiškino jų vizito 
priežastį. Kadangi šie vyrai ir kiti Tamplieriai, gyvenantys Prancūzijos karalystėje, buvo 
perduoti mums, kad jie laisvai ir be jokios baimės atvirai atskleistų tiesą kardinolams, 
kardinolai mūsų apaštališkuoju autoritetu įpareigojo juos atlikti šią tiesos sakymo pareigą. 
Didysis magistras, vizitatorius ir Normandijos, Užjūrio, Akvitanijos bei Puatu preceptoriai, trijų 
kardinolų, keturių notarų ir daugelio kitų geros reputacijos vyrų akivaizdoje, prisiekė ant 
šventųjų evangelijų, kad sakys tiesą, aiškiai ir išsamiai. Jie davė parodymus po vieną, kardinolų 
akivaizdoje, laisvai ir savo noru, be jokios prievartos ar baimės. Tarp kitų dalykų jie prisipažino, 
kad per jų priėmimą į Tamplierių ordiną jie išsižadėjo Kristaus ir nusispjovė ant kryžiaus. Kai 
kurie pridūrė, kad jie patys priėmė daug brolių, naudodami tą patį ritualą, būtent su Kristaus 
išsižadėjimu ir spjaudymu ant kryžiaus. Buvo net tokių, kurie prisipažino dėl tam tikrų kitų 
siaubingų nusikaltimų ir amoralių veiksmų, apie kuriuos kol kas nieko daugiau nesakome. 
Riteriai taip pat prisipažino, kad jų prisipažinimų ir parodymų, padarytų prieš inkvizitorių prieš 
kurį laiką, turinys buvo teisingas. Šie didžiojo magistro, vizitatoriaus ir preceptorių 
prisipažinimai ir parodymai buvo surašyti kaip viešas dokumentas keturių notarų, dalyvaujant 
magistrui ir kitiems bei tam tikriems geros reputacijos vyrams. Po kelių dienų prisipažinimai 
buvo perskaityti kaltinamiesiems kardinolų įsakymu ir jų akivaizdoje; kiekvienas riteris gavo 
ataskaitą savo kalba. Jie laikėsi savo prisipažinimų ir aiškiai bei savo noru juos patvirtino, kaip 
jie buvo perskaityti. Po šių prisipažinimų ir parodymų jie prašė kardinolų atleidimo nuo 
ekskomunikos, užtrauktos dėl aukščiau minėtų nusikaltimų; nuolankiai ir pamaldžiai, 
klūpėdami ant kelių, sujungtomis rankomis, jie pateikė savo prašymą su daugybe ašarų. 
Kadangi Bažnyčia niekada neuždaro savo širdies grįžtančiam nusidėjėliui, kardinolai mūsų 
autoritetu suteikė atleidimą pagal įprastą Bažnyčios formą magistrui, vizitatoriui ir 
preceptoriams, atsižadėjus jų erezijos. Grįžę į mūsų akivaizdą, kardinolai pateikė mums 
magistro, vizitatoriaus ir preceptorių prisipažinimus ir parodymus viešojo dokumento forma, 
kaip buvo pasakyta. Jie taip pat pateikė mums ataskaitą apie savo veiksmus su šiais riteriais. 

Iš šių prisipažinimų, parodymų ir ataskaitos mes nustatėme, kad didysis magistras, vizitatorius 
ir Užjūrio, Normandijos, Akvitanijos bei Puatu preceptoriai dažnai padarė sunkių nusikaltimų, 
nors kai kurie klydo rečiau nei kiti. Mes manėme, kad tokie baisūs nusikaltimai negali ir 
neturėtų likti nenubausti be įžeidimo visagaliui Dievui ir kiekvienam katalikui. Mes 
nusprendėme, patariant mūsų broliams, surengti tyrimą dėl aukščiau minėtų nusikaltimų ir 
nusižengimų. Šis tyrimas būtų atliekamas per vietinius ordinarus ir kitus išmintingus, 
patikimus vyrus, mūsų deleguotus, atskirų ordino narių atveju; ir per tam tikrus protingus 
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asmenis, mūsų apgalvotai pasirinktus, viso ordino atveju. Po to tyrimai buvo atlikti tiek 
ordinarų, tiek mūsų delegatų dėl kaltinimų atskiriems nariams, ir mūsų paskirtų inkvizitorių 
dėl kaltinimų pačiam ordinui, visose pasaulio dalyse, kur paprastai gyveno ordino broliai. Kai 
šie tyrimai buvo atlikti ir atsiųsti mums nagrinėti, jie buvo labai kruopščiai perskaityti ir 
išnagrinėti, kai kuriuos mes ir mūsų broliai, šventosios Romos bažnyčios kardinolai, kitus – 
daugybė labai išsilavinusių, išmintingų, patikimų ir Dievo bijančių vyrų, uolių ir gerai išmokytų 
katalikų tikėjime, kai kurie buvo prelatai, kiti ne. Tai vyko Malaučenėje, Vaisono vyskupijoje. 

Vėliau atvykome į Vieną, kur jau buvo susirinkę labai daug patriarchų, arkivyskupų, atrinktų 
vyskupų, išimties ir neišimties abatų, kitų bažnyčių prelatų ir absentuojančių prelatų bei 
kapitulų prokuratorių, visi susirinkę į mūsų sušauktą susirinkimą. Pirmojoje sesijoje mes jiems 
paaiškinome priežastis, dėl kurių sušaukėme susirinkimą. Po to, kadangi kardinolams ir 
visiems susirinkimo prelatams bei prokuratoriams buvo sunku, iš tiesų beveik neįmanoma, 
susitikti mūsų akivaizdoje, kad aptartų, kaip elgtis Tamplierių klausimu, mes davėme tokius 
įsakymus. Tam tikri patriarchai, arkivyskupai, vyskupai, išimties ir neišimties abatai, kitų 
bažnyčių prelatai ir prokuratoriai iš visų krikščionybės dalių, kiekvienos kalbos, tautos ir 
regiono, buvo vieningai išrinkti iš visų susirinkimo prelatų ir prokuratorių. Atranka buvo 
padaryta iš tų, kurie buvo laikomi tarp sumanesnių, diskretiškesnių ir tinkamesnių 
konsultacijai dėl tokio svarbaus reikalo ir jo aptarimui su mumis bei aukščiau minėtais 
kardinolais. Po to mes liepėme viešai perskaityti tyrimo metu gautus paliudijimus prelatų ir 
prokuratorių akivaizdoje. Šis skaitymas tęsėsi kelias dienas, kol jie norėjo klausytis, vietoje, 
paskirtoje susirinkimui, būtent katedros bažnyčioje. Vėliau minėti paliudijimai ir iš jų padaryti 
santraukos buvo svarstomi ir nagrinėjami ne paviršutiniškai, o labai kruopščiai, daugelio mūsų 
garbingų brolių, Akvilėjos patriarcho, šio šventojo susirinkimo arkivyskupų ir vyskupų, 
specialiai pasirinktų ir deleguotų šiam tikslui, ir tų, kuriuos visas susirinkimas labai kruopščiai 
ir uoliai išrinko. 

Todėl mes sušaukėme minėtus kardinolus, patriarchus, arkivyskupus ir vyskupus, išimties ir 
neišimties abatus, kitus prelatus ir susirinkimo išrinktus prokuratorius šiam reikalui svarstyti, 
ir mes jų paklausėme, per slaptą konsultaciją mūsų akivaizdoje, kaip turėtume elgtis, ypač 
atsižvelgdami į tai, kad tam tikri Tamplieriai gynė savo ordiną. Didžioji dalis kardinolų ir beveik 
visas susirinkimas, tai yra tie, kurie buvo išrinkti viso susirinkimo ir atstovavo visam 
susirinkimui šiuo klausimu, trumpai tariant, didžioji dauguma, iš tiesų keturi penktadaliai tarp 
kiekvienos dalyvaujančios tautos, buvo tvirtai įsitikinę, ir minėti prelatai bei prokuratoriai 
atitinkamai patarė, kad ordinui turėtų būti suteikta galimybė gintis ir kad jo negalima 
pasmerkti, remiantis iki šiol pateiktais įrodymais, dėl erezijų, kurios buvo tyrimo objektas, be 
įžeidimo Dievui ir neteisybės. Kai kurie kiti, priešingai, sakė, kad broliams neturėtų būti 
leidžiama gintis savo ordinui ir kad mes neturėtume leisti tokios gynybos, nes jei gynyba būtų 
leidžiama ar suteikta, kiltų pavojus šio reikalo sprendimui ir nemažas žalos Šventosios Žemės 
interesams. Kiltų ginčai, vėlavimai ir sprendimo atidėjimai, buvo paminėtos įvairios priežastys. 
Iš tiesų, nors iki šiol teisiniai procesai prieš ordiną neleidžia jo kanoniškai pasmerkti kaip 
eretiško galutiniu nuosprendžiu, ordino geras vardas buvo smarkiai sugadintas dėl jam 
priskirtų erezijų. Be to, beveik begalinis skaičius atskirų narių, tarp kurių yra didysis magistras, 
Prancūzijos vizitatorius ir vyriausieji preceptoriai, buvo pripažinti kaltais dėl tokių erezijų, 
klaidų ir nusikaltimų per savo spontaniškus prisipažinimus. Šie prisipažinimai daro ordiną labai 
įtartinu, o gėda ir įtarimai daro jį bjauriu šventajai Dievo Bažnyčiai, jos prelatams, karaliams ir 
kitiems valdovams bei katalikams apskritai. Taip pat tikima, kad labai tikėtina, jog nuo šiol 
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nebus rasta jokio gero žmogaus, norinčio įstoti į ordiną, todėl jis taps nenaudingas Dievo 
Bažnyčiai ir Šventosios Žemės užduoties vykdymui, kuriam riteriai buvo skirti. Be to, šio 
Tamplierių reikalo sprendimo ar sutvarkymo atidėjimas, kuriam mes buvome numačiusi 
galutinį sprendimą ar nuosprendį, paskelbtiną šiame susirinkime, labai tikėtina, sukeltų visišką 
Tamplierių turto praradimą, sunaikinimą ir iššvaistymą. Šis turtas ilgą laiką buvo dovanojamas, 
testamentu paliekamas ir skiriamas tikinčiųjų Šventosios Žemės pagalbai ir krikščionių 
tikėjimo priešų pasipriešinimui. 

Taigi buvo dvi nuomonės: vieni teigė, kad nuosprendis turėtų būti nedelsiant paskelbtas, 
pasmerkiant ordiną už tariamus nusikaltimus, kiti prieštaravo, kad remiantis iki šiol vykusiais 
procesais negalima teisingai paskelbti ordino pasmerkimo nuosprendžio. Po ilgų ir brandžių 
svarstymų, turėdami omenyje tik Dievą ir Šventosios Žemės gerovę, nenukrypdami nei į 
dešinę, nei į kairę, mes pasirinkome elgtis per potvarkį ir įsakymą, taip pašalindami skandalą, 
išvengdami pavojų ir išsaugodami turtą Šventosios Žemės pagalbai. Mes atsižvelgėme į ordino 
gėdą, įtarimus, triukšmingus pranešimus ir kitus aukščiau minėtus kaltinimus, taip pat į slaptą 
priėmimą į ordiną ir daugelio brolių nukrypimą nuo bendro krikščionių elgesio, gyvenimo 
būdo ir moralės. Mes ypač pastebėjome, kad priimant naujus narius jie prisiekia niekam 
neatskleisti priėmimo būdo ir neišeiti iš ordino; tai kelia nepalankią prielaidą. Be to, 
pastebime, kad visa tai sukėlė didelį skandalą prieš ordiną, kurio neįmanoma numalšinti, kol 
ordinas egzistuoja. Mes taip pat įžvelgiame pavojų tikėjimui ir sieloms, daugelio ordino brolių 
siaubingus nusikaltimus ir daugelį kitų teisingų priežasčių bei motyvų, skatinančių mus priimti 
šį sprendimą. 

Dauguma kardinolų ir susirinkimo išrinktųjų, daugiau nei keturi penktadaliai, manė, kad 
geriau, naudingiau ir palankiau Dievo garbei, krikščionių tikėjimo išsaugojimui, Šventosios 
Žemės pagalbai ir daugeliui kitų pagrįstų priežasčių panaikinti ordiną per apaštališkojo sosto 
potvarkį ir įsakymą, paskiriant turtą tam tikslui, kuriam jis buvo skirtas. Taip pat turi būti 
pasirūpinta dar gyvais ordino nariais. Šis kelias buvo laikomas pranašesniu už gynybos teisės 
užtikrinimą, kuris lemtų ordino sprendimo atidėjimą. Mes taip pat pastebime, kad kitais 
atvejais Romos bažnyčia panaikino kitus svarbius ordinus dėl daug mažiau reikšmingų 
priežasčių nei aukščiau minėtos, be brolių kaltės. Todėl, su liūdesiu širdyje, ne galutiniu 
nuosprendžiu, o apaštališku potvarkiu ar įsakymu, mes, su šventojo susirinkimo pritarimu, 
panaikiname Tamplierių ordiną, jo taisykles, abitą ir vardą nepažeidžiamu ir amžinu dekretu, 
ir visiškai uždraudžiame bet kam nuo šiol įstoti į ordiną, priimti ar nešioti jo abitą ar elgtis kaip 
Tamplierius. Jei kas elgsis kitaip, jis automatiškai užsitrauks ekskomuniką. Be to, mes 
pasiliekame teisę spręsti dėl asmenų ir turto mūsų ir apaštališkojo sosto nuožiūra. Mes 
ketiname, su dieviška malone, iki šio šventojo susirinkimo pabaigos priimti šį sprendimą Dievo 
garbei, krikščionių tikėjimo išaukštinimui ir Šventosios Žemės gerovei. Mes griežtai 
uždraudžiame bet kam, nesvarbu, kokios būklės ar padėties, bet kokiu būdu kištis į šį 
Tamplierių asmenų ir turto klausimą. Mes uždraudžiame bet kokius veiksmus, kurie galėtų 
pakenkti mūsų tvarkai ir sprendimams, ar bet kokius naujovių įvedimus ar kišimąsi. Mes 
skelbiame, kad nuo šiol bet koks tokio pobūdžio bandymas yra niekinis ir negaliojantis, 
nesvarbu, ar jis padarytas sąmoningai, ar iš nežinojimo. Tačiau šiuo dekretu mes nenorime 
sumenkinti jokių procesų, atliktų ar būsimų, dėl atskirų Tamplierių, vykdomų vyskupijų 
vyskupų ir provincijos susirinkimų, pagal tai, ką esame nustatę kitais kartais. Todėl tegul 
niekas… Jei kas… 
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Duota Vienoje, kovo 22 dieną, septintaisiais mūsų pontifikato metais. 

[2]. Amžinam atminimui. Kristaus vietininkui, budriai rūpinantis iš apaštališkojo bokšto, 
priklauso vertinti kintančias laikų sąlygas, nagrinėti kylančių reikalų priežastis ir stebėti 
susijusių žmonių charakterius. Taip jis gali tinkamai apsvarstyti kiekvieną reikalą ir veikti 
tinkamu metu; jis gali išrauti ydos erškėčius iš Viešpaties lauko, kad dorybė augtų; jis gali 
pašalinti apgaulės spyglius, kad sodintų, o ne naikintų. Jis perkelia Dievui pašvęstus daigus į 
vietas, išvalytas nuo kenksmingų erškėčių. Taip perkeldamas ir sujungdamas protingai ir 
naudingai, jis atneša didesnį džiaugsmą nei žalą, padarytą išrautiems žmonėms; tikrasis 
teisingumas užjaučia liūdesį. Ištverdamas žalą ir naudingai ją pakeisdamas, jis skatina dorybių 
augimą ir atstatydamas tai, kas buvo sunaikinta, kažkuo geresniu. 

Prieš kurį laiką mes galutinai ir amžinai panaikinome Jeruzalės Tamplierių ordiną dėl bjaurių, 
net neapsakomų, jo magistro, brolių ir kitų ordino asmenų darbų visose pasaulio dalyse. Šie 
vyrai buvo aptaškyti nepadoriomis klaidomis ir nusikaltimais, ištvirkimu – jie buvo suteršti ir 
ištepti. Mes čia nutylime detales, nes prisiminimas yra toks liūdnas ir nešvarus. Su šventojo 
susirinkimo pritarimu mes panaikinome ordino konstituciją, jo abitą ir vardą, ne be širdies 
kartėlio. Mes tai padarėme ne galutiniu nuosprendžiu, nes tai būtų neteisėta pagal atliktus 
tyrimus ir procesus, o apaštališku potvarkiu ar įsakymu. Mes griežtai uždraudėme, kad niekas 
nuo šiol įstotų į ordiną, nešiotų jo abitą ar elgtųsi kaip Tamplierius. Kiekvienas, elgdamasis 
kitaip, užsitraukė automatinę ekskomuniką. Mes įsakėme mūsų apaštališkuoju autoritetu, kad 
visas ordino turtas būtų paliktas apaštališkojo sosto sprendimui ir dispozicijai. Mes griežtai 
uždraudėme bet kam, nesvarbu, kokios būklės ar padėties, bet kokiu būdu kištis į ordino 
asmenų ar turto klausimus ar veikti prieš apaštališkojo sosto nurodymus ar dispozicijas šiuo 
klausimu, ar keisti, ar net kištis; mes paskelbėme visus tokio pobūdžio bandymus nuo šiol 
niekiniais ir negaliojančiais, nesvarbu, ar jie padaryti sąmoningai, ar iš nežinojimo. 

Vėliau mes pasirūpinome, kad minėtas turtas, kuris ilgą laiką buvo dovanojamas, testamentu 
paliekamas, skiriamas ir įgytas iš Kristaus garbintojų Šventosios Žemės pagalbai ir krikščionių 
tikėjimo priešų puolimui, neliktų be priežiūros ir neprapultų kaip niekieno ar nebūtų 
naudojamas kitaip, nei numatė tikinčiųjų pamaldi atsidavimas. Taip pat buvo pavojus, kad 
delsimas mūsų tvarkoje ir dispozicijose galėtų lemti sunaikinimą ar iššvaistymą. Todėl mes 
surengėme sudėtingas, ilgas ir įvairias konsultacijas bei diskusijas su mūsų broliais, šventosios 
Romos bažnyčios kardinolais, su patriarchais, arkivyskupais, vyskupais ir prelatais, su tam 
tikrais išskirtiniais ir žymiais asmenimis, ir su susirinkime esančių kapitulų, vienuolynų, 
bažnyčių ir vienuolynų prokuratoriais, taip pat su absentuojančių prelatų prokuratoriais, kad 
per šį kruopštų svarstymą būtų priimtas sveikas ir naudingas minėto turto paskirstymas Dievo 
garbei, tikėjimo augimui, Bažnyčios išaukštinimui, Šventosios Žemės pagalbai ir tikinčiųjų 
išganymui bei ramybei. Po ypač ilgų, kruopščiai apgalvotų, apgalvotų ir išsamių konsultacijų, 
dėl daugelio teisingų priežasčių, mes ir minėti tėvai bei patriarchai, arkivyskupai, vyskupai, kiti 
prelatai ir išskirtiniai bei žymūs asmenys, tuo metu buvę susirinkime, galiausiai priėjome prie 
išvados. Turtas turėtų amžinai priklausyti Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalierių ordinui, pačiam 
Hospitaliui ir mūsų mylimiems sūnums, Hospitalio magistro ir broliams, šių vyrų Hospitalio ir 
ordino vardu, kurie, kaip Viešpaties atletai, išbando mirties pavojų gindami tikėjimą, patirdami 
sunkius ir pavojingus nuostolius užjūrio žemėse. 
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Mes su nuoširdžios meilės pilnatve pastebėjome, kad šis Hospitalierių ordinas ir pats 
Hospitalis yra viena iš institucijų, kuriose klesti religinis laikymasis. Faktai mums sako, kad 
dieviškos apeigos yra karštos, pamaldumo ir gailestingumo darbai atliekami su dideliu 
uolumu, Hospitalio broliai niekina pasaulio viliones ir yra atsidavę Aukščiausiojo tarnai. Kaip 
bebaimiai Kristaus kariai, jie karštai stengiasi atgauti Šventąją Žemę, nepaisydami visų 
žmogiškų pavojų. Mes taip pat atsižvelgiame, kad kuo gausiau jie bus aprūpinti priemonėmis, 
tuo labiau augs magistro ir ordino bei Hospitalio brolių energija, didės jų uolumas ir stiprės jų 
drąsa, kad atremtų įžeidimus, daromus mūsų Atpirkėjui, ir sutriuškintų tikėjimo priešus. Jie 
galės lengviau ir paprasčiau nešti naštas, reikalingas tokio užmojo vykdymui. Todėl jie, ne be 
pagrindo, bus budresni ir su didesniu uolumu atsidės savo pareigoms. 

Kad galėtume jiems suteikti didesnę paramą, mes, su šventojo susirinkimo pritarimu, 
dovanojame jiems pačią Tamplierių riterių namą ir kitus namus, bažnyčias, koplyčias, 
oratorijas, miestus, pilis, miestelius, žemes, sodybas, vietas, valdas, jurisdikcijas, pajamas, 
teises, visą kitą turtą, nesvarbu, ar jis nekilnojamasis, kilnojamasis ar savarankiškai judantis, ir 
visus narius kartu su jų teisėmis ir priklausiniais, tiek už jūros, tiek šiapus jūros, kiekvienoje 
pasaulio dalyje, tuo metu, kai pats magistras ir kai kurie ordino broliai buvo suimti kaip grupė 
Prancūzijos karalystėje, būtent 1308 m. spalio mėn. Dovana apima viską, ką Tamplieriai turėjo, 
laikė ar valdė patys ar per kitus, arba kas priklausė minėtam Tamplierių riterių namui ir 
ordinui, ar magistrui ir ordino broliams, taip pat titulus, veiksmus ir teises, kurios jų suėmimo 
metu bet kokiu būdu priklausė namui, ordinui ar ordino asmenims, ar galėjo priklausyti, prieš 
bet ką, nesvarbu, kokios kilmės, būklės ar padėties, su visomis privilegijomis, indultais, 
imunitetais ir laisvėmis, kuriomis minėtas magistras ir Tamplierių namų bei ordino broliai, pats 
namas ir ordinas buvo teisėtai apdovanoti apaštališkojo sosto, katalikų imperatorių, karalių ir 
kunigaikščių ar kitų tikinčiųjų, ar bet kokiu kitu būdu. Visa tai mes dovanojame, suteikiame, 
sujungiame, įtraukiame, pritaikome ir amžinai prijungiame, visa mūsų apaštališkosios galios 
pilnatve, prie minėto Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalierių ordino ir paties Hospitalio. 

Mes išskiriame minėto buvusio Tamplierių riterių ordino turtą Kastilijos, Aragono, Portugalijos 
ir Maljorkos karalystėse bei žemėse, priklausančiose mūsų mylimiems sūnums Kristuje, 
šlovingiesiems šių karalysčių karaliams, esančioms už Prancūzijos karalystės ribų. Šį turtą mes 
pasiliekame apaštališkojo sosto dispozicijai ir reguliavimui, išskirdami jį iš minėtos dovanos, 
suteikimo, sujungimo, pritaikymo, įtraukimo ir prijungimo. Mes norime, kad anksčiau mūsų 
kitais procesais nustatytas draudimas išliktų visiškai galiojantis. Niekas, nesvarbu, kokios 
būklės ar padėties, negali jokiu būdu kištis į šių asmenų ir turto klausimus, pakenkdamas 
apaštališkojo sosto reguliavimui ar dispozicijai. Mes norime, kad mūsų dekretas dėl šių 
asmenų ir turto aukščiau minėtų karalių karalystėse ir žemėse išliktų visiškai galiojantis, kol 
apaštališkasis sostas nepriims kito sprendimo. 

Užgrobėjai ir neteisėti turto laikytojai, nesvarbu, kokios būklės, padėties, iškilumo ar orumo, 
net jei tai būtų popiežiškasis, imperatoriškasis ar karališkasis, jei per mėnesį po to, kai turtą 
pareikalaus Hospitalio magistras ir broliai, ar bet kuris iš jų, ar jų prokuratoriai, jo neatsisakys 
[…]. Turtas turi būti visiškai ir laisvai grąžintas Hospitalierių ordinui ir minėtajam Hospitaliui, 
arba magistro, priorų, preceptorių ar Hospitalio brolių, bet kurioje regiono ar provincijoje, ar 
bet kuriam iš jų asmeniškai, ar jų prokuratoriui ar prokuratoriams, Hospitalierių ordino vardu, 
net jei priorai, preceptoriai ir broliai ar jų prokuratoriai, ar bet kuris iš jų, neturi specialaus 
mandato iš Hospitalio magistro, su sąlyga, kad prokuratoriai turi arba rodo specialų įgaliojimą 
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iš priorų ir preceptorių ar bet kurio iš jų, tose provincijose ar regionuose, kuriuose šie priorai 
ir preceptoriai buvo deleguoti. Priorai, preceptoriai ir broliai privalo pateikti magistrui visišką 
ataskaitą apie viską: elgesį, veiksmus, pajamas ir derybas. Prokuratoriai turi pateikti panašią 
ataskaitą priorams ir preceptoriams, ir kiekvienam iš jų, kurį jie buvo delegavę. Visi, kurie 
sąmoningai teikė patarimus, pagalbą ar palankumą aukščiau minėtiems užgrobėjams ir 
laikytojams dėl tokio užgrobimo ar laikymo, viešai ar slaptai, užsitraukia ekskomuniką. 
Bažnyčių ir vienuolynų kapitulai, kolegijos ar valdymo organai, taip pat miestų, pilių, miestelių 
ir kitų vietų korporacijos, taip pat patys miestai, pilys, miesteliai ir kitos vietos, kurie buvo kalti 
dėl šių veiksmų, ir miestai, pilys bei vietos, kuriose užgrobėjai ir laikytojai turi pasaulietinę 
valdžią, jei tokie pasaulietiniai valdovai trukdo turto atidavimui ir grąžinimui Hospitalio 
magistrui ir broliams Hospitalio vardu, nesiliaudami nuo tokio elgesio per mėnesį po turto 
pareikalavimo, automatiškai užsitraukia interdiktą. Jie negali būti atleisti nuo šios bausmės, 
kol nepateiks visiško pasitenkinimo. Be to, užgrobėjai ir laikytojai bei tie, kurie jiems teikė 
patarimus, pagalbą ar palankumą, tiek pavieniai asmenys, tiek bažnyčių ar vienuolynų 
kapitulai, kolegijos ar valdymo organai, taip pat miestų, pilių, žemių ar kitų vietų korporacijos, 
be aukščiau minėtų bausmių, automatiškai netenka visko, ką jie laiko kaip feodus iš Romos ar 
kitų bažnyčių. Šie feodai turi laisvai, be pasipriešinimo, grįžti susijusioms bažnyčioms, o tų 
bažnyčių prelatai ar valdovai gali disponuoti feodais savo nuožiūra, kaip jie mano, kad bus 
naudinga bažnyčioms. Todėl tegul niekas… Jei kas… 

Duota Vienoje, gegužės 2 dieną, septintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, dabarties užtikrinimui ir ateities įrašui 

Neseniai apaštališkasis sostas pavedė atlikti tyrimus ir įvairius procesus visose krikščionybės 
dalyse prieš buvusį Tamplierių riterių ordiną ir jo atskirus narius dėl kaltinimų erezijomis, kurie 
sukėlė didelę jų gėdą. Ypatingai buvo kaltinama, kad buvusio ordino broliai, priimdami naujus 
narius ar kartais po priėmimo, neigė Kristų, spjaudė ant kryžiaus, laikomo prieš juos, 
įžeidžiančiai, o kartais net trypė jį kojomis. Ordino magistras, Prancūzijos vizitatorius, 
pagrindiniai preceptoriai ir daugelis ordino brolių per savo teismą prisipažino dėl šių erezijų. 
Šie prisipažinimai metė didelį įtarimą ordinui. Be to, plačiai paplitusi gėda, stiprūs įtarimai ir 
triukšmingi Prancūzijos karalystės prelatų, kunigaikščių, komunų, baronų ir grafų kaltinimai 
sukėlė didelį skandalą, kurio beveik neįmanoma numalšinti nesunaikinus ordino. Buvo ir daug 
kitų teisingų priežasčių, paminėtų teisiniame procese, kurios paveikė mūsų sprendimą. Todėl, 
su šventojo susirinkimo pritarimu, su dideliu kartėliu ir liūdesiu širdyje, mes panaikinome ir 
uždraudėme minėtą buvusį Tamplierių ordiną, jo konstituciją, abitą ir vardą, draudėme jo 
atkūrimą. Tai padarėme ne galutiniu nuosprendžiu, nes pagal atliktus tyrimus ir procesus tai 
nebūtų teisėta, o apaštališku potvarkiu ir įsakymu. Mes pasilikome ordino asmenų ir turto 
klausimą apaštališkojo sosto sprendimui ir dispozicijai. Tačiau tai darydami neturėjome 
ketinimo sumenkinti procesų, atliktų ar būsimų, dėl atskirų ordino asmenų ar brolių, vykdomų 
vyskupijų vyskupų ir provincijos susirinkimų, kaip esame nustatę kitur. 

Dabar norime tinkamiau pasirūpinti atskirais asmenimis ar broliais. Neseniai mes pasilikome 
savo dispozicijai buvusio ordino magistrą, Prancūzijos vizitatorių ir pagrindinius Šventosios 
Žemės, Normandijos, Akvitanijos, Puatu ir Provanso provincijos preceptorius, taip pat brolį 
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Oliverį de Penne, buvusio ordino riterį, kurį nuo šiol taip pat pasiliekame apaštališkojo sosto 
dispozicijai. Nusprendėme, kad visi kiti broliai būtų palikti provincijos susirinkimų teismui ir 
sprendimui, kaip iki šiol darėme. Norime, kad šie susirinkimai teistų pagal skirtingus atskirų 
asmenų atvejus. Taigi tie, kurie buvo teisėtai išteisinti arba bus išteisinti ateityje, bus aprūpinti 
buvusio ordino turtu, kad galėtų gyventi pagal savo padėtį. Su tais, kurie prisipažino dėl 
aukščiau minėtų klaidų, norime, kad provincijos susirinkimai protingai derintų teisingumą su 
gailestingumu: šių žmonių padėtis ir jų prisipažinimų mastas turi būti tinkamai įvertinti. 
Kalbant apie tuos, kurie yra neatgailaujantys ir recidyvistai, jei tokių – neduok Dieve – būtų 
rasta tarp jų, turi būti laikomasi teisingumo ir kanoninės bausmės. Tiems, kurie net ir 
apklausiami neigė savo dalyvavimą aukščiau minėtose klaidose, susirinkimai turi laikytis 
teisingumo ir lygybės pagal kanonus. Su šventojo susirinkimo pritarimu, mes šiuo dekretu 
šaukiame tuos, kurie dar nebuvo apklausti ir nėra laikomi Bažnyčios galia ar autoritetu, bet 
galbūt yra pabėgėliai, asmeniškai prisistatyti prieš savo vyskupus per metus nuo šios dienos. 
Šį terminą jiems nustatome kaip tikslų ir galutinį. Jie turi būti ištirti savo vyskupų, gavę teisingą 
sprendimą iš minėtų susirinkimų pagal jų nuopelnus. Tačiau didelis gailestingumas turi būti 
rodomas ir laikomasi tiek šiems pastariesiems, tiek anksčiau minėtiems, išskyrus recidyvistus 
ir neatgailaujančius. Jie taip pat turi būti aprūpinti ordino turtu gyvenimo reikmėms; visi 
buvusio ordino broliai, kai tik grįžta prie Bažnyčios paklusnumo ir tol, kol išlieka tame 
paklusnume, turi būti išlaikomi pagal jų padėties aplinkybes. Visi jie turi būti apgyvendinti 
buvusio ordino namuose arba kitų religinių ordinų vienuolynuose, tačiau už buvusio ordino 
lėšas, pagal minėtų provincijos susirinkimų sprendimą; tačiau daug jų neturi būti 
apgyvendinami kartu viename name ar vienuolyne. 

Mes taip pat įsakome ir griežtai reikalaujame visų tų, kurie laiko ar pas kuriuos yra laikomi 
buvusio ordino broliai, laisvai juos atiduoti, kai to reikalauja metropolitai ir brolių ordinarai. 
Jei per metus šaukiami asmenys neprisistatys prieš vyskupus, kaip nurodyta aukščiau, jie 
automatiškai užsitraukia ekskomuniką; ir kadangi byloje, ypač susijusioje su tikėjimu, 
užsispyrimas stiprina įtarimus, tie, kurie užsispyrę išlieka ekskomunikuoti metus, nuo šiol turi 
būti pasmerkti kaip eretikai. Šis mūsų šaukimas yra tyčinis, ir mes norime, kad broliai būtų 
įpareigoti juo, tarsi jie būtų gavę asmeninį šaukimą, nes kaip klajūnai jie jokiu būdu negali būti 
rasti arba tai padaryti sunku. Kad būtų užkirstas kelias bet kokiam išsisukinėjimui, mes 
skelbiame savo ediktą šventajame susirinkime. Kad šis šaukimas būtų patikimiau žinomas 
patiems broliams ir visiems, mes įsakysime, kad popieriai ar pergamentai, kuriuose yra 
šaukimas ir užantspauduoti mūsų bule, būtų pakabinti ar pritvirtinti prie Vieno pagrindinės 
bažnyčios durų. Tai užtikrins garsų ir platų šio šaukimo paskelbimą, kad broliai, kuriems šis 
šaukimas skirtas, negalėtų teigti, jog šaukimas jų nepasiekė arba jie apie jį nežinojo, nes mažai 
tikėtina, kad tai, kas taip atvirai skelbiama visiems, galėtų likti nežinoma ar paslėpta jiems. Be 
to, kad būtų laikomasi didesnio atsargumo, mes įsakome vietos vyskupams kuo greičiau viešai 
paskelbti šį mūsų šaukimo ediktą savo katedrose ir bažnyčiose labiausiai matomose savo 
vyskupijų vietose. 

Duota Vienoje, 1312 m. gegužės 6 d., septintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Visiems buvusio Tamplierių riterių ordino ir namų turto administratoriams bei saugotojams, 
paskirtiems apaštališkąja ar bet kokia kita valdžia 
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Neseniai, kaip Viešpats lėmė, Vienoje surengėme visuotinį susirinkimą. Ten ilgai ir rūpestingai 

svarstėme, kaip处置 buvusio Tamplierių ordino ir namų turtą. Nusprendėme, kad labiau 
priimtina Aukščiausiajam, garbingiau tiems, kurie garbina tikrąjį tikėjimą, ir naudingiau 
Šventosios Žemės pagalbai yra perduoti šį turtą Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ordinui, o ne 
skirti jį naujai kuriamam ordinui ar net prie jo prijungti. Kai kurie teigė, kad geriau būtų šį turtą 
skirti naujai kuriamam ordinui, nei prijungti prie Hospitalio ordino, todėl mums nepavyko 
pasiekti norimo rezultato. Tačiau galiausiai, Dievo malone, šių metų gegužės 2 dieną, su 
šventojo susirinkimo pritarimu, nusprendėme, kad turtas turi būti perduotas, prijungtas ir net 
sujungtas su minėtu Hospitaliu ar ordinu. Dėl tam tikrų priežasčių padarėme išimtį Tamplierių 
turtui, esančiam mūsų mylimų sūnų Kristuje, šlovingųjų Kastilijos, Aragono, Portugalijos ir 
Maljorkos karalių karalystėse ir žemėse, esančiose už Prancūzijos karalystės ribų. Šį turtą 
pasilikome mūsų ir apaštališkojo sosto dispozicijai, kol mes ir apaštališkasis sostas 
nenuspręsime kitaip dėl jo naudojimo Šventosios Žemės pagalbai. 

Todėl griežtai įsakome jums visiems apaštališku potvarkiu, kad Hospitalio ir ordino vardu 
visiškai atkurtumėte šį turtą kartu su iš jo surinktomis pajamomis, atskaičius visas išlaidas, 
Hospitalio magistrui ir broliams arba atskirus turto objektus grąžintumėte minėto Hospitalio 
atskiriems priorams ar preceptoriams provincijose, miestuose, vyskupijose ar vietose, kuriose 
turtas yra, arba vieno ar kelių iš jų prokuratoriui ar prokuratoriams, pagal jūsų įgaliojimų 
sąlygas, per mėnesį nuo tada, kai to bus pareikalauta. Už tai magistras, broliai, priorai ir 
preceptoriai arba jų prokuratorius ar prokuratoriai tinkamai jus pagirs, o mes teisėtai 
pripažinsime jūsų greitą ir atsidavusį paklusnumą. 

Duota Livrone, Valenso vyskupijoje, 1312 m. gegužės 16 d., septintaisiais mūsų pontifikato 
metais. 

Mūsų Atpirkėjas, vienatinis Dievo Sūnus, mūsų Viešpats Jėzus Kristus, taip mylėjo Siono 
dukrą, Šventąją Žemę, kad pasirinko ją kaip savo paveldą ir nuosavybę. Todėl, apsisiautęs 
mūsų kūnu, jis pagerbė ją savo buvimu ir pašventino savo brangiu krauju. Tačiau mes gedime 
ir skaudžiai apgailestaujame, kad toks kilnus mūsų Atpirkėjo paveldas buvo atiduotas 
svetimiesiems, Babilono persekiotojo įniršio nuniokotas, išniekintų kojų sutryptas. Ji 
išniekinta šlykščių ir nešvarių saracėnų, netikrų krikščionių vardo priešų, rankomis. Ji buvo 
užimta ir apgailėtinai išlaikyta, krikščionių tauta žiauriai išskersta. Kūrėjo įžeidimui, visos 
krikščionybės pasipiktinimui ir liūdesiui, Kristaus vardas baisiai išniekinamas purvinu ir šlykščių 
priešo elgesiu. Todėl ši liūdna žemė verkia po rimbu ir nuolat skundžiasi Kristaus vietininkui 
dėl šios nepakeliamos persekiojimo. Sužeista savo gėda, ji maldauja krikščionių kunigaikščių ir 
katalikų tautos. Ji atidengia savo žaizdas tiems, iš kurių tikisi gydytojo darbo. Ji reikalauja 
išlaisvinimo iš tų, kurių išganymui išganymo autorius nešė kryžiaus kančią jos ribose. Visa tai 
ir dar daugiau, ko protas negali pilnai suvokti, nei liežuvis išreikšti, kilo į mūsų širdį ir sužadino 
mūsų mintis, kai tik buvome, nors ir nevertas, Dievo malone pašauktas į apaštališkosios garbės 
viršūnę. Mes švelniai žvelgėme į apgailėtiną Šventosios Žemės būklę ir ėmėmės galvoti apie 
priemones, kuriomis, su dangaus pagalba, ta žemė, išlaisvinta iš nusikalstamų priešo rankų, 
po tiek kančių tamsos galėtų pamatyti trokštamos ramybės šviesius laikus. 

Dėl šio ir kitų šventų darbų, priimtinų Dievui, kurie turi būti skatinami Jo visagalybe, mes 
sušaukėme visuotinį susirinkimą Vieno mieste. Ten, kartu su mūsų broliais, šventosios Romos 
Bažnyčios kardinolais, patriarchais, arkivyskupais, vyskupais ir kitais prelatais, mūsų mylimais 
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sūnumis Kristuje, šlovingaisiais karaliais Prancūzijos Pilypu ir Navaros Liudviku, kurie dalyvavo 
susirinkime, taip pat kai kuriais kitais iškiliais vyrais ir likusių nedalyvavusių prelatų, kapitulų, 
konventų, bažnyčių ir vienuolynų prokuratoriais, surengėme ilgą, išsamų ir rūpestingą 
diskusiją dėl pagalbos Šventajai Žemei teikimo. Galiausiai, su susirinkimo pritarimu, 
nusprendėme padėti Šventajai Žemei visuotiniu kryžiaus žygiu. Ketindami tam uoliai naudoti 
savo apaštališkąją galią ir deramai apsvarstę viską, ką išsakėme, nusprendėme, su šventojo 
susirinkimo pritarimu, kad mūsų apaštališkąja valdžia būtų nustatyta dešimtinė visoms 
bažnytinėms pajamoms ir įplaukoms visame pasaulyje. Išimtis buvo taikoma tik Šv. Jono 
Jeruzaliečio Hospitalio ir kitų karinių ordinų asmenims bei vietoms. Dešimtinė turėjo būti 
renkama ir mokama šešerius metus, skaičiuojant nuo praėjusių metų sausio 1 d., nustatytais 
įmokų laikotarpiais, kaip mes manysime tinkama, ir skiriama Šventosios Žemės pagalbai bei 
kovai su netikėliais ir katalikų tikėjimo priešais. 

Tačiau neseniai pastebėjome, kad mūsų laiškai dėl dešimtinės nustatymo, rinkimo ir 
mokėjimo nepasiekė jūsų iki sausio 1 d. ir negalėjo to padaryti per trumpą laiką dėl didelio 
atstumo nuo Romos kurijos. Norėdami pasirūpinti jūsų patogumu, nusprendėme, kad šešerių 
metų laikotarpis jūsų regione prasidės nuo ateinančių metų spalio 1 d. Todėl prašome, 
raginame ir nuoširdžiai skatiname jus, taip pat griežtai apaštališku potvarkiu ir paklusnumo 
vardu įsakome, lengvai mokėti dešimtinę šešerius metus, pradedant nuo spalio 1 d. Dešimtinę 
reikia mokėti įprastu būdu: pirmojo pusmečio pirmuosius metus – ateinančių metų spalio 1 
d., antrąjį pusmetį – kitą balandžio 1 d., ir taip pat kiekvienais iš likusių penkerių metų. 
Kiekvienas iš jūsų turi ją visiškai sumokėti iš savo bažnytinių pajamų ir įplaukų. Jei 
nesumokėsite dešimtinės per aukščiau nurodytus laikotarpius, kiekvienas iš jūsų automatiškai 
užsitraukia bausmes, panašias į tas, kurios skiriamos už nemokėjimą jums ar jūsų paskirtiems 
tinkamiems ir patikimiems asmenims, renkantiems dešimtinę jūsų miestuose ir vyskupijose. 

Be to, jūs turite rinkti dešimtinę iš mūsų mylimų sūnų – abatų, priorų, dekanų, arkidiakonų, 
provostų, arkivyskupų ir kitų bažnyčių prelatų, kapitulų, kolegijų ir Cistersų, Kluniakų, 
Premonstratensų, šv. Benedikto, šv. Augustino, Kartūzų, Grandmontinų ir kitų ordinų 
konventų, taip pat kitų neapmokestinamų pasaulietinių ir reguliarių bažnytinių asmenų jūsų 
miestuose ir vyskupijose, tai yra, kiekvienas iš jūsų kiekviename mieste ir vyskupijoje. 
Vienintelė išimtis taikoma Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ir kitų karinių ordinų priorams, 
preceptoriams, magistrams, asmenims ir vietoms. Dešimtinę turite rinkti jūs arba kiti tinkami 
ir patikimi asmenys, kuriuos jūs paskirsite šiai tarnybai kiekviename jūsų mieste ir vyskupijoje. 
Visiškai norime ir įsakome, kad jūs paskirtumėte tokius asmenis. Mes pavedame jiems ir 
įsakome šiuo dokumentu reikalauti ir rinkti ją visiškai mūsų valdžia, kiekviename mieste ir 
vyskupijoje, kur jie yra paskirti, iš mūsų mylimų sūnų – abatų, priorų, dekanų, provostų, 
arkidiakonų, arkivyskupų ir kitų bažnyčių prelatų, taip pat minėtų ordinų neapmokestinamų 
kapitulų, kolegijų ir konventų jūsų miestuose ir vyskupijose. Išimtis taikoma tik Šv. Jono 
Jeruzaliečio Hospitalio ir kitų karinių ordinų asmenims bei vietoms. 

Dešimtinę reikia reikalauti ir rinkti visiškai iš bažnytinių pajamų ir įplaukų mūsų valdžia, įprastu 
būdu pagal aukščiau nurodytus metus ir laikotarpius. Paskirtieji turi ją rinkti tiek iš 
neapmokestinamų, tiek iš apmokestinamų: kiekvienas turi ją perduoti ir priskirti tam 
laikotarpiui asmeniui tarp jūsų, kuris jį paskyrė, be delsimo arba kuo greičiau, kaip jam patogu. 
Jūs turite priversti juos bažnytine bausme, be jokio apeliacijos, pateikti jums ataskaitą apie 
pinigus, pareikalautus ir surinktus iš minėtų neapmokestinamų asmenų, taip pat perduoti ir 
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priskirti dešimtinę, pareikalautą ir surinktą tiek iš neapmokestinamų, tiek iš apmokestinamų. 
Turi būti sudaromi vieši dokumentai ir imtasi kitų tinkamų atsargumo priemonių dėl 
dešimtinės perdavimo ir priskyrimo. Taip, kai prireiks, bus galima nustatyti, kiek, iš ko, kada ir 
už kokį laikotarpį paskirtieji gavo pinigus ir kiek, kada bei už kokį laikotarpį jie perdavė ir 
priskyrė juos kiekvienam iš jūsų. 

Pinigai, kurie buvo tinkamai pareikalauti ir surinkti jūsų ir jūsų paskirtųjų iš neapmokestinamų 
ir apmokestinamų asmenų ir perduoti jums, įskaitant tuos, kuriuos jūsų paskirtieji surinko iš 
minėtų neapmokestinamų asmenų, kaip minėta aukščiau, taip pat pinigai, kuriuos mokėsite 
iš savo pajamų ir įplaukų, turi būti kiekvieno iš jūsų, kartu su jūsų katedros kapitula, saugomi 
po bažnyčia ar net kitur, kur manote tinkama, garbingesnėje ir saugesnėje vietoje. Čia, jūsų ir 
kapitulo lėšomis, turėsite juos rūpestingai ir ištikimai saugoti, kad kiekvienas iš jūsų perduotų 
mūsų paskirtiems asmenims, kai ir kaip mums atrodys tinkama, Šventosios Žemės reikalams 
ir tikėjimo tarnybai. 

Kad galėtumėte lengviau ir efektyviau rinkti šią dešimtinę, šiuo dokumentu suteikiame 
kiekvienam iš jūsų visišką ir neribotą galią tiesiogiai ar per jūsų paskirtuosius, nepaisydami 
jokios apeliacijos, bažnytine bausme priversti abatus, priorus, dekanus, provostus ir kitus 
minėtus neapmokestintus asmenis jūsų miestuose ir vyskupijose. Tą pačią galią suteikiame 
jūsų paskirtiesiems kiekviename mieste ar vyskupijoje, kur jie buvo paskirti, dėl minėtų 
apmokestinamų asmenų. Ši galia taip pat gali būti naudojama bet kokiems priešininkams ar 
maištininkams suvaržyti. Be to, suteikiame jums visišką ir neribotą galią atleisti jūsų miestuose 
ir vyskupijose, po to, kai bus pateiktas pasitenkinimas, minėtus neapmokestintus asmenis, o 
jūsų paskirtiesiems – minėtus apmokestintus asmenis, kurie dėl dešimtinės nesumokėjimo 
laiku yra susaistyti ekskomunikos, sustabdymo ar interdikto bausmėmis; taip pat išlaisvinti 
nuo neteisėtumo, įgyto švenčiant dieviškas apeigas ar dalyvaujant jose, kai yra susaistyti viena 
ar keliomis iš aukščiau minėtų bausmių. Kad jūs ir jūsų paskirtieji gautumėte atlygį už atliktus 
darbus, mes pavedame jums aukščiau minėtus dalykus jūsų nuodėmių atleidimui. 

Dešimtinę reikia mokėti net jei apaštališkasis sostas suteikė jums ar kai kuriems iš jūsų, arba 
abatams, priorams ir kitiems minėtiems apmokestintiems ar neapmokestintiems asmenims, 
ar bet kam kitam, indultą, kad jūs neprivalote ir nesate verčiami mokėti, arba kad negalite būti 
paveikti interdiktu, sustabdymu ar ekskomunika apaštališkaisiais laiškais, kurie visiškai ir 
tiksliai neišreiškia šio indulto ir jo turinio. Tas pats taikoma bet kokiems privilegijoms, 
indultams, išimtims ir apaštališkiesiems laiškams, kurie buvo suteikti bendrai ar specialiai bet 
kokia žodžių forma minėto apaštališkojo sosto bet kokiems dignitoriams, ordinams, vietoms 
ar asmenims, ir kurių visas turinys turėtų būti mūsų laiškuose tiksliai, visiškai ir aiškiai 
paminėtas. Taip pat atsižvelkite, kad šiuose darbuose jūs užsiimate Dievo reikalais ir veikiate 
Jo, kuris viską mato, akivaizdoje. Todėl būsite įpareigoti atsiskaityti Jam ir mums; mes 
ketiname šiuo klausimu naudoti visą rūpestingumą. Jūs gausite deramą atlygį tiek iš Jo, tiek iš 
mūsų. Todėl turėtumėte veikti protingai ir rūpestingai, ne tik kad išvengtumėte bausmės ir 
sumaišties pavojaus, bet ir kad pelnytumėte pagyrimo šlovę ir pelnytą atlygį. 

Taip pat norime, kad kiekvienas iš jūsų įpareigotų jūsų paskirtus asmenis, renkančius 
dešimtinę, prisiekti, kad jie bus rūpestingi ir atsargūs savo darbe, naudodami šią formulę: „Aš 
prisiekiu… per jus, pone…, kuris esu paskirtas apaštališkojo sosto ir paties sosto valdžia 
reikalauti, rinkti ir priimti dešimtinę iš visų bažnytinių pajamų ir įplaukų iš visų apmokestinamų 
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ir neapmokestinamų bažnytinių asmenų jūsų mieste ir vyskupijoje, kad ištikimai reikalausiu, 
rinksiu, priimsiu ir saugosiu šią dešimtinę, kurią apaštališkasis sostas nustatė Šventosios 
Žemės ir katalikų tikėjimo reikalams. Išimtis taikoma tik Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ir kitų 
karinių ordinų priorams, preceptoriams, magistrams, asmenims ir vietoms. Aš nepasiduosiu 
jokiam asmeniui, kokios būtų jo orumo, padėties ar būklės, nei dėl prašymų, baimės, 
dėkingumo, palankumo ar bet kokios kitos priežasties. Aš visiškai atkursiu ir perduosiu 
dešimtinę jums pagal jūsų įsakymą. Aš pateiksiu galutinę ir išsamią ataskaitą apie viską 
išsamiai, būtent jums dėl to, ką pareikalavau, surinkau ir gavau iš neapmokestinamų asmenų, 
ir šventojo sosto paskirtam ar paskirtiems dėl apmokestinamų asmenų. Jei jūs atsisakysite šios 
pareigos, aš padarysiu tą patį pagal jūsų įpėdinio įsakymus. Tepadeda man Dievas ir šios 
šventos Dievo evangelijos.“ 

Duota Avinjone, 1312 m. gruodžio 1 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Ateities įrašui 

Neseniai, visuotiniame susirinkime Vienoje, su šventojo susirinkimo pritarimu, mes 
perkėlėme buvusio Tamplierių ordino turtą, teises, privilegijas, indultus, imunitetus ir laisves 
Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ordinui. Siekdami didesnės taikos ir santaikos tarp bažnyčių 
prelatų ir kitų dvasininkų vienoje pusėje ir Hospitalio ordino brolių kitoje, taip pat dėl kitų 
pagrįstų priežasčių, paskutinėje susirinkimo sesijoje sustabdėme visas Hospitaliui 
apaštališkojo sosto suteiktas privilegijas, o kartu, kaip būtiną pasekmę, ir buvusio Tamplierių 
ordino privilegijas, kurios turėtų būti laikomos priklausančiomis minėtam Hospitaliui ir jam 
perkeltomis. Išimtį padarėme privilegijai dėl išimties, jei tokia buvo. Norėjome, kad šios 
privilegijos būtų sustabdytos mūsų nuožiūra. Tačiau kai kurie teigia, neturėdami pakankamo 
pagrindo, kad Hospitalio privilegijų sustabdymas neapima buvusio Tamplierių ordino 
privilegijų. Nors tam nėra jokio pagrindo, norime pašalinti iš jų minčių menkiausią abejonę, 
kad mūsų ketinimu, sustabdydami Hospitalio ordino privilegijas, buvo sustabdyti ir buvusio 
Tamplierių ordino privilegijos, kurios po perkėlimo tapo Hospitalio privilegijomis. Todėl mūsų 
apaštališkąja valdžia skelbiame ir nustatome, kad šios, kaip ir kitos Hospitalio privilegijos, yra 
ir lieka sustabdytos. 

Iš tiesų, prieš sustabdymą, kai kurie mūsų broliai, šventosios Romos Bažnyčios kardinolai, 
daugeliui susirinkime dalyvavusių prelatų bendrai sakė, kad Hospitalio privilegijos bus 
sustabdytos, kol viskas, kas dar neaišku tarp minėtų prelatų ir kitų dvasininkų dėl santaikos, 
bylų ir ginčų, nebus visiškai išspręsta. Tačiau pastebėjome, kad jei reikėtų laukti visų šių bylų 
ir ginčų pabaigos, vienas mažas atvejis galėtų sukelti didelę žalą Hospitalieriams, o privilegijų 
sustabdymo tęsimas galėtų sukelti didelių nuostolių. Suvokėme, kad tai gali suteikti pagrindą 
daugeliui klaidingų interpretacijų. Todėl paskutinėje susirinkimo sesijoje, norėdami išvengti 
tokių didesnių pavojų, laikėme tinkamu aiškiai ir atvirai, net trečią kartą, žodžiu paskelbti, kad 
visi galėtų aiškiai suprasti, jog norime, kad minėtas Hospitalio ordino privilegijų sustabdymas 
tęstųsi, kol mes nenuspręsime kitaip. Ketiname, su Viešpaties pagalba, apsvarstyti, kas yra 
naudinga abiem pusėms, ir pasirūpinti tiek prelatų ir kitų dvasininkų, tiek Hospitalierių 
interesais, kad nei vieni, nei kiti neturėtų pagrindo skųstis, bet abu gautų deramą 
pasitenkinimą. Todėl tegul niekas… 

Duota Avinjone, 1312 m. gruodžio 18 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 
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Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, ateities įrašui 

Norėdami suteikti veiksmingą pagalbą Šventajai Žemei, kurią mūsų Viešpats Jėzus Kristus 
pašventino savo buvimu ir krauju, ir išvaduoti ją iš netikėlių rankų, mes, su šventojo Vienos 
susirinkimo pritarimu, nusprendėme surengti visuotinį kryžiaus žygį. Šiam tikslui pasiekti 
pavedėme mūsų mylimam sūnui Kristuje, šlovingajam Prancūzijos karaliui Pilypui, vadovauti 
šiam šventam žygiui. Taip pat pavedėme mūsų mylimam sūnui, Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordino magistrui, ir jo broliams pasiruošti šiam žygiui ir bendradarbiauti su minėtu 
karaliumi, kad šis šventas darbas būtų sėkmingai įgyvendintas. Be to, siekdami sustiprinti 
Hospitalio ordiną, kuris perėmė buvusio Tamplierių ordino turtą, ir užtikrinti, kad jis galėtų 
efektyviau tarnauti Šventosios Žemės reikalams, nusprendėme atlikti reikalingas reformas. 
Todėl pavedame mūsų broliams, šventosios Romos Bažnyčios kardinolams, kartu su kitais 
tinkamais asmenimis, kuriuos mes paskirsime, peržiūrėti ordino taisykles, administraciją ir 
veiklą, kad būtų pašalintos bet kokios kliūtys ir užtikrinta ordino naudingumas šventam tikslui. 

Norime, kad Hospitalio ordinas, gavęs buvusio Tamplierių ordino turtą, būtų tinkamai 
organizuotas ir veiktų pagal apaštališkojo sosto nurodymus. Todėl įsakome ordino magistrui 
ir broliams paklusti mūsų paskirtiems kardinolams ir jų sprendimams, susijusiems su ordino 
reforma. Taip pat nustatome, kad visi Hospitalio ordino priorai, preceptoriai ir kiti pareigūnai, 
atsakingi už turto valdymą, per metus nuo šio dekreto paskelbimo pateiktų išsamią ataskaitą 
apie perimto turto būklę, pajamas ir išlaidas mūsų paskirtiems asmenims. Šios ataskaitos turi 
būti tikslios ir patvirtintos viešais dokumentais, kad apaštališkasis sostas galėtų prižiūrėti turto 
naudojimą Šventosios Žemės pagalbai. 

Be to, pavedame mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams, vyskupams ir kitiems prelatams 
– jų vyskupijose prižiūrėti, kad Hospitalio ordino nariai laikytųsi šių nurodymų, ir pranešti 
apaštališkajam sostui apie bet kokius pažeidimus ar nesklandumus. Jei kiltų ginčų tarp 
Hospitalio ordino ir vietos bažnyčių dėl turto ar teisių, šie ginčai turi būti sprendžiami 
provincijos susirinkimuose, vadovaujantis kanonų teise, o galutinis sprendimas paliekamas 
apaštališkojo sosto nuožiūrai. 

Kad kryžiaus žygis būtų sėkmingas, raginame visus krikščionių kunigaikščius, didikus ir 
tikinčiuosius prisidėti prie šio švento darbo maldomis, aukomis ir, jei įmanoma, tiesioginiu 
dalyvavimu. Mes taip pat pavedame mūsų nuncijams ir legatams visose krikščionybės dalyse 
skelbti šį kryžiaus žygį ir raginti žmones prisijungti prie šios šventos misijos. Tegu Viešpats, 
kurio vardu šis darbas pradedamas, suteikia stiprybės ir sėkmės visiems, kurie jam tarnauja. 

Duota Avinjone, 1313 m. sausio 10 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems, kam šis raštas pasieks 

Neseniai, su šventojo Vienos susirinkimo pritarimu, nusprendėme, kad buvusio Tamplierių 
riterių ordino turtas, teisės, privilegijos, imunitetai ir laisvės būtų perkelti Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordinui, išskyrus turtą, esantį Kastilijos, Aragono, Portugalijos ir Maljorkos karalių 
karalystėse bei žemėse, kurios lieka apaštališkojo sosto dispozicijoje. Siekdami užtikrinti 
sklandų šio turto perdavimą ir išvengti bet kokių nesusipratimų ar piktnaudžiavimų, šiuo 
dekretu nustatome šias taisykles. 
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Visi buvusio Tamplierių ordino turto administratoriai, saugotojai ar kiti asmenys, paskirti 
apaštališkąja ar kita valdžia, privalo per du mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo perduoti visą 
turtą, įskaitant kilnojamąjį ir nekilnojamąjį turtą, pajamas, teises ir kitus priklausinius, 
Hospitalio ordino magistrui, priorams, preceptoriams arba jų įgaliotiems prokuratoriams. 
Perdavimas turi būti atliktas viešais dokumentais, patvirtintais vietos vyskupų ar kitų 
bažnytinių pareigūnų, kad būtų užtikrinta skaidrumas. Administratoriai taip pat privalo 
pateikti išsamią ataskaitą apie turto būklę, surinktas pajamas ir patirtas išlaidas nuo to laiko, 
kai turtas buvo jų žinioje. 

Jei kas nors iš administratorių ar saugotojų atsisako vykdyti šį įsakymą arba netinkamai 
naudoja turtą, jie automatiškai užsitraukia ekskomuniką, kurią gali panaikinti tik apaštališkasis 
sostas, kai bus pateiktas tinkamas pasitenkinimas. Vietos arkivyskupai ir vyskupai įpareigojami 
prižiūrėti šio dekreto vykdymą savo vyskupijose ir pranešti apaštališkajam sostui apie bet 
kokius pažeidimus. 

Taip pat nustatome, kad Hospitalio ordinas, perimdamas buvusio Tamplierių ordino turtą, 
prisiima atsakomybę už visas su tuo turtu susijusias pareigas, įskaitant skolas, įsipareigojimus 
vietos bažnyčioms ar kitiems kreditoriams, jei tokie yra. Tačiau jokios naujos pareigos negali 
būti primestos Hospitalio ordinui be apaštališkojo sosto sutikimo. Be to, Hospitalio ordinas 
turi užtikrinti, kad perimtas turtas būtų naudojamas Šventosios Žemės pagalbai ir kitiems 
šventiems tikslams, kaip nurodyta mūsų ankstesniuose dekretuose. 

Norime, kad visi ginčai, susiję su šiuo turto perdavimu, būtų sprendžiami provincijos 
susirinkimuose, vadovaujantis kanonų teise. Jei ginčas negali būti išspręstas vietoje, jis turi 
būti perduotas apaštališkojo sosto sprendimui. Taip pat pavedame mūsų nuncijams ir 
legatams visose krikščionybės dalyse prižiūrėti šio dekreto įgyvendinimą ir užtikrinti, kad 
Hospitalio ordinas tinkamai valdytų perimtą turtą. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome vietos vyskupams paskelbti jį savo katedrose 
ir bažnyčiose per mėnesį nuo jo gavimo. Taip pat įsakome, kad šio dekreto kopijos būtų 
pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų tose vietose, kur yra buvusio Tamplierių ordino 
turtas, kad niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų sprendimą. 

Duota Avinjone, 1313 m. vasario 15 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Siekdami užtikrinti, kad buvusio Tamplierių riterių ordino turtas, perduotas Šv. Jono 
Jeruzaliečio Hospitalio ordinui, būtų naudojamas šventiems tikslams, ypač Šventosios Žemės 
pagalbai, griežtai draudžiame bet kam – nesvarbu, ar tai būtų dvasininkas, pasaulietis, 
karalius, kunigaikštis, baronas, ar bet kokios kitos padėties asmuo – pasisavinti, užgrobti ar 
netinkamai naudoti šį turtą, įskaitant kilnojamąjį ir nekilnojamąjį turtą, pajamas, teises ar kitus 
priklausinius. Šis turtas, kaip nustatyta mūsų ankstesniuose dekretuose, turi būti visiškai 
perduotas Hospitalio ordinui, išskyrus turtą Kastilijos, Aragono, Portugalijos ir Maljorkos 
karalystėse, kuris lieka apaštališkojo sosto dispozicijoje. 
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Tie, kurie drįsta pasisavinti ar sulaikyti minėtą turtą, nesvarbu, ar tai būtų visas turtas, ar jo 
dalis, automatiškai užsitraukia ekskomuniką, kurią gali panaikinti tik apaštališkasis sostas po 
to, kai bus grąžintas visas užgrobtas turtas ir pateiktas tinkamas pasitenkinimas. Jei tokie 
asmenys per tris mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo negrąžina turto ir neatsiliepia į vietos 
vyskupo šaukimą, jie laikomi užsispyrėliais ir gali būti pasmerkti kaip eretikai, pagal kanonų 
teisę. Vietos arkivyskupai, vyskupai ir kiti prelatai įpareigojami savo vyskupijose prižiūrėti šio 
įsakymo vykdymą ir pranešti apaštališkajam sostui apie visus pažeidimus. 

Be to, įsakome visiems, kurie šiuo metu valdo ar administruoja buvusio Tamplierių ordino 
turtą, nedelsiant pateikti išsamią ataskaitą apie turto būklę, pajamas ir išlaidas Hospitalio 
ordino įgaliotiems asmenims arba mūsų paskirtiems nuncijams. Šios ataskaitos turi būti 
patvirtintos viešais dokumentais, o bet koks bandymas slėpti ar klaidingai pateikti informaciją 
bus laikomas sunkiu nusižengimu, už kurį gresia ekskomunika ir kitos bažnytinės bausmės. 

Norime, kad visi ginčai dėl šio turto būtų sprendžiami provincijos susirinkimuose, 
vadovaujantis kanonų teise. Jei ginčas negali būti išspręstas vietoje, jis perduodamas 
apaštališkojo sosto sprendimui. Taip pat pavedame mūsų legatams ir nuncijams visose 
krikščionybės dalyse užtikrinti, kad šis dekretas būtų įgyvendintas, o Hospitalio ordinas galėtų 
netrukdomas naudoti perimtą turtą šventiems tikslams. 

Kad šis įsakymas būtų plačiai žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį nuo šio dekreto 
gavimo paskelbti jį savo katedrose ir bažnyčiose. Dekreto kopijos taip pat turi būti pritvirtintos 
prie pagrindinių bažnyčių durų tose vietose, kur yra buvusio Tamplierių ordino turtas, kad 
niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų sprendimą. 

Duota Avinjone, 1313 m. kovo 20 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams, 
vyskupams ir kitiems prelatams 

Siekdami užtikrinti Šventosios Žemės išvadavimą iš netikėlių rankų ir katalikų tikėjimo 
apsaugą, mes, su šventojo Vienos susirinkimo pritarimu, nustatėme, kad visos bažnytinės 
pajamos ir įplaukos, išskyrus Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ir kitų karinių ordinų turtą, būtų 
apmokestinamos dešimtine šešerius metus, kaip nurodyta mūsų ankstesniuose dekretuose. 
Ši dešimtinė skirta finansuoti visuotinį kryžiaus žygį ir kitus šventus darbus, skirtus Šventosios 
Žemės pagalbai. Kad šis procesas vyktų sklandžiai ir būtų išvengta piktnaudžiavimų, šiuo 
dekretu nustatome papildomas taisykles dėl dešimtinės rinkimo ir administravimo. 

Kiekvienas iš jūsų, kartu su jūsų katedros kapitulomis, privalo paskirti tinkamus ir patikimus 
asmenis, kurie jūsų vyskupijose rinks dešimtinę iš visų bažnytinių pajamų ir įplaukų, įskaitant 
abatų, priorų, dekanų, arkidiakonų, provostų, kitų prelatų, kapitulų, kolegijų ir reguliarių 
ordinų konventų pajamas. Šie paskirtieji turi prisiekti, kad sąžiningai ir rūpestingai vykdys savo 
pareigas, kaip nurodyta mūsų ankstesniame dekrete. Dešimtinė turi būti renkama pagal 
nustatytus laikotarpius: pirmąjį pusmetį – spalio 1 d., antrąjį pusmetį – balandžio 1 d., ir taip 
toliau per visus šešerius metus, pradedant nuo 1313 m. spalio 1 d. 
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Surinkta dešimtinė turi būti saugoma saugioje vietoje, jūsų ir jūsų kapitulų pasirinktoje, ir 
kruopščiai prižiūrima, kol mūsų paskirti nuncijai ar kiti įgalioti asmenys nurodys ją perduoti 
Šventosios Žemės reikmėms. Kiekvienas iš jūsų privalo pateikti išsamią ataskaitą apie surinktą 
dešimtinę, įskaitant sumas, šaltinius ir perdavimo detales, mūsų paskirtiems asmenims per 
metus nuo šio dekreto paskelbimo. Šios ataskaitos turi būti patvirtintos viešais dokumentais, 
kad būtų užtikrinta skaidrumas. 

Jei kas nors iš jūsų ar jūsų paskirtų asmenų nesugeba tinkamai rinkti, saugoti ar perduoti 
dešimtinės, jie automatiškai užsitraukia ekskomuniką, kurią gali panaikinti tik apaštališkasis 
sostas po to, kai bus pašalinti visi pažeidimai ir pateiktas tinkamas pasitenkinimas. Taip pat, 
jei kas nors iš bažnytinių asmenų atsisako mokėti dešimtinę, jūs turite teisę ir pareigą juos 
bažnytinėmis bausmėmis, įskaitant ekskomuniką, sustabdymą ar interdiktą, priversti vykdyti 
šį įsakymą, nepaisydami jokių apeliuojamų skundų. 

Pavedame mūsų nuncijams ir legatams visose krikščionybės dalyse prižiūrėti dešimtinės 
rinkimo procesą ir užtikrinti, kad surinktos lėšos būtų naudojamos tik Šventosios Žemės 
pagalbai ir kryžiaus žygio reikmėms. Jei kiltų ginčų dėl dešimtinės rinkimo ar paskirstymo, jie 
turi būti sprendžiami provincijos susirinkimuose, o galutinis sprendimas paliekamas 
apaštališkojo sosto nuožiūrai. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome jums per mėnesį nuo šio rašto gavimo 
paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Taip pat įsakome, kad 
dekreto kopijos būtų pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų jūsų vyskupijose, kad niekas 
negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1313 m. balandžio 5 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams, 
vyskupams ir kitiems prelatams 

Siekdami pasirūpinti buvusio Tamplierių riterių ordino narių, kurie buvo išteisinti arba 
pripažinti kaltais, tačiau atgailavo, likimu, mes, su šventojo Vienos susirinkimo pritarimu, 
nustatome šias taisykles. Visi buvusio ordino broliai, kurie buvo teisėtai išteisinti provincijos 
susirinkimuose arba kurie, prisipažinę dėl klaidų, atliko atgailą ir buvo sutaikyti su Bažnyčia, 
turi būti aprūpinti buvusio ordino turtu pagal jų padėtį ir poreikius. Šie asmenys gali pasirinkti 
arba prisijungti prie kito patvirtinto religinio ordino, jei toks ordinas juos priima, arba gyventi 
kaip pasauliečiai, išlaikomi iš buvusio ordino lėšų, kaip nurodyta mūsų ankstesniuose 
dekretuose. 

Provincijos susirinkimai, vadovaujami arkivyskupų ir vyskupų, privalo užtikrinti, kad šie buvę 
Tamplieriai būtų apgyvendinti tinkamose vietose – buvusio ordino namuose, Hospitalio 
ordino vienuolynuose arba kitų religinių ordinų įstaigose, tačiau taip, kad didelis jų skaičius 
nebūtų sutelktas vienoje vietoje, siekiant išvengti bet kokių neramumų. Išlaikymo lėšos turi 
būti skiriamos iš buvusio Tamplierių ordino turto, perduoto Hospitalio ordinui, o jų 
paskirstymą prižiūri vietos vyskupai, bendradarbiaudami su Hospitalio ordino pareigūnais. 



66   www.maldos.lt 

Tie buvusio ordino nariai, kurie atsisako paklusti Bažnyčios sprendimams, lieka 
neatgailaujantys ar yra recidyvistai, turi būti baudžiami pagal kanonų teisę, įskaitant 
ekskomuniką ar net griežtesnes bausmes, jei jų kaltė įrodoma. Vietos vyskupai įpareigojami 
per metus nuo šio dekreto paskelbimo užbaigti visų buvusio ordino narių, esančių jų 
vyskupijose, bylų peržiūrą ir pranešti apaštališkajam sostui apie priimtus sprendimus. 

Pavedame mūsų nuncijams ir legatams visose krikščionybės dalyse prižiūrėti šio dekreto 
vykdymą ir užtikrinti, kad buvę Tamplieriai būtų tinkamai aprūpinti, o jų integracija į Bažnyčios 
ar visuomenės gyvenimą vyktų sklandžiai. Jei kiltų ginčų dėl išlaikymo lėšų ar apgyvendinimo, 
jie turi būti sprendžiami provincijos susirinkimuose, o galutinis sprendimas paliekamas 
apaštališkojo sosto nuožiūrai. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome jums per mėnesį nuo šio rašto gavimo 
paskelbti jį savo katedrose ir bažnyčiose. Dekreto kopijos taip pat turi būti pritvirtintos prie 
pagrindinių bažnyčių durų jūsų vyskupijose, kad niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų 
nurodymus. 

Duota Avinjone, 1313 m. gegužės 12 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems, kam šis raštas pasieks 

Siekdami užtikrinti, kad buvusio Tamplierių riterių ordino turto perdavimas Šv. Jono 
Jeruzaliečio Hospitalio ordinui ir šio ordino veikla atitiktų Šventosios Žemės pagalbos tikslus, 
mes, apaštališkąja valdžia, nustatome šiuos įgaliojimus ir taisykles. Apaštališkasis sostas 
pasilieka aukščiausiąją teisę prižiūrėti visus su buvusio Tamplierių ordino turtu susijusius 
klausimus, įskaitant jo administravimą, paskirstymą ir naudojimą. Hospitalio ordinas, perėmęs 
šį turtą, privalo veikti pagal mūsų nurodymus ir reguliariai teikti ataskaitas apie turto būklę, 
pajamas ir išlaidas mūsų paskirtiems nuncijams ar kardinolams. 

Visi Hospitalio ordino priorai, preceptoriai ir kiti pareigūnai, atsakingi už perimto turto 
valdymą, privalo per dvejus metus nuo šio dekreto paskelbimo pateikti išsamią ataskaitą apie 
visus turto objektus, jų pajamas ir panaudojimą. Šios ataskaitos turi būti patvirtintos viešais 
dokumentais ir perduotos apaštališkajam sostui per mūsų nuncijus. Bet koks bandymas slėpti 
informaciją ar netinkamai naudoti turtą bus laikomas sunkiu nusižengimu, už kurį gresia 
ekskomunika ir kitos bažnytinės bausmės. 

Pavedame mūsų broliams, šventosios Romos Bažnyčios kardinolams, kartu su kitais mūsų 
paskirtais asmenimis, atlikti Hospitalio ordino veiklos peržiūrą, siekiant užtikrinti, kad ordinas 
efektyviai tarnautų Šventosios Žemės pagalbai ir laikytųsi apaštališkojo sosto nustatytų 
taisyklių. Jei bus nustatyta pažeidimų, kardinolai turi teisę imtis reikiamų priemonių, įskaitant 
ordino pareigūnų nušalinimą ar turto valdymo perorganizavimą, gavę mūsų sutikimą. 

Vietos arkivyskupai ir vyskupai įpareigojami savo vyskupijose prižiūrėti Hospitalio ordino 
veiklą ir pranešti apaštališkajam sostui apie bet kokius nesklandumus, susijusius su perimtu 
turtu ar ordino pareigūnų veiksmais. Jei kiltų ginčų tarp Hospitalio ordino ir vietos bažnyčių ar 
kitų institucijų, jie turi būti sprendžiami provincijos susirinkimuose, vadovaujantis kanonų 
teise, o galutinis sprendimas paliekamas apaštališkojo sosto nuožiūrai. 
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Norime, kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, todėl įsakome vietos vyskupams per mėnesį 
nuo šio rašto gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. 
Dekreto kopijos taip pat turi būti pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų tose vietose, kur 
yra buvusio Tamplierių ordino turtas, kad niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų 
sprendimą. 

Duota Avinjone, 1313 m. birželio 20 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordino magistrui, priorams ir preceptoriams 

Siekdami užtikrinti, kad buvusio Tamplierių riterių ordino turtas, perduotas jūsų ordinui, būtų 
naudojamas Šventosios Žemės pagalbai ir kitiems šventiems tikslams, mes, apaštališkąja 
valdžia, nustatome šias papildomas taisykles. Hospitalio ordinas privalo skirti pakankamai lėšų 
iš perimto turto buvusio Tamplierių ordino narių, kurie buvo išteisinti arba atliko atgailą, 
išlaikymui, kaip nurodyta mūsų ankstesniuose dekretuose. Šios lėšos turi būti paskirstomos 
per vietos vyskupus, kurie prižiūrės jų teisingą naudojimą. 

Kiekvienas Hospitalio ordino prioras ar preceptorius, atsakingas už buvusio Tamplierių ordino 
turto valdymą, privalo kasmet pateikti išsamią ataskaitą apie turto būklę, surinktas pajamas ir 
patirtas išlaidas mūsų paskirtiems nuncijams arba vietos arkivyskupams. Šios ataskaitos turi 
būti patvirtintos viešais dokumentais ir pateiktos per tris mėnesius po kiekvienų metų 
pabaigos. Jei nustatoma, kad turtas naudojamas netinkamai arba ataskaitos yra neišsamios, 
atsakingi ordino pareigūnai gali būti nušalinti, o turtas perduotas tiesioginei apaštališkojo 
sosto kontrolei. 

Pavedame vietos vyskupams ir arkivyskupams jų vyskupijose bendradarbiauti su Hospitalio 
ordinu, užtikrinant, kad perimtas turtas būtų naudojamas pagal mūsų nurodymus. Jei kiltų 
ginčų tarp Hospitalio ordino ir vietos bažnyčių dėl turto administravimo ar paskirstymo, šie 
ginčai turi būti sprendžiami provincijos susirinkimuose, vadovaujantis kanonų teise. Galutinis 
sprendimas, jei susirinkimai nesugeba pasiekti sutarimo, paliekamas apaštališkojo sosto 
nuožiūrai. 

Norime, kad Hospitalio ordinas, valdydamas perimtą turtą, laikytųsi griežtos atskaitomybės ir 
skaidrumo. Todėl įsakome ordino magistrui paskirti specialius pareigūnus, atsakingus už turto 
apskaitą ir jo naudojimo Šventosios Žemės reikmėms priežiūrą. Šie pareigūnai privalo prisiekti 
ištikimai vykdyti savo pareigas ir reguliariai informuoti apaštališkąjį sostą apie savo veiklą. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį nuo šio rašto 
gavimo paskelbti jį savo katedrose ir bažnyčiose. Dekreto kopijos taip pat turi būti pritvirtintos 
prie pagrindinių bažnyčių durų tose vietose, kur yra buvusio Tamplierių ordino turtas, kad 
niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1313 m. liepos 15 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – krikščionių karaliams, 
kunigaikščiams ir didikams 
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Siekdami išvaduoti Šventąją Žemę iš netikėlių rankų ir sustiprinti katalikų tikėjimą, mes, su 
šventojo Vienos susirinkimo pritarimu, paskelbėme visuotinį kryžiaus žygį, kuriam vadovauti 
pavedėme mūsų mylimam sūnui Kristuje, šlovingajam Prancūzijos karaliui Pilypui. Norėdami 
užtikrinti šio švento darbo sėkmę, raginame jus visus, krikščionių valdovus, prisijungti prie šios 
misijos, teikiant karinę, finansinę ir moralinę paramą. Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ordinas, 
perėmęs buvusio Tamplierių ordino turtą, taip pat įpareigotas aktyviai dalyvauti šio kryžiaus 
žygio organizavime ir vykdyme. 

Pavedame mūsų nuncijams ir legatams visose krikščionybės dalyse koordinuoti 
bendradarbiavimą tarp jūsų, Hospitalio ordino ir kitų krikščionių pajėgų. Kiekvienas iš jūsų 
privalo paskirti įgaliotus atstovus, kurie dalyvaus mūsų sušauktuose susitikimuose, skirtuose 
kryžiaus žygio planavimui, logistikai ir finansavimui aptarti. Šie susitikimai vyks mūsų 
nurodytose vietose ir laiku, apie kuriuos būsite informuoti per mūsų nuncijus. 

Dešimtinė, kurią nustatėme rinkti iš visų bažnytinių pajamų šešerius metus, bus pagrindinis 
kryžiaus žygio finansavimo šaltinis. Pavedame Hospitalio ordinui skirti dalį perimto Tamplierių 
turto pajamų kryžiaus žygio reikmėms, įskaitant karių aprūpinimą, laivų statybą ir kitą logistinę 
paramą. Hospitalio ordino magistras privalo bendradarbiauti su mūsų paskirtais kardinolais, 
kad užtikrintų, jog šios lėšos būtų naudojamos efektyviai ir pagal mūsų nurodymus. 

Norime, kad visi krikščionių tikintieji, įskaitant pasauliečius, būtų skatinami prisidėti prie 
kryžiaus žygio maldomis, aukomis ar tiesioginiu dalyvavimu. Vietos vyskupai ir prelatai 
įpareigojami skelbti šį kryžiaus žygį savo vyskupijose ir raginti žmones prisijungti prie šventos 
misijos. Taip pat pavedame mūsų nuncijams užtikrinti, kad kryžiaus žygio propaganda būtų 
skleidžiama visose krikščionybės dalyse, pabrėžiant jo svarbą Šventosios Žemės išvadavimui ir 
tikėjimo garbei. 

Jei kiltų ginčų dėl kryžiaus žygio organizavimo, finansavimo ar Hospitalio ordino dalyvavimo, 
jie turi būti sprendžiami mūsų paskirtų kardinolų ar nuncijų, o galutinis sprendimas 
paliekamas apaštališkojo sosto nuožiūrai. Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome 
vietos vyskupams per mėnesį nuo šio rašto gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir 
kitose matomose vietose. Dekreto kopijos taip pat turi būti pritvirtintos prie pagrindinių 
bažnyčių durų, kad visi valdovai ir tikintieji būtų tinkamai informuoti. 

Duota Avinjone, 1313 m. rugpjūčio 10 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams, 
vyskupams, abatams ir kitiems prelatams 

Siekdami užtikrinti, kad buvusio Tamplierių riterių ordino turtas, perduotas Šv. Jono 
Jeruzaliečio Hospitalio ordinui, būtų apsaugotas nuo neteisėto pasisavinimo ir naudojamas 
Šventosios Žemės pagalbai, įsakome visoms bažnytinėms institucijoms glaudžiai 
bendradarbiauti su Hospitalio ordinu. Kiekvienas iš jūsų, savo vyskupijose ar jurisdikcijose, 
privalo prižiūrėti, kad buvusio Tamplierių ordino turtas, įskaitant žemes, pastatus, pajamas ir 
kitus priklausinius, būtų perduotas Hospitalio ordino įgaliotiems pareigūnams be jokio 
delsimo ar pasipriešinimo. 
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Jei kas nors – dvasininkas ar pasaulietis – bandys užgrobti, sulaikyti ar netinkamai naudoti šį 
turtą, jūs privalote nedelsiant imtis bažnytinių priemonių, įskaitant ekskomuniką, ir pranešti 
apie tokius pažeidimus mūsų nuncijams arba tiesiogiai apaštališkajam sostui. Ekskomunika, 
paskirta už šiuos nusižengimus, gali būti panaikinta tik po to, kai užgrobtas turtas bus grąžintas 
ir pateiktas tinkamas pasitenkinimas, o galutinis sprendimas paliekamas apaštališkojo sosto 
nuožiūrai. 

Pavedame jums taip pat užtikrinti, kad Hospitalio ordino pareigūnai, valdantys perimtą turtą, 
laikytųsi mūsų ankstesniuose dekretuose nustatytų taisyklių. Jūs turite teisę reikalauti iš jų 
reguliarių ataskaitų apie turto būklę ir pajamas, o šios ataskaitos turi būti patvirtintos viešais 
dokumentais. Jei pastebėsite, kad Hospitalio ordinas netinkamai administruoja turtą arba 
neskiria pakankamai lėšų Šventosios Žemės reikmėms, privalote nedelsiant informuoti mūsų 
paskirtus kardinolus ar nuncijus. 

Norime, kad visi ginčai, susiję su buvusio Tamplierių ordino turto perdavimu ar 
administravimu, būtų sprendžiami jūsų vadovaujamuose provincijos susirinkimuose, 
vadovaujantis kanonų teise. Jei susirinkimai negali pasiekti sutarimo, ginčai perduodami 
apaštališkojo sosto sprendimui. Taip pat įsakome jums bendradarbiauti su mūsų legatais, 
kurie yra paskirti prižiūrėti šio proceso vykdymą visose krikščionybės dalyse. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome per mėnesį nuo šio rašto gavimo paskelbti jį 
savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Dekreto kopijos turi būti pritvirtintos 
prie pagrindinių bažnyčių durų tose vietose, kur yra buvusio Tamplierių ordino turtas, kad 
niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1313 m. rugsėjo 5 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Siekdami galutinai užbaigti buvusio Tamplierių riterių ordino klausimus ir sutelkti visą 
krikščionybės dėmesį į Šventosios Žemės išvadavimą, mes, su šventojo Vienos susirinkimo 
pritarimu, skelbiame šiuos galutinius nurodymus. Visi buvusio Tamplierių ordino nariai, kurie 
dar nebuvo apklausti ar neatvyko į provincijos susirinkimus, privalo per šešis mėnesius nuo 
šio dekreto paskelbimo prisistatyti savo vyskupams ir priimti jų sprendimą. Tie, kurie to 
nepadarys, automatiškai užsitraukia ekskomuniką, o jei per metus išlieka nepaklusnūs, gali 
būti pasmerkti kaip eretikai pagal kanonų teisę. 

Hospitalio ordinas, perėmęs buvusio Tamplierių ordino turtą, įpareigojamas skirti ne mažiau 
kaip trečdalį šio turto pajamų visuotinio kryžiaus žygio, kuriam vadovauja mūsų mylimas sūnus 
Kristuje, Prancūzijos karalius Pilypas, reikmėms. Šios lėšos turi būti naudojamos karių 
aprūpinimui, laivyno paruošimui ir kitoms logistinėms reikmėms, kaip nurodys mūsų paskirti 
kardinolai. Hospitalio ordino magistras privalo pateikti kasmetinę ataskaitą apie šių lėšų 
paskirstymą apaštališkajam sostui. 

Pavedame visiems krikščionių karaliams, kunigaikščiams ir didikams aktyviai remti šį kryžiaus 
žygį, teikiant karinę pagalbą, finansines aukas ir skatinant savo pavaldinius prisijungti prie 
šventos misijos. Mūsų nuncijai ir legatai yra įgalioti organizuoti regioninius susitikimus, 
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kuriuose bus aptariami kryžiaus žygio planai, o visi valdovai privalo deleguoti savo atstovus į 
šiuos susitikimus. Vietos vyskupai įpareigojami savo vyskupijose skelbti kryžiaus žygio svarbą 
ir raginti tikinčiuosius prisidėti maldomis, aukomis ar tiesioginiu dalyvavimu. 

Norime, kad visi su buvusio Tamplierių ordino turtu ar nariais susiję ginčai būtų užbaigti per 
dvejus metus nuo šio dekreto paskelbimo. Provincijos susirinkimai turi pagreitinti visų likusių 
bylų nagrinėjimą, o galutiniai sprendimai, jei reikia, perduodami apaštališkajam sostui. 
Apaštališkasis sostas pasilieka teisę spręsti visus klausimus, susijusius su Hospitalio ordino 
veikla ir kryžiaus žygio organizavimu, siekiant užtikrinti šventų tikslų įgyvendinimą. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį nuo šio rašto 
gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Dekreto kopijos 
turi būti pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų, kad visi valdovai, dvasininkai ir tikintieji 
būtų tinkamai informuoti apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1313 m. spalio 1 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordino magistrui, priorams, preceptoriams ir kitiems pareigūnams 

Siekdami užtikrinti, kad buvusio Tamplierių riterių ordino turtas, perduotas jūsų ordinui, būtų 
naudojamas tik Šventosios Žemės pagalbai ir kitiems šventiems tikslams, mes, apaštališkąja 
valdžia, nustatome šias papildomas taisykles. Hospitalio ordinas privalo kasmet skirti ne 
mažiau kaip pusę buvusio Tamplierių ordino turto pajamų kryžiaus žygio reikmėms, įskaitant 
karių aprūpinimą, laivyno paruošimą ir kitą logistinę paramą. Likusi dalis gali būti naudojama 
buvusio ordino narių, kurie buvo išteisinti ar atliko atgailą, išlaikymui, taip pat ordino 
administracinėms reikmėms, tačiau tik su apaštališkojo sosto leidimu. 

Kiekvienas Hospitalio ordino pareigūnas, atsakingas už perimto turto valdymą, privalo kas 
šešis mėnesius pateikti išsamią ataskaitą apie turto būklę, pajamas ir išlaidas mūsų 
paskirtiems nuncijams arba vietos arkivyskupams. Šios ataskaitos turi būti patvirtintos viešais 
dokumentais, o bet koks bandymas slėpti informaciją ar netinkamai naudoti turtą bus 
laikomas sunkiu nusižengimu, už kurį gresia ekskomunika. Jei nustatoma, kad turtas 
naudojamas ne pagal mūsų nurodymus, apaštališkasis sostas pasilieka teisę perimti tiesioginę 
turto kontrolę. 

Pavedame vietos vyskupams ir arkivyskupams jų vyskupijose reguliariai tikrinti Hospitalio 
ordino veiklą, susijusią su perimtu turtu, ir pranešti apaštališkajam sostui apie bet kokius 
pažeidimus ar nesklandumus. Jei kiltų ginčų tarp Hospitalio ordino ir vietos bažnyčių dėl turto 
naudojimo ar administravimo, šie ginčai turi būti sprendžiami provincijos susirinkimuose, 
vadovaujantis kanonų teise. Galutinis sprendimas, jei susirinkimai nesugeba pasiekti 
sutarimo, paliekamas apaštališkojo sosto nuožiūrai. 

Norime, kad Hospitalio ordinas, valdydamas perimtą turtą, veiktų su didžiausia atsakomybe ir 
skaidrumu. Todėl įsakome ordino magistrui įsteigti specialią turto priežiūros tarybą, sudarytą 
iš ordino pareigūnų ir mūsų paskirtų atstovų, kuri užtikrins, kad visi sprendimai dėl turto 



71   www.maldos.lt 

naudojimo atitiktų mūsų nurodymus. Ši taryba privalo reguliariai posėdžiauti ir teikti 
ataskaitas apaštališkajam sostui. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį nuo šio rašto 
gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Dekreto kopijos 
turi būti pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų tose vietose, kur yra buvusio Tamplierių 
ordino turtas, kad niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1313 m. lapkričio 10 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordino magistrui, priorams, preceptoriams ir kitiems pareigūnams 

Siekdami užtikrinti, kad buvusio Tamplierių riterių ordino turtas, perduotas jūsų ordinui, būtų 
naudojamas tik Šventosios Žemės pagalbai ir kitiems šventiems tikslams, mes, apaštališkąja 
valdžia, nustatome šias papildomas taisykles. Hospitalio ordinas privalo kasmet skirti ne 
mažiau kaip pusę buvusio Tamplierių ordino turto pajamų kryžiaus žygio reikmėms, įskaitant 
karių aprūpinimą, laivyno paruošimą ir kitą logistinę paramą. Likusi dalis gali būti naudojama 
buvusio ordino narių, kurie buvo išteisinti ar atliko atgailą, išlaikymui, taip pat ordino 
administracinėms reikmėms, tačiau tik su apaštališkojo sosto leidimu. 

Kiekvienas Hospitalio ordino pareigūnas, atsakingas už perimto turto valdymą, privalo kas 
šešis mėnesius pateikti išsamią ataskaitą apie turto būklę, pajamas ir išlaidas mūsų 
paskirtiems nuncijams arba vietos arkivyskupams. Šios ataskaitos turi būti patvirtintos viešais 
dokumentais, o bet koks bandymas slėpti informaciją ar netinkamai naudoti turtą bus 
laikomas sunkiu nusižengimu, už kurį gresia ekskomunika. Jei nustatoma, kad turtas 
naudojamas ne pagal mūsų nurodymus, apaštališkasis sostas pasilieka teisę perimti tiesioginę 
turto kontrolę. 

Pavedame vietos vyskupams ir arkivyskupams jų vyskupijose reguliariai tikrinti Hospitalio 
ordino veiklą, susijusią su perimtu turtu, ir pranešti apaštališkajam sostui apie bet kokius 
pažeidimus ar nesklandumus. Jei kiltų ginčų tarp Hospitalio ordino ir vietos bažnyčių dėl turto 
naudojimo ar administravimo, šie ginčai turi būti sprendžiami provincijos susirinkimuose, 
vadovaujantis kanonų teise. Galutinis sprendimas, jei susirinkimai nesugeba pasiekti 
sutarimo, paliekamas apaštališkojo sosto nuožiūrai. 

Norime, kad Hospitalio ordinas, valdydamas perimtą turtą, veiktų su didžiausia atsakomybe ir 
skaidrumu. Todėl įsakome ordino magistrui įsteigti specialią turto priežiūros tarybą, sudarytą 
iš ordino pareigūnų ir mūsų paskirtų atstovų, kuri užtikrins, kad visi sprendimai dėl turto 
naudojimo atitiktų mūsų nurodymus. Ši taryba privalo reguliariai posėdžiauti ir teikti 
ataskaitas apaštališkajam sostui. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį nuo šio rašto 
gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Dekreto kopijos 
turi būti pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų tose vietose, kur yra buvusio Tamplierių 
ordino turtas, kad niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1313 m. lapkričio 10 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 
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Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Siekdami galutinai užbaigti visus su buvusiu Tamplierių riterių ordinu susijusius klausimus ir 
sutelkti krikščionybės pastangas Šventosios Žemės išvadavimui, mes, apaštališkąja valdžia, 
skelbiame šiuos baigiamuosius nurodymus. Visi buvusio Tamplierių ordino nariai, kurie dar 
nebuvo apklausti ar neatvyko į provincijos susirinkimus, privalo per tris mėnesius nuo šio 
dekreto paskelbimo prisistatyti savo vyskupams ir priimti jų sprendimą. Tie, kurie to 
nepadarys, automatiškai užsitraukia ekskomuniką, o jei per šešis mėnesius išlieka 
nepaklusnūs, bus laikomi užsispyrėliais ir gali būti pasmerkti kaip eretikai pagal kanonų teisę. 

Vietos vyskupai ir arkivyskupai įpareigojami per vienerius metus nuo šio dekreto paskelbimo 
užbaigti visų buvusio Tamplierių ordino narių bylų nagrinėjimą savo vyskupijose. Visi išteisinti 
ar atgailą atlikę nariai turi būti aprūpinti išlaikymu iš buvusio ordino turto, kaip nurodyta mūsų 
ankstesniuose dekretuose. Šių lėšų paskirstymą prižiūri Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio 
ordinas, bendradarbiaudamas su vietos vyskupais, o bet koks piktnaudžiavimas lėšomis bus 
baudžiamas ekskomunika. 

Pavedame Hospitalio ordinui skirti ne mažiau kaip du trečdalius buvusio Tamplierių ordino 
turto pajamų visuotinio kryžiaus žygio, kuriam vadovauja mūsų mylimas sūnus Kristuje, 
Prancūzijos karalius Pilypas, finansavimui. Šios lėšos turi būti naudojamos karių mokymui, 
ginklų gamybai, laivyno paruošimui ir kitoms būtinoms reikmėms. Hospitalio ordino magistras 
privalo kasmet pateikti išsamią ataskaitą apie šių lėšų naudojimą mūsų paskirtiems 
kardinolams, o ataskaitos turi būti patvirtintos viešais dokumentais. 

Norime, kad visi krikščionių valdovai, dvasininkai ir tikintieji aktyviai remtų šį kryžiaus žygį, 
prisidėdami prie jo finansavimo, organizavimo ir sklaidos. Mūsų nuncijai ir legatai įgalioti 
koordinuoti šio švento darbo vykdymą, o vietos vyskupai privalo skelbti kryžiaus žygio svarbą 
savo vyskupijose, ragindami tikinčiuosius prisijungti maldomis, aukomis ar tiesioginiu 
dalyvavimu. Jei kiltų ginčų dėl kryžiaus žygio finansavimo ar buvusio Tamplierių ordino turto 
naudojimo, jie turi būti sprendžiami mūsų paskirtų kardinolų, o galutinis sprendimas 
paliekamas apaštališkojo sosto nuožiūrai. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį nuo šio rašto 
gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Dekreto kopijos 
turi būti pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų, kad visi valdovai, dvasininkai ir tikintieji 
būtų tinkamai informuoti apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1313 m. gruodžio 15 d., aštuntaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 19: Bažnytinės drausmės stiprinimas ir Tamplierių turto apsauga 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams, 
vyskupams ir kitiems prelatams 

Siekdami sustiprinti bažnytinę drausmę ir užtikrinti, kad buvusio Tamplierių riterių ordino 
turtas, perduotas Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ordinui, būtų apsaugotas nuo bet kokių 
piktnaudžiavimų, mes, apaštališkąja valdžia, nustatome šias taisykles. Kiekvienas iš jūsų, savo 
vyskupijose, privalo griežtai prižiūrėti, kad Hospitalio ordino pareigūnai, valdantys perimtą 
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turtą, laikytųsi mūsų ankstesniuose dekretuose nustatytų nurodymų. Bet koks turto 
pasisavinimas, netinkamas naudojimas ar neskaidrus administravimas turi būti nedelsiant 
praneštas mūsų nuncijams arba tiesiogiai apaštališkajam sostui. 

Vietos vyskupai įpareigojami kasmet atlikti buvusio Tamplierių ordino turto auditą savo 
vyskupijose, bendradarbiaudami su Hospitalio ordino pareigūnais. Audito rezultatai turi būti 
pateikti viešais dokumentais mūsų paskirtiems kardinolams per tris mėnesius po kiekvienų 
metų pabaigos. Jei audito metu nustatomi pažeidimai, atsakingi asmenys, nesvarbu, ar tai 
Hospitalio ordino nariai, ar kiti dvasininkai, automatiškai užsitraukia ekskomuniką, kurią gali 
panaikinti tik apaštališkasis sostas po to, kai pašalinami visi pažeidimai ir pateikiamas 
tinkamas pasitenkinimas. 

Pavedame mūsų legatais ir nuncijais visose krikščionybės dalyse organizuoti reguliarius 
susitikimus su Hospitalio ordino pareigūnais, kad būtų aptarta turto administravimo eiga ir 
užtikrinta, jog jis naudojamas Šventosios Žemės pagalbai. Jei kiltų ginčų dėl turto valdymo ar 
paskirstymo, jie turi būti sprendžiami provincijos susirinkimuose, vadovaujantis kanonų teise, 
o galutinis sprendimas paliekamas apaštališkojo sosto nuožiūrai. 

Norime, kad visi dvasininkai, susiję su buvusio Tamplierių ordino turto administravimu, 
prisiektų ištikimai vykdyti savo pareigas ir vengti bet kokių veiksmų, galinčių pakenkti 
Bažnyčios ar Šventosios Žemės interesams. Vietos vyskupai įpareigojami užtikrinti, kad šios 
priesaikos būtų priimtos per šešis mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome per mėnesį nuo šio rašto gavimo paskelbti jį 
savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Dekreto kopijos turi būti pritvirtintos 
prie pagrindinių bažnyčių durų tose vietose, kur yra buvusio Tamplierių ordino turtas, kad 
niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1314 m. sausio 20 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 20: Galutiniai kryžiaus žygio organizavimo nurodymai 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – krikščionių karaliams, 
kunigaikščiams, didikams ir visiems tikintiesiems 

Siekdami užtikrinti visuotinio kryžiaus žygio, skirto Šventosios Žemės išvadavimui, sėkmę, 
mes, apaštališkąja valdžia, skelbiame šiuos galutinius nurodymus. Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordinas, perėmęs buvusio Tamplierių riterių ordino turtą, privalo skirti ne mažiau 
kaip tris ketvirtadalius šio turto pajamų kryžiaus žygio reikmėms, įskaitant karių samdymą, 
ginklų gamybą, laivyno paruošimą ir kitą logistinę paramą. Hospitalio ordino magistras privalo 
kas ketvirtį pateikti išsamią ataskaitą apie šių lėšų naudojimą mūsų paskirtiems kardinolams, 
o ataskaitos turi būti patvirtintos viešais dokumentais. 

Pavedame mūsų mylimam sūnui Kristuje, Prancūzijos karaliui Pilypui, vadovauti šiam kryžiaus 
žygiui ir koordinuoti visų krikščionių valdovų pastangas. Kiekvienas krikščionių karalius, 
kunigaikštis ar didikas privalo per šešis mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo paskirti savo 
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įgaliotus atstovus, kurie dalyvaus mūsų sušauktuose susitikimuose, skirtuose kryžiaus žygio 
planavimui. Šie susitikimai vyks mūsų nurodytose vietose, o mūsų nuncijai informuos apie jų 
laiką ir darbotvarkę. 

Vietos vyskupai ir prelatai įpareigojami savo vyskupijose aktyviai skelbti kryžiaus žygio svarbą, 
ragindami tikinčiuosius prisidėti maldomis, aukomis ar tiesioginiu dalyvavimu. Dešimtinė, 
renkama iš visų bažnytinių pajamų, kaip nustatyta mūsų ankstesniuose dekretuose, turi būti 
kruopščiai administruojama, o visi surinkti pinigai perduodami mūsų paskirtiems asmenims 
kryžiaus žygio reikmėms. Bet koks dešimtinės lėšų pasisavinimas ar netinkamas naudojimas 
bus baudžiamas ekskomunika. 

Norime, kad visi su buvusiu Tamplierių ordinu susiję klausimai, įskaitant turto perdavimą ir 
narių bylas, būtų galutinai užbaigti per vienerius metus nuo šio dekreto paskelbimo. 
Apaštališkasis sostas pasilieka teisę spręsti visus likusius ginčus, susijusius su Hospitalio ordino 
veikla, kryžiaus žygio organizavimu ar buvusio Tamplierių ordino turtu. Mūsų legatai ir nuncijai 
įgalioti užtikrinti, kad visi mūsų nurodymai būtų vykdomi be delsimo. 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį nuo šio rašto 
gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Dekreto kopijos 
turi būti pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų, kad visi valdovai, dvasininkai ir tikintieji 
būtų tinkamai informuoti apie mūsų nurodymus. 

Duota Avinjone, 1314 m. vasario 25 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 21: Buvusio Tamplierių ordino turto inventorizacija 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordino pareigūnams 

Siekdami užtikrinti buvusio Tamplierių ordino turto skaidrų valdymą, įsakome Hospitalio 
ordinui per šešis mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo atlikti pilną turto inventorizaciją. 
Kiekvienas prioras ar preceptorius privalo pateikti detalų sąrašą, apimantį žemes, pastatus, 
pajamas ir kitus priklausinius, mūsų paskirtiems nuncijams. Sąrašai turi būti patvirtinti viešais 
dokumentais. Bet koks inventorizacijos vengimas ar klaidingos informacijos pateikimas bus 
baudžiamas ekskomunika. 

Kad šis dekretas būtų žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį paskelbti jį savo 
katedrose ir pritvirtinti kopijas prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. kovo 10 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 22: Kryžiaus žygio logistikos koordinavimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – krikščionių valdovų 
atstovams 
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Visuotinio kryžiaus žygio sėkmei užtikrinti pavedame mūsų nuncijams organizuoti susitikimus 
su jūsų paskirtais atstovais, kad būtų aptartos logistikos detalės: karių surinkimas, laivyno 
paruošimas ir atsargų kaupimas. Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ordinas privalo skirti lėšų iš 
buvusio Tamplierių ordino turto šiems tikslams. Visi sprendimai turi būti patvirtinti mūsų 
kardinolų. Nepaklusnumas bus baudžiamas bažnytinėmis sankcijomis. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. balandžio 5 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 23: Buvusių Tamplierių integracijos priežiūra 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – vyskupams ir 
prelatams 

Įsakome prižiūrėti buvusių Tamplierių, išteisintų ar atlikusių atgailą, integraciją į religinius 
ordinus ar pasaulietinį gyvenimą. Jų išlaikymas finansuojamas iš Hospitalio ordino lėšų, tačiau 
vietos vyskupai privalo užtikrinti, kad lėšos naudojamos tinkamai. Per metus pateikite 
ataskaitas mūsų nuncijams apie jų padėtį. Nepaklusnumas ar piktnaudžiavimas lėšomis bus 
baudžiamas ekskomunika. 

Dekretą paskelbti per mėnesį ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. gegužės 1 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 24: Dešimtinės rinkimo griežtinimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams ir 
vyskupams 

Siekdami užtikrinti kryžiaus žygio finansavimą, įsakome griežtinti dešimtinės rinkimą iš 
bažnytinių pajamų. Visi rinkėjai privalo kas ketvirtį pateikti ataskaitas mūsų paskirtiems 
asmenims, patvirtintas viešais dokumentais. Bet koks delsimas ar lėšų pasisavinimas bus 
baudžiamas ekskomunika. Vietos vyskupai atsakingi už rinkimo priežiūrą ir turi pranešti apie 
pažeidimus mūsų nuncijams. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. birželio 15 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 25: Apaštališkojo sosto kontrolės stiprinimas 
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Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Apaštališkasis sostas pasilieka galutinę kontrolę dėl buvusio Tamplierių ordino turto, 
Hospitalio ordino veiklos ir kryžiaus žygio organizavimo. Mūsų kardinolai ir nuncijai įgalioti 
spręsti visus ginčus, susijusius su šiais klausimais. Vietos vyskupai privalo teikti kasmetines 
ataskaitas apie turto valdymą ir kryžiaus žygio pažangą. Nepaklusnumas bus baudžiamas 
bažnytinėmis sankcijomis. 

Dekretą paskelbti per mėnesį ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. liepos 20 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 26: Hospitalierių ordino atskaitomybės stiprinimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordino magistrui ir pareigūnams 

Siekdami užtikrinti buvusio Tamplierių ordino turto naudojimą Šventosios Žemės reikmėms, 
įsakome Hospitalio ordinui kas tris mėnesius pateikti ataskaitas apie turto būklę ir pajamas 
mūsų nuncijams. Ataskaitos turi būti patvirtintos viešais dokumentais. Nepateikus ataskaitų 
ar nustačius piktnaudžiavimą, atsakingi pareigūnai bus baudžiami ekskomunika. Vietos 
vyskupai privalo prižiūrėti šį procesą ir pranešti apie pažeidimus. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. rugpjūčio 15 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 27: Kryžiaus žygio propagandinis skatinimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – vyskupams ir 
prelatams 

Įsakome visose vyskupijose skelbti visuotinio kryžiaus žygio svarbą, raginant tikinčiuosius 
prisidėti maldomis, aukomis ar dalyvavimu. Kiekvienas vyskupas per šešis mėnesius turi 
pateikti ataskaitą mūsų nuncijams apie propagandos efektyvumą. Hospitalio ordinas privalo 
finansuoti šią veiklą iš buvusio Tamplierių ordino turto. Nepaklusnumas bus baudžiamas 
bažnytinėmis sankcijomis. 

Dekretą paskelbti per mėnesį ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. rugsėjo 10 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 28: Buvusių Tamplierių bylų užbaigimo terminas 
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Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams ir 
vyskupams 

Visos buvusių Tamplierių narių bylos turi būti užbaigtos per devynis mėnesius nuo šio dekreto 
paskelbimo. Nepaklusę šaukimams ar neatgailaujantys nariai automatiškai užsitraukia 
ekskomuniką. Vietos vyskupai privalo pateikti ataskaitas apie bylų eigą mūsų nuncijams. 
Hospitalio ordinas atsakingas už išteisintų narių išlaikymą, prižiūrimą vyskupų. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. spalio 5 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 29: Turto ginčų sprendimo procedūros 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Visi ginčai dėl buvusio Tamplierių ordino turto, valdomo Hospitalio ordino, turi būti 
sprendžiami provincijos susirinkimuose per šešis mėnesius. Nesutarimai perduodami mūsų 
kardinolams, o galutinis sprendimas priklauso apaštališkajam sostui. Vietos vyskupai privalo 
užtikrinti skaidrų procesą ir pranešti apie rezultatus. Pažeidėjai baudžiami ekskomunika. 

Dekretą paskelbti per mėnesį ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. lapkričio 1 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 30: Kryžiaus žygio finansavimo auditas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams, 
vyskupams ir Hospitalio ordino pareigūnams 

Įsakome atlikti kryžiaus žygio finansavimo, įskaitant dešimtinę ir Tamplierių turto pajamas, 
auditą per metus nuo šio dekreto paskelbimo. Auditas, prižiūrimas mūsų kardinolų, turi 
užtikrinti lėšų naudojimą Šventosios Žemės reikmėms. Nepateikus ataskaitų ar nustačius 
piktnaudžiavimą, atsakingi asmenys baudžiami ekskomunika. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1314 m. gruodžio 10 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 31: Buvusio Tamplierių turto apsaugos sustiprinimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – vyskupams ir 
Hospitalio ordino pareigūnams 
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Siekdami apsaugoti buvusio Tamplierių ordino turtą, perduotą Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio 
ordinui, įsakome vietos vyskupams kas ketvirtį tikrinti turto būklę jų vyskupijose. Bet koks 
pasisavinimas ar netinkamas naudojimas baudžiamas ekskomunika. Hospitalio ordinas privalo 
pateikti audito ataskaitas mūsų nuncijams, patvirtintas viešais dokumentais. Pažeidimai 
pranešami apaštališkajam sostui. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. sausio 5 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 32: Kryžiaus žygio karių mobilizacijos koordinavimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – krikščionių valdovams 

Visuotinio kryžiaus žygio sėkmei įsakome paskirti karinius vadus, kurie koordinuos karių 
mobilizaciją mūsų nuncijų vadovaujami. Hospitalio ordinas privalo skirti lėšų iš Tamplierių 
turto karių aprūpinimui. Per šešis mėnesius pateikite mobilizacijos planus mūsų kardinolams. 
Nepaklusnumas baudžiamas bažnytinėmis sankcijomis. 

Dekretą paskelbti per mėnesį ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. vasario 1 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 33: Buvusių Tamplierių išlaikymo kontrolė 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams ir 
vyskupams 

Įsakome griežtai prižiūrėti buvusių Tamplierių, išteisintų ar atlikusių atgailą, išlaikymą, 
finansuojamą Hospitalio ordino lėšomis. Kasmet pateikite ataskaitas mūsų nuncijams apie 
lėšų paskirstymą, patvirtintas viešais dokumentais. Piktnaudžiavimas lėšomis ar aplaidumas 
baudžiamas ekskomunika. Hospitalio ordinas atsakingas už skaidrų lėšų valdymą. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. kovo 10 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 34: Dešimtinės paskirstymo priežiūra 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – vyskupams ir 
dešimtinės rinkėjams 
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Siekdami užtikrinti kryžiaus žygio finansavimą, įsakome kas pusmetį pateikti dešimtinės 
surinkimo ir paskirstymo ataskaitas mūsų kardinolams. Vietos vyskupai privalo prižiūrėti 
rinkimo procesą ir pranešti apie pažeidimus. Bet koks lėšų pasisavinimas baudžiamas 
ekskomunika. Ataskaitos turi būti patvirtintos viešais dokumentais. 

Dekretą paskelbti per mėnesį ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. balandžio 15 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 35: Apaštališkojo sosto galutinė atsakomybė 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Apaštališkasis sostas išlaiko galutinę atsakomybę už buvusio Tamplierių ordino turto valdymą, 
Hospitalio ordino veiklą ir kryžiaus žygio organizavimą. Mūsų nuncijai įgalioti spręsti visus 
ginčus, o vietos vyskupai privalo teikti ataskaitas kasmet. Nepaklusnumas ar piktnaudžiavimas 
baudžiamas ekskomunika. Visi procesai turi atitikti mūsų nurodymus. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. gegužės 20 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 36: Kryžiaus žygio finansavimo centralizacija 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams, 
vyskupams ir Hospitalio ordino pareigūnams 

Siekdami efektyviau finansuoti visuotinį kryžiaus žygį, įsakome centralizuoti dešimtinės ir 
buvusio Tamplierių ordino turto pajamų valdymą. Visos lėšos turi būti perduodamos mūsų 
paskirtiems kardinolams per šešis mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo. Hospitalio ordinas 
privalo pateikti ketvirtines ataskaitas apie lėšų naudojimą, patvirtintas viešais dokumentais. 
Bet koks piktnaudžiavimas baudžiamas ekskomunika. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. birželio 10 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 37: Tamplierių turto klausimų galutinis užbaigimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Skelbiame galutinį buvusio Tamplierių ordino turto klausimų užbaigimą. Visi likę ginčai dėl 
turto perdavimo Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ordinui turi būti išspręsti per devynis 
mėnesius provincijos susirinkimuose. Nepaklusnumas ar turto pasisavinimas baudžiamas 
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ekskomunika. Apaštališkasis sostas pasilieka teisę prižiūrėti Hospitalio ordino veiklą. Vietos 
vyskupai privalo pranešti apie vykdymą mūsų nuncijams. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. liepos 5 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 38: Galutinis Tamplierių ordino klausimų užbaigimas ir kryžiaus žygio įtvirtinimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Mūsų Viešpats Jėzus Kristus, pašventinęs Šventąją Žemę savo buvimu ir krauju, kviečia mus, 
Jo vietininkus žemėje, suvienyti krikščionybę šventam tikslui – išvaduoti Jo paveldą iš netikėlių 
rankų. Todėl, su šventojo Vienos susirinkimo pritarimu, mes, apaštališkąja valdžia, skelbiame 
galutinį buvusio Tamplierių riterių ordino klausimų užbaigimą ir visuotinio kryžiaus žygio 
įtvirtinimą, kad visi ankstesni mūsų dekretai būtų įgyvendinti su didžiausia atsakomybe ir 
atsidavimu. 

Buvusio Tamplierių ordino turto valdymas 

Visas buvusio Tamplierių ordino turtas, išskyrus esantį Kastilijos, Aragono, Portugalijos ir 
Maljorkos karalystėse, kaip nustatyta anksčiau, yra perduotas Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio 
ordinui. Mes griežtai įsakome, kad šis turtas – žemės, pastatai, pajamos, teisės ir kiti 
priklausiniai – būtų naudojamas tik Šventosios Žemės pagalbai, kryžiaus žygio finansavimui ir 
buvusių Tamplierių, išteisintų ar atlikusių atgailą, išlaikymui. Hospitalio ordino magistras, 
priorai ir preceptoriai privalo kas tris mėnesius pateikti išsamią ataskaitą apie turto būklę, 
pajamas ir išlaidas mūsų paskirtiems kardinolams. Šios ataskaitos turi būti patvirtintos viešais 
dokumentais, o bet koks bandymas slėpti informaciją ar netinkamai naudoti turtą baudžiamas 
ekskomunika, kurią gali panaikinti tik apaštališkasis sostas. 

Vietos arkivyskupai ir vyskupai įpareigojami jų vyskupijose vykdyti reguliarius turto auditus, 
bendradarbiaudami su Hospitalio ordino pareigūnais. Audito rezultatai turi būti pateikti mūsų 
nuncijams per du mėnesius po kiekvieno patikrinimo. Jei nustatomi pažeidimai, atsakingi 
asmenys, nesvarbu, ar jie yra Hospitalio ordino nariai, ar kiti dvasininkai, automatiškai 
užsitraukia ekskomuniką, o jų bylos perduodamos apaštališkojo sosto sprendimui. Mes taip 
pat įsakome Hospitalio ordinui įsteigti nuolatinę turto priežiūros tarybą, sudarytą iš ordino 
pareigūnų ir mūsų paskirtų atstovų, kuri užtikrins skaidrų turto valdymą ir jo naudojimą 
šventiems tikslams. 

Buvusių Tamplierių narių likimas 

Visi buvusio Tamplierių ordino nariai, kurie dar nebuvo apklausti ar neatvyko į provincijos 
susirinkimus, privalo per šešis mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo prisistatyti savo 
vyskupams. Tie, kurie to nepadarys, automatiškai užsitraukia ekskomuniką, o jei per metus 
išlieka nepaklusnūs, bus laikomi užsispyrėliais ir gali būti pasmerkti kaip eretikai pagal kanonų 
teisę. Vietos vyskupai įpareigojami per vienerius metus užbaigti visų buvusių Tamplierių bylų 
nagrinėjimą, užtikrinant, kad išteisinti ar atgailą atlikę nariai būtų tinkamai aprūpinti išlaikymu 
iš Hospitalio ordino lėšų. 
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Mes pavedame vyskupams prižiūrėti, kad šių narių apgyvendinimas ir išlaikymas vyktų pagal 
mūsų ankstesnius nurodymus, vengiant jų koncentracijos vienoje vietoje, kad būtų išvengta 
neramumų. Bet koks piktnaudžiavimas išlaikymo lėšomis ar aplaidumas baudžiamas 
ekskomunika, o vyskupai privalo pateikti kasmetines ataskaitas mūsų nuncijams apie šių lėšų 
paskirstymą. Hospitalio ordinas atsakingas už šių lėšų administravimą, tačiau vietos vyskupai 
turi teisę reikalauti detalių ataskaitų ir pranešti apie bet kokius pažeidimus. 

Kryžiaus žygio organizavimas ir finansavimas 

Visuotinis kryžiaus žygis, kuriam vadovauja mūsų mylimas sūnus Kristuje, Prancūzijos karalius 
Pilypas, yra krikščionybės šventas tikslas, reikalaujantis visų valdovų, dvasininkų ir tikinčiųjų 
vienybės. Mes įsakome visiems krikščionių karaliams, kunigaikščiams ir didikams per devynis 
mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo paskirti savo įgaliotus atstovus, kurie dalyvaus mūsų 
sušauktuose susitikimuose kryžiaus žygio planavimui. Šie susitikimai, koordinuojami mūsų 
nuncijų, bus skirti karių mobilizacijai, laivyno paruošimui, atsargų kaupimui ir kitoms logistikos 
detalėms. 

Hospitalio ordinas privalo skirti ne mažiau kaip keturis penktadalius buvusio Tamplierių ordino 
turto pajamų kryžiaus žygio reikmėms, įskaitant karių samdymą, ginklų gamybą ir laivyno 
statybą. Šios lėšos turi būti centralizuotai valdomos mūsų paskirtų kardinolų, o Hospitalio 
ordino magistras privalo kas ketvirtį pateikti išsamią ataskaitą apie jų naudojimą, patvirtintą 
viešais dokumentais. Dešimtinė, renkama iš visų bažnytinių pajamų, kaip nustatyta mūsų 
ankstesniuose dekretuose, lieka pagrindiniu kryžiaus žygio finansavimo šaltiniu. Vietos 
vyskupai įpareigojami griežtai prižiūrėti dešimtinės rinkimą ir kas pusmetį pateikti ataskaitas 
mūsų nuncijams. Bet koks lėšų pasisavinimas ar netinkamas naudojimas baudžiamas 
ekskomunika. 

Mes raginame visus tikinčiuosius prisidėti prie kryžiaus žygio maldomis, aukomis ar tiesioginiu 
dalyvavimu. Vietos vyskupai privalo savo vyskupijose aktyviai skelbti kryžiaus žygio svarbą, 
organizuoti pamokslus ir rinkti papildomas aukas. Mūsų nuncijai ir legatai įgalioti koordinuoti 
šią propagandinę veiklą ir užtikrinti, kad visa krikščionybė būtų sutelkta šiam šventam tikslui. 
Bet koks pasipriešinimas ar aplaidumas vykdant šiuos nurodymus bus laikomas sunkiu 
nusižengimu, baudžiamu bažnytinėmis sankcijomis. 

Bažnytinės drausmės stiprinimas 

Siekdami užtikrinti, kad visi mūsų dekretai būtų vykdomi su derama pagarba Bažnyčios 
autoritetui, mes įsakome stiprinti bažnytinę drausmę visose krikščionybės dalyse. Vietos 
arkivyskupai ir vyskupai privalo organizuoti reguliarius provincijos susirinkimus, kuriuose būtų 
aptariami buvusio Tamplierių ordino turto, Hospitalio ordino veiklos ir kryžiaus žygio 
organizavimo klausimai. Visi ginčai, susiję su šiais klausimais, turi būti išspręsti per šešis 
mėnesius, o nesutarimai perduodami mūsų kardinolams. Galutinis sprendimas visais atvejais 
priklauso apaštališkajam sostui. 

Mes pavedame mūsų broliams, šventosios Romos Bažnyčios kardinolams, kartu su mūsų 
nuncijais, vykdyti nuolatinę Hospitalio ordino veiklos priežiūrą. Jie turi teisę nušalinti ordino 
pareigūnus, jei nustatomi pažeidimai, ir perorganizuoti turto valdymą, gavę mūsų sutikimą. 
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Vietos vyskupai įpareigojami teikti kasmetines ataskaitas apie visus procesus, susijusius su 
Tamplierių ordinu ir kryžiaus žygiu, užtikrinant, kad visi veiksmai atitiktų mūsų nurodymus. 

Dekreto viešinimas ir vykdymas 

Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas ir įgyvendintas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį 
nuo šio rašto gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. 
Dekreto kopijos turi būti pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų visose vyskupijose, ypač 
tose, kur yra buvusio Tamplierių ordino turtas, kad niekas negalėtų teigti nežinojęs apie mūsų 
nurodymus. Mes taip pat pavedame mūsų nuncijams ir legatams prižiūrėti šio dekreto 
vykdymą, užtikrinant, kad visi krikščionių valdovai, dvasininkai ir tikintieji veiktų vieningai 
šventam tikslui pasiekti. 

Mes meldžiame, kad Viešpats, kurio vardu šis darbas vykdomas, suteiktų stiprybės ir išminties 
visiems, kurie tarnauja Jo garbei. Tegu šis kryžiaus žygis, palaimintas mūsų apaštališkąja 
valdžia, atneša pergalę Šventajai Žemei ir sustiprina katalikų tikėjimą visame pasaulyje. 

Duota Avinjone, 1315 m. rugpjūčio 1 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 39: Baigiamieji nurodymai dėl Tamplierių ordino klausimų įgyvendinimo 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams, 
vyskupams, Hospitalio ordino pareigūnams ir visiems krikščionims 

Siekdami galutinai užtikrinti, kad visi mūsų dekretai dėl buvusio Tamplierių riterių ordino 
turto, jo narių likimo ir visuotinio kryžiaus žygio būtų įgyvendinti, skelbiame šiuos 
baigiamuosius nurodymus. Mes, apaštališkąja valdžia, įsakome visoms bažnytinėms ir 
pasaulietinėms institucijoms besąlygiškai vykdyti mūsų anksčiau paskelbtus nurodymus, kad 
Šventosios Žemės pagalba būtų sėkmingai įgyvendinta, o buvusio Tamplierių ordino klausimai 
būtų galutinai užbaigti. 

Turto administravimo galutinė priežiūra 

Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ordinas, perėmęs buvusio Tamplierių ordino turtą, privalo per 
vienerius metus nuo šio dekreto paskelbimo užbaigti visų turto objektų inventorizaciją ir 
pateikti galutinę ataskaitą mūsų paskirtiems kardinolams. Ataskaita turi apimti visų žemių, 
pastatų, pajamų ir kitų priklausinių sąrašą, patvirtintą viešais dokumentais. Vietos vyskupai 
įpareigojami bendradarbiauti su Hospitalio ordinu, vykdant šią inventorizaciją, ir pranešti apie 
bet kokius nesklandumus mūsų nuncijams per tris mėnesius nuo inventorizacijos pabaigos. 
Bet koks turto pasisavinimas, slepiamas ar netinkamas naudojimas baudžiamas ekskomunika, 
kurią gali panaikinti tik apaštališkasis sostas. 

Mes taip pat įsakome Hospitalio ordinui paskirti nuolatinius turto valdytojus, kurie prisieks 
ištikimai vykdyti mūsų nurodymus ir užtikrins, kad ne mažiau kaip keturi penktadaliai turto 
pajamų būtų skiriami kryžiaus žygio reikmėms. Šie valdytojai privalo kasmet teikti ataskaitas 
mūsų nuncijams, o vietos vyskupai turi teisę reikalauti šių ataskaitų kopijų savo vyskupijose. 
Jei nustatomi pažeidimai, atsakingi asmenys bus nušalinti, o jų bylos perduodamos 
apaštališkojo sosto sprendimui. 
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Buvusių Tamplierių bylų užbaigimas 

Visos likusios buvusių Tamplierių narių bylos turi būti užbaigtos per devynis mėnesius nuo šio 
dekreto paskelbimo. Vietos vyskupai privalo užtikrinti, kad visi nariai, dar neprisistatę į 
provincijos susirinkimus, būtų iškviesti ir jų bylos išnagrinėtos. Tie, kurie atsisako paklusti, 
automatiškai užsitraukia ekskomuniką, o užsispyrėliai gali būti pasmerkti kaip eretikai pagal 
kanonų teisę. Išteisinti ar atgailą atlikę nariai turi būti aprūpinti išlaikymu iš Hospitalio ordino 
lėšų, tačiau šių lėšų paskirstymas turi būti griežtai prižiūrimas vyskupų, kad būtų išvengta 
piktnaudžiavimo. 

Mes pavedame mūsų nuncijams organizuoti galutinę buvusių Tamplierių bylų peržiūrą, 
užtikrinant, kad visi sprendimai atitiktų mūsų ankstesnius dekretus. Vietos vyskupai privalo 
pateikti ataskaitas apie bylų eigą per vienerius metus, patvirtintas viešais dokumentais. Bet 
koks aplaidumas ar piktnaudžiavimas išlaikymo lėšomis baudžiamas ekskomunika. 

Kryžiaus žygio galutinis paruošimas 

Visuotinis kryžiaus žygis, vadovaujamas mūsų mylimo sūnaus Kristuje, Prancūzijos karaliaus 
Pilypo, reikalauja galutinio visų krikščionių valdovų ir tikinčiųjų sutelktumo. Mes įsakome 
visiems krikščionių karaliams ir kunigaikščiams per šešis mėnesius pateikti mūsų nuncijams 
savo karinius ir finansinius įsipareigojimus kryžiaus žygiui. Hospitalio ordinas privalo užtikrinti, 
kad buvusio Tamplierių ordino turto pajamos būtų centralizuotai perduodamos mūsų 
kardinolams kryžiaus žygio logistikos reikmėms, įskaitant laivyno paruošimą ir karių 
aprūpinimą. 

Vietos vyskupai įpareigojami toliau skelbti kryžiaus žygio svarbą savo vyskupijose, 
organizuojant pamokslus ir aukų rinkimą. Dešimtinės rinkimas turi būti užbaigtas pagal mūsų 
nustatytus terminus, o visi surinkti pinigai perduoti mūsų paskirtiems asmenims. Bet koks 
dešimtinės lėšų pasisavinimas ar netinkamas naudojimas baudžiamas ekskomunika. Mūsų 
nuncijai įgalioti prižiūrėti šį procesą ir užtikrinti, kad visi pinigai būtų naudojami tik Šventosios 
Žemės pagalbai. 

Bažnytinės drausmės įtvirtinimas 

Mes įsakome visiems arkivyskupams, vyskupams ir kitiems prelatams stiprinti bažnytinę 
drausmę, užtikrinant, kad visi mūsų dekretai būtų vykdomi be išimčių. Provincijos susirinkimai 
turi būti rengiami kasmet, aptariant Tamplierių turto, Hospitalio ordino veiklos ir kryžiaus 
žygio pažangos klausimus. Visi ginčai turi būti išspręsti per šešis mėnesius, o nesutarimai 
perduodami apaštališkojo sosto sprendimui. Mūsų kardinolai ir nuncijai įgalioti vykdyti 
nuolatinę priežiūrą, o vietos vyskupai privalo teikti ataskaitas apie visus procesus. 

Dekreto viešinimas 

Kad šis dekretas pasiektų visus krikščionis, įsakome vietos vyskupams per mėnesį nuo šio rašto 
gavimo paskelbti jį savo katedrose, bažnyčiose ir kitose matomose vietose. Dekreto kopijos 
turi būti pritvirtintos prie pagrindinių bažnyčių durų, ypač tose vyskupijose, kur yra buvusio 
Tamplierių ordino turtas. Mūsų nuncijai užtikrins, kad šis dekretas būtų vykdomas visose 
krikščionybės dalyse, o bet koks pasipriešinimas bus baudžiamas bažnytinėmis sankcijomis. 
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Tegu Viešpats, kurio vardu veikiame, palaimina šį šventą darbą ir suteikia stiprybės visiems, 
kurie tarnauja Jo garbei ir Šventosios Žemės išvadavimui. 

Duota Avinjone, 1315 m. rugpjūčio 20 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 39: Papildomi nurodymai dėl Hospitalierių ordino turto administravimo 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordino magistrui, priorams ir preceptoriams 

Siekdami užtikrinti, kad buvusio Tamplierių riterių ordino turtas, perduotas jūsų ordinui, būtų 
valdomas pagal mūsų ankstesnius dekretus, įsakome įsteigti regionines turto priežiūros 
komisijas, sudarytas iš Hospitalio ordino pareigūnų ir vietos vyskupų atstovų. Šios komisijos 
privalo kas pusmetį atlikti turto auditą, apimantį visas žemes, pastatus, pajamas ir kitus 
priklausinius, ir pateikti ataskaitas mūsų nuncijams, patvirtintas viešais dokumentais. 

Bet koks turto netinkamas naudojimas, slepiamas ar pasisavinimas baudžiamas ekskomunika, 
kurią gali panaikinti tik apaštališkasis sostas po visiško pažeidimų pašalinimo. Mes pavedame 
vietos vyskupams prižiūrėti šių komisijų veiklą ir per tris mėnesius nuo šio dekreto paskelbimo 
pranešti mūsų kardinolams apie jų įsteigimą. Hospitalio ordinas privalo skirti ne mažiau kaip 
keturis penktadalius turto pajamų kryžiaus žygio reikmėms, o likusią dalį naudoti buvusių 
Tamplierių išlaikymui, griežtai prižiūrint vyskupams. 

Kad šis dekretas būtų žinomas, įsakome vietos vyskupams per mėnesį paskelbti jį savo 
katedrose ir pritvirtinti kopijas prie pagrindinių bažnyčių durų tose vyskupijose, kur yra 
buvusio Tamplierių ordino turtas. 

Duota Avinjone, 1315 m. rugsėjo 10 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 40: Galutinis kryžiaus žygio organizavimo ir Tamplierių klausimų įtvirtinimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Skelbiame galutinį visuotinio kryžiaus žygio organizavimo ir buvusio Tamplierių riterių ordino 
klausimų įtvirtinimą, kad visi mūsų dekretai būtų įgyvendinti su derama pagarba Bažnyčios 
autoritetui. Mes įsakome visiems krikščionių valdovams, dvasininkams ir tikintiesiems 
vieningai remti kryžiaus žygį, vadovaujamą mūsų mylimo sūnaus Kristuje, Prancūzijos 
karaliaus Pilypo, teikiant karinę, finansinę ir moralinę paramą. 

Šv. Jono Jeruzaliečio Hospitalio ordinas privalo užbaigti buvusio Tamplierių ordino turto 
integraciją į savo administraciją per vienerius metus nuo šio dekreto paskelbimo. Visos turto 
pajamos, išskyrus būtinas buvusių Tamplierių išlaikymui, turi būti centralizuotai perduodamos 
mūsų paskirtiems kardinolams kryžiaus žygio reikmėms, įskaitant karių mokymą, laivyno 
paruošimą ir atsargų kaupimą. Hospitalio ordino magistras privalo kas ketvirtį pateikti 
ataskaitas apie lėšų naudojimą, patvirtintas viešais dokumentais. Bet koks piktnaudžiavimas 
baudžiamas ekskomunika. 
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Vietos arkivyskupai ir vyskupai įpareigojami per devynis mėnesius užbaigti visų likusių buvusių 
Tamplierių bylų nagrinėjimą, užtikrinant, kad išteisinti ar atgailą atlikę nariai būtų aprūpinti 
pagal mūsų nurodymus. Nepaklusę šaukimams automatiškai užsitraukia ekskomuniką, o 
užsispyrėliai gali būti pasmerkti kaip eretikai. Vyskupai privalo pateikti galutines ataskaitas 
mūsų nuncijams per vienerius metus, detalizuodami bylų eigą ir išlaikymo lėšų paskirstymą. 

Mes pavedame mūsų nuncijams ir legatams organizuoti galutinius kryžiaus žygio planavimo 
susitikimus, į kuriuos visi krikščionių valdovai privalo deleguoti savo atstovus. Dešimtinės 
rinkimas turi būti užbaigtas pagal mūsų nustatytus terminus, o visi surinkti pinigai perduoti 
mūsų kardinolams. Vietos vyskupai privalo toliau skelbti kryžiaus žygio svarbą, ragindami 
tikinčiuosius prisidėti maldomis ir aukomis. Bet koks aplaidumas ar pasipriešinimas mūsų 
nurodymams baudžiamas bažnytinėmis sankcijomis. 

Apaštališkasis sostas pasilieka galutinę teisę spręsti visus klausimus, susijusius su buvusio 
Tamplierių ordino turtu, Hospitalio ordino veikla ir kryžiaus žygio organizavimu. Mūsų 
kardinolai įgalioti vykdyti nuolatinę priežiūrą, o vietos vyskupai privalo teikti kasmetines 
ataskaitas. Kad šis dekretas būtų plačiai žinomas, įsakome per mėnesį paskelbti jį katedrose, 
bažnyčiose ir pritvirtinti kopijas prie pagrindinių bažnyčių durų visose vyskupijose. 

Tegu Viešpats palaimina šį šventą darbą ir suteikia stiprybės visiems, kurie tarnauja Šventosios 
Žemės išvadavimui. 

Duota Avinjone, 1315 m. spalio 5 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 41: Buvusio Tamplierių turto apsaugos galutinės priemonės 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – vyskupams ir 
Hospitalio ordino pareigūnams 

Siekdami galutinai apsaugoti buvusio Tamplierių ordino turtą, perduotą Šv. Jono Jeruzaliečio 
Hospitalio ordinui, įsakome vietos vyskupams kasmet organizuoti turto patikrinimus, 
bendradarbiaujant su Hospitalio ordino pareigūnais. Patikrinimų ataskaitos, patvirtintos 
viešais dokumentais, turi būti pateiktos mūsų nuncijams per du mėnesius. Bet koks turto 
pasisavinimas ar netinkamas naudojimas baudžiamas ekskomunika. Hospitalio ordinas privalo 
užtikrinti, kad turto pajamos būtų skiriamos kryžiaus žygiui. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. lapkričio 1 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 42: Kryžiaus žygio galutinės logistikos detalės 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – krikščionių valdovų 
atstovams 
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Visuotinio kryžiaus žygio sėkmei įsakome per šešis mėnesius pateikti mūsų nuncijams 
galutinius logistikos planus, apimančius karių skaičių, laivyno paruošimą ir atsargų tiekimą. 
Hospitalio ordinas privalo skirti buvusio Tamplierių ordino turto lėšas šiems tikslams, 
pateikdamas ketvirtines ataskaitas mūsų kardinolams. Nepaklusnumas ar delsimas 
baudžiamas bažnytinėmis sankcijomis. 

Dekretą paskelbti per mėnesį ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1315 m. gruodžio 5 d., devintaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 43: Dokumentų archyvavimas ir galutinis patvirtinimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Įsakome visus su buvusiu Tamplierių ordinu, Hospitalio ordino veikla ir kryžiaus žygiu 
susijusius dokumentus archyvuoti vyskupijų katedrose ir Hospitalio ordino būstinėse. Vietos 
vyskupai ir ordino pareigūnai privalo per vienerius metus pateikti mūsų nuncijams visų 
ataskaitų kopijas, patvirtintas viešais dokumentais. Šis dekretas užbaigia Tamplierių ordino 
klausimus, pavedant apaštališkajam sostui galutinę priežiūrą. Nepaklusnumas baudžiamas 
ekskomunika. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1316 m. sausio 10 d., dešimtaisiais mūsų pontifikato metais. 

Sekcija 44: Buvusio Tamplierių turto dokumentacijos standartizacija 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – Hospitalio ordino 
pareigūnams ir vyskupams 

Siekdami užtikrinti buvusio Tamplierių ordino turto skaidrų valdymą, įsakome Šv. Jono 
Jeruzaliečio Hospitalio ordinui ir vietos vyskupams per devynis mėnesius standartizuoti visų 
turto dokumentų formą. Kiekvienas dokumentas, apimantis žemes, pastatus ar pajamas, turi 
būti patvirtintas viešais aktais ir pateiktas mūsų nuncijams. Nepateikimas ar klaidinga 
informacija baudžiama ekskomunika. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1316 m. vasario 15 d., dešimtaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 45: Kryžiaus žygio finansavimo galutinis auditas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, mūsų mylimiems sūnums – arkivyskupams ir 
Hospitalio ordino magistrui 
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Įsakome per vienerius metus atlikti galutinį kryžiaus žygio finansavimo auditą, apimantį 
dešimtinę ir buvusio Tamplierių ordino turto pajamas. Auditas, prižiūrimas mūsų kardinolų, 
turi patvirtinti, kad lėšos naudojamos Šventosios Žemės reikmėms. Ataskaitos, patvirtintos 
viešais dokumentais, pateikiamos mūsų nuncijams. Piktnaudžiavimas lėšomis baudžiamas 
ekskomunika. 

Dekretą paskelbti per mėnesį ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1316 m. kovo 20 d., dešimtaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Sekcija 46: Bažnytinės priežiūros įtvirtinimas 

Klemensas, vyskupas, Dievo tarnų tarnas, visiems krikščionims, kam šis raštas pasieks 

Skelbiame galutinį bažnytinės priežiūros įtvirtinimą dėl buvusio Tamplierių ordino turto ir 
kryžiaus žygio. Vietos vyskupai privalo kasmet teikti ataskaitas mūsų kardinolams apie 
Hospitalio ordino veiklą ir turto valdymą. Visi ginčai sprendžiami provincijos susirinkimuose, 
o galutinis sprendimas priklauso apaštališkajam sostui. Nepaklusnumas baudžiamas 
ekskomunika. 

Dekretą paskelbti per mėnesį katedrose ir pritvirtinti prie bažnyčių durų. 

Duota Avinjone, 1316 m. balandžio 25 d., dešimtaisiais mūsų pontifikato metais. 

 

Priedas 

Kai šventasis išreiškė brolių neturto būdą savo taisyklėje, jis pasakė: „Broliai neturi nieko 
laikyti savu – nei namų, nei žemės, nei jokio kito daikto, bet drąsiai eiti prašyti išmaldos kaip 
piligrimai ir svetimšaliai, tarnaujantys Viešpačiui neturte ir nuolankume.“ Taip pat tai yra 
atsižadėjimas, kurį kai kurie mūsų pirmtakai, Romos popiežiai, apibrėžė tiek specifine, tiek 
bendrąja prasme. Todėl šie popiežiai prisiėmė sau ir Romos Bažnyčiai absoliučią nuosavybę 
viso to, kas buvo suteikta, paaukota ar padovanota broliams, palikdami jiems tik naudojimosi 
teisę. Vis dėlto mums buvo paprašyta išnagrinėti tam tikras praktikas, kurios, kaip teigiama, 
vyksta ordine ir atrodo prieštaraujančios neturto įžadui bei ordino nuoširdumui. 

Šios praktikos, mūsų manymu, reikalauja pataisymo: 

 Broliai ne Ɵk leidžia sau paveldėƟ, bet netgi tai skaƟna. 
 Kartais jie priima tokias dideles meƟnes pajamas, kad aƟƟnkami vienuolynai gali visiškai iš jų 

gyvenƟ. 
 Kai jų reikalai, net ir pasaulieƟnio pobūdžio, aptariami teismuose, jie padeda advokatams ir 

prokuratoriams; norėdami juos paskaƟnƟ, patys asmeniškai dalyvauja. 
 Jie priima testamentų vykdytojų pareigas ir jas atlieka. 
 Kartais jie kišasi į susitarimus, susijusius su lupikavimu ar neteisėtu įsigijimu ir resƟtucija, kuri 

turi būƟ atlikta. 
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 Kartais jie turi ne Ɵk didelius sodus, bet ir plačius vynuogynus, iš kurių renka didelius kiekius 
daržovių ir vyno pardavimui. 

 Derliaus metu jie surenka Ɵek daug grūdų ir vyno, prašydami išmaldos ar pirkdami, ir laiko juos 
savo rūsiuose ir sandėliuose, kad gali iš to gyvenƟ visus metus be elgetavimo. 

 Jie stato bažnyčias ar kitus pastatus arba liepia juos statyƟ tokio dydžio, sƟliaus ir prabangos, 
kad jie atrodo kaip turtuolių, o ne vargšų buveinės. 

 Daugelyje vietų broliai turi Ɵek daug bažnyƟnių papuošalų ir akivaizdžiai brangių daiktų, kad 
šiuo atžvilgiu pranoksta didžiąsias katedras. 

 Jie taip pat neatskiriamai priima arklius ir ginklus, siūlomus per laidotuves. 

Tačiau brolių bendruomenė, ypač ordino vadovai, tvirtino, kad aukščiau minėti 
piktnaudžiavimai, arba dauguma jų, ordine neegzistuoja, o bet kurie broliai, pripažinti 
kaltais dėl tokių dalykų, yra griežtai baudžiami. Be to, seniai ordine buvo priimti labai griežti 
įstatymai, siekiant užkirsti kelią tokiems piktnaudžiavimams. Todėl, norėdami pasirūpinti 
brolių sąžine ir, kiek įmanoma, pašalinti visas abejones iš jų širdžių, pateikiame šiuos 
atsakymus. 

Kad gyvenimo būdas būtų autentiškas, išoriniai veiksmai turi atitikti vidinį proto 
nusiteikimą. Todėl broliai, kurie taip smarkiai atsižadėjo pasaulietinių turtų, turi susilaikyti 
nuo visko, kas yra ar gali atrodyti prieštaraujantis tam atsižadėjimui. Paveldėtojai įgyja ne tik 
paveldėjimo naudojimo teisę, bet laikui bėgant ir nuosavybę, o broliai negali nieko įsigyti nei 
sau asmeniškai, nei savo ordinui apskritai. Todėl mes skelbiame, kad jų įžado absoliutumas 
visiškai atima broliams galimybę paveldėti, nes paveldėjimas savo prigimtimi apima tiek 
pinigus, tiek kitus kilnojamuosius ir nekilnojamuosius daiktus. Jie taip pat negali leisti, kad 
jiems būtų paliktas ar priimtas kaip palikimas tokio paveldo vertės ar didelės jo dalies, kad 
būtų galima įtarti, jog tai buvo padaryta apgaule; iš tiesų mes tai visiškai draudžiame. 

Kadangi metinės pajamos pagal įstatymą laikomos nekilnojamuoju turtu ir prieštarauja 
neturtui bei elgetavimui, nėra jokių abejonių, kad broliai, atsižvelgiant į jų gyvenimo būdą, 
negali priimti ar turėti jokių pajamų, kaip ir negali turėti nuosavybės ar net jos naudojimo 
teisės, nes tokia teisė jiems nesuteikta. 

Be to, tobuli žmonės turi ypač vengti ne tik to, kas yra akivaizdžiai bloga, bet ir visko, kas 
gali atrodyti bloga. Dalyvavimas teisme ir savo bylos gynimas, kai teisė susijusi su jiems 
naudingais klausimais, išoriniu požiūriu skatina žmones manyti, kad dalyvaujantys broliai 
siekia kažko kaip savo nuosavybės. Todėl broliai, kurie išpažįsta šią taisyklę ir įžadą, jokiu būdu 
neturėtų kištis į teisminius procesus tokiuose teismuose. Susilaikydami jie bus gerai vertinami 
pašalinių ir laikysis savo įžado grynumo, išvengdami kaimynų papiktinimo. Iš tiesų, broliai turi 
būti visiškai svetimi ne tik pinigų priėmimui, turėjimui, nuosavybei ar naudojimui, bet net ir 
bet kokiam jų tvarkymui, kaip mūsų minėtas pirmtakas pakartotinai ir aiškiai sakė savo 
taisyklių aiškinime. Taip pat šio ordino nariai negali bylinėtis dėl jokių pasaulietinių dalykų. 
Todėl broliai neturėtų dalyvauti tokiuose teisminiuose procesuose, bet laikyti juos 
draudžiamais dėl jų būklės grynumo, nes šios veiklos negali būti užbaigtos be bylinėjimosi ir 
pinigų tvarkymo ar administravimo. Vis dėlto jie nepažeidžia savo būklės, jei duoda patarimų 
vykdant šiuos reikalus, nes tokie patarimai nesuteikia jiems jokios jurisdikcijos, teisinės 
valdžios ar administravimo teisės dėl pasaulietinių gėrybių. 
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Be abejo, ne tik teisėta, bet ir labai pagrįsta, kad broliai, kurie atsiduoda dvasiniams maldos 
ir studijų darbams, turėtų sodus ir atviras erdves susikaupimui ir poilsiui, o kartais ir tam, 
kad po dvasinių darbų turėtų kūnišką atitraukimą, taip pat augintų daržoves savo 
poreikiams. Tačiau sodų laikymas, siekiant auginti daržoves ir kitus sodo produktus 
pardavimui, taip pat vynuogynų, yra nesuderinama su taisykle ir ordino grynumu. Mūsų 
minėtas pirmtakas paskelbė ir įsakė, kad jei kas nors tokiam naudojimui paliktų broliams 
lauką, vynuogyną ar panašų dalyką, jie turėtų visiškai susilaikyti nuo jo priėmimo, nes turėti 
tokius dalykus, siekiant gauti derliaus kainą sezono metu, yra panašu į pajamų gavimą. 

Vėlgi, šventasis Pranciškus, tiek savo gyvenimo pavyzdžiu, tiek taisyklių žodžiais, parodė, 
kad nori, jog jo broliai ir sūnūs, pasikliaudami dieviškuoju apvaizdu, mestų savo naštą 
Viešpačiui, kuris maitina oro paukščius, kurie nei sėja, nei pjauna, nei kaupia į aruodus. 
Todėl mažai tikėtina, kad jis būtų norėjęs, jog jie turėtų grūdų ar vyno rūsius, kai tikisi gyventi 
iš kasdienio elgetavimo. Dėl šios priežasties jie neturėtų kaupti atsargų dėl nedidelės baimės, 
bet tik tada, kai iš patirties labai tikėtina, kad kitaip jie negaus būtinų gyvenimo reikmenų. 
Todėl mes manome, kad sprendimas turėtų būti paliktas ministrų ir globėjų sąžinei, tiek kaip 
grupei, tiek atskirai jų pareigose ir globose, veikiant su globėjo ir dviejų išmintingų vyresnių 
kunigų iš ordino namų toje vietovėje patarimu ir sutikimu. 

Šventasis norėjo įtvirtinti savo brolius didžiausiame neturte ir nuolankume, tiek 
nusiteikime, tiek faktiškai, kaip skelbia beveik visa taisyklė. Todėl teisinga, kad jie jokiu būdu 
nestatytų ar neleistų statyti bažnyčių ar kitų pastatų, kurie, atsižvelgiant į ten gyvenančių 
brolių skaičių, galėtų būti laikomi pernelyg gausiais ar dideliais. Todėl mes norime, kad visur 
ordine broliai būtų patenkinti kukliais ir nuolankiais pastatais, kad išorinė išvaizda, kuri krenta 
į akis, neprieštarautų širdimi žadėtam dideliam neturtui. 

Nors bažnytiniai papuošalai ir indai yra skirti Dievo vardo garbei, kuriam Dievas viską 
sukūrė, vis dėlto tas, kuris mato, kas yra paslėpta, pirmiausia žiūri į tų, kurie jam tarnauja, 
širdį, o ne į jų rankas. Jis nenori, kad jam būtų tarnaujama per dalykus, kurie nesuderinami su 
jo tarnų išpažįstamu gyvenimo būdu. Todėl broliai turėtų būti patenkinti indais ir bažnytiniais 
papuošalais, kurie yra tinkamos išvaizdos ir pakankamo dydžio bei skaičiaus. Perteklius, 
brangumas ar perdėtas išpuošimas šiuose ar kituose dalykuose neatitinka brolių profesijos ar 
gyvenimo būklės. Viskas, kas kvepia lobiu ir gausa, žmonių akyse menkina tokio didelio 
neturto profesiją. Todėl mes norime ir įsakome broliams laikytis to, ką mes sakėme. 

Dėl dovanų, tokių kaip arkliai ir ginklai, mes įsakome, kad visur ir visame kame būtų 
laikomasi aukščiau minėto pareiškimo dėl pinigų išmaldos. 

Tačiau iš aukščiau minėtų klausimų tarp brolių kilo neramus klausimas, būtent, ar jų taisyklė 
įpareigoja juos griežtai ir taupiai naudoti daiktus. Kai kurie broliai tiki ir sako, kad, kaip jie 
įžadą labai griežtai atsižadėti nuosavybės, taip pat jiems įsakyta didžiausia santūrumo 
naudojant daiktus. Kiti broliai, priešingai, tvirtina, kad pagal savo profesiją jie nėra įpareigoti 
jokiam santūriam naudojimui, kuris nėra išreikštas taisyklėje; tačiau jie yra įpareigoti 
saikingam naudojimui, kaip ir kiti krikščionys, ir net dar tinkamiau. Todėl, norėdami suteikti 
ramybę brolių sąžinei ir užbaigti šiuos ginčus, mes skelbiame, kad Mažesnieji broliai, 
išpažindami savo taisyklę, yra ypač įpareigoti griežtam ir santūriam naudojimui, išreikštam 
taisyklėje. Vis dėlto sakyti, kaip kai kurie, kaip teigiama, tvirtina, kad yra eretiška laikyti, jog 
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ribotas daiktų naudojimas yra ar nėra įtrauktas į evangelinio neturto įžadą, mes laikome tai 
įžūliu ir neapgalvotu. 

Galiausiai, kai taisyklė nurodo, kas ir kur turėtų būti renkamas generalinis ministras, ji 
visiškai nemini provincijos ministrų rinkimų ar paskyrimo. Dėl šio punkto tarp brolių gali kilti 
tam tikrų neaiškumų. Mes norime, kad jie galėtų aiškiai ir saugiai vykdyti viską, ką daro. Todėl 
mes skelbiame, įsakome ir nustatome šia nuolat galiojančia konstitucija, kad, kai provincijai 
reikia paskirti ministrą, jo rinkimai priklauso provincijos kapitulai. Rinkimai turi būti surengti 
kitą dieną po susirinkimo. Rinkimų patvirtinimas priklauso generaliniam ministrui. Jei rinkimai 
vyksta balsavimu ir balsai pasiskirsto taip, kad kelios balsavimo procedūros vyksta be 
susitarimo, tada kapitulos skaitinės daugumos pasirinkimas (neatsižvelgiant į uolumą ar 
nuopelnus), nepaisant bet kokių prieštaravimų iš kitos pusės, turi būti patvirtintas arba 
panaikintas generalinio ministro. Jis, pirmiausia atidžiai apsvarstęs reikalą pagal savo pareigas, 
turi konsultuotis su išmintingais ordino nariais, kad būtų priimtas sprendimas, kuris patiktų 
Dievui. Jei generalinis ministras panaikina rinkimus, provincijos kapitula turi balsuoti iš naujo. 
Jei kapitula neišrenka savo ministro nurodytą dieną, generalinis ministras laisvai paskiria 
provincijos ministrą. Tačiau yra tam tikros provincijos – Airija, Graikija ir Roma – kurios, kaip 
teigiama, iki šiol dėl pagrįstų priežasčių turėjo kitą provincijos ministro skyrimo būdą. Šiais 
atvejais, jei generalinis ministras ir generalinė kapitula pagrįstai nusprendžia, kad provincijos 
ministrą turėtų skirti generalinis ministras, patariant geriems ordino religiniams nariams, o ne 
provincijos kapitulos rinkimais, tai turi būti daroma be ginčų Airijos, Romos ir Graikijos 
provincijose, kai ankstesnis provincijos ministras miršta ar yra atleidžiamas iš pareigų šiapus 
jūros; neturi būti jokios apgaulės, šališkumo ar sukčiavimo, atsakomybė tenka tų, kurie priima 
sprendimą, sąžinei. Dėl provincijos ministrų atleidimo mes norime, kad ordinas išlaikytų iki 
šiol įprastą procedūrą. Be to, jei broliai neturi generalinio ministro, jo pareigas vykdo ordino 
vikaras, kol bus išrinktas naujas generalinis ministras. Be to, jei būtų bandoma pažeisti šį 
dekretą dėl provincijos ministro, toks veiksmas automatiškai laikomas negaliojančiu. 

Tegul niekas todėl... Jei kas nors tačiau... 

Pastabos 

1312 m. gegužės 16 d., iš Regestum 7952 
Įžanginis kreipimasis, pateiktas Regestum 9983, čia praleistas, nes yra žinoma daug kitų 
įžanginių kreipimųsi (žr. Regestum VIII, p. 416–420). Regestum pateikia dvi laiško versijas. Čia 
kaip pagrindinis tekstas naudojama versija (Regestum 9983), adresuota kiekvienam vyskupui. 
Kita versija adresuota Prancūzijos karaliui Pilypui (= P), žr. Regestum 8986 (1312 m. gruodžio 
19 d.). 

P prideda: Iš tiesų mūsų mylimas sūnus Kristuje, garbingasis frankų karalius Pilypas, kuris 
kartu su mūsų mylimu sūnumi Kristuje, Navaros karaliumi Liudviku, dalyvavo susirinkime, 
parodė save kaip itin krikščionišką valdovą. Jis labai rūpinosi Šventosios Žemės reikalu. Jis degė 
tikėjimo ir atsidavimo uolumu, siekdamas išvaduoti Šventąją Žemę iš bedievių rankų ir 
atitaisyti skriaudas to, kuris dėl mūsų išganymo patyrė gėdą ir kančią. Jis taip nukreipė ir 
tebenukreipia savo širdies troškimus, kad susirinkime prisiėmė visuotinio kryžiaus žygio, mūsų 
paskelbto, atsakomybę, ketindamas tam tikrą laiką nešti gyvybę teikiančio kryžiaus ženklą, su 
tikslinga intencija asmeniškai plaukti su savo pajėgomis į Šventosios Žemės pagalbą. 
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Tačiau iš tiesų mes... šventosios Dievo evangelijos] Ir galiausiai, Viešpatyje pagirdami šį karaliaus 
tikslą, tokį priimtiną Dievui, manėme, kad tinkama ir labai derama, jog mes ir Bažnyčia turėtume padėti 
šiam garbingam valdovui vykdant šią didžią užduotį. Ypač atkreipėme dėmesį į tai, kad miestai ir kitos 
vietos, kadaise buvusios tikinčiųjų rankose, buvo nusiaubtos priešo įniršio, todėl neliko vietos, kur 
galėtų įsikurti tikėjimo gynėjai. Ši užduotis kainuos daugiau nei anksčiau, kai kai kurie karaliaus 
protėviai ir kiti krikščionių valdovai plaukė į Šventąją Žemę; tuomet miestai ir vietos buvo klestintys ir 
galėjo priimti katalikų karius. Todėl nusprendėme, kad šešerių metų dešimtinė, būtent iš Prancūzijos 
bažnytinių pajamų ir įplaukų, kuri anksčiau buvo mokama tame karalystėje, turėtų būti skirta karaliui, 
kad jis galėtų ją naudoti Šventosios Žemės pagalbai. 
Mes todėl prašome, raginame ir karštai skatiname visus mūsų garbingus brolius, arkivyskupus ir 
vyskupus, mūsų mylimus išrinktus sūnus, abatus, priorus, dekanus, prepozitus, arkidiakonus, 
arkikunigus ir kitus bažnyčių prelatus, kapitulas, kolegijas ir vienuolynus – cistersų, kluniakų, 
premonstratensų, šventųjų Benedikto ir Augustino, kartūzų, grandmontinų ir kitų ordinų, taip pat kitus 
pasaulietinius ir reguliarius bažnytinius asmenis, išimtinius ir neišimtinius, Prancūzijos karalystėje, 
išskyrus tik Šventojo Jono Jeruzaliečio ligoninės ir kitų karinių ordinų asmenis bei vietas, mūsų kitais 
laiškais, taip pat griežtai įpareigodami apaštališku potvarkiu ir paklusnumo vardu, mokėti dešimtinę, 
kiekvienam iš jų, iš pagarbos Dievui, apaštališkajam sostui ir mums, šešerius metus, kuriuos 
skaičiuojame nuo artimiausios šventosios Marijos Magdalietės šventės. Taip pat įpareigojame 
kiekvieną arkivyskupą ir vyskupą reikalauti ir rinkti iš visų abatų, priorų, dekanų, prepozitų, 
arkidiakonų, arkikunigų ir kitų bažnyčių prelatų, kapitulų, kolegijų ir vienuolynų bei kitų neišimtinių 
pasaulietinių ir reguliarių bažnytinių asmenų savo miestuose ir vyskupijose, išskyrus Šventojo Jono 
Jeruzaliečio ligoninės ir kitų karinių ordinų asmenis bei vietas. Rinkimas turi būti vykdomas tiesiogiai 
arba per kitus jų paskirtus asmenis kiekviename mieste ir vyskupijoje, iš bažnytinių pajamų ir įplaukų, 
įprastu būdu nurodytais laikotarpiais, būtent pirmųjų metų pusei – artimiausią šventosios Marijos 
Magdalietės šventę, o likusiai pusei – ateinančią Švenčiausiosios Mergelės Marijos Apsivalymo šventę, 
ir taip toliau penkerius metus. Dešimtinė turi būti renkama be kliūčių ir mūsų autoritet dosniai mūsų 
autoritetu. Mes įgaliojame ir įsakome, mūsų minėtais laiškais, arkivyskupų ir vyskupų paskirtiems 
asmenims rinkti šią dešimtinę mūsų autoritetu iš abatų, priorų, dekanų, prepozitų, arkidiakonų, 
arkikunigų ir kitų bažnyčių prelatų, kapitulų, kolegijų ir vienuolynų bei kitų išimtinių pasaulietinių ir 
reguliarių bažnytinių asmenų, išskyrus Šventojo Jono Jeruzaliečio ligoninės ir kitų karinių ordinų 
asmenis bei vietas, nurodytais metais ir laikotarpiais. Arkivyskupai ir vyskupai, taip pat jų delegatai, 
turi pasirūpinti, kad jų pačių dešimtinė ir kitų surinkta dešimtinė, surinkta jų pačių ar jų delegatų 
kiekvienais iš šešerių metų, būtų perduota jums, mūsų įgaliotiniams. Jūs turite paskirti surinktą 
dešimtinę Prancūzijos karaliui arba jo įgaliotiniui ar įgaliotiniams kryžiaus žygio tikslais. Kad galėtumėte 
lengviau ir efektyviau rinkti bei paskirti šią dešimtinę, šiuo dokumentu suteikiame jums laisvą ir 
neribotą galią, mūsų autoritetu, priversti arkivyskupus, vyskupus ir jų delegatus, nepaisant jokio 
apeliacijos, vykdyti šios dešimtinės rinkimą ir paskyrimą, kaip nurodyta. Taip pat suteikiame jums tokią 
pačią visišką galią atleisti tuos arkivyskupus ir vyskupus, kurie yra susaistyti ekskomunikos, 
suspendavimo ar interdikto bausmėmis už dešimtinės nemokėjimą laiku, po to, kai jie bus atsiskaitę, 
ir išlaisvinti tuos, kurie, būdami susaistyti tokiomis bausmėmis, įgijo neteisėtumą dalyvaudami ar 
švęsdami dieviškąsias apeigas. 
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